PDWE@MULTI TOOL

RTA2300
ROTOCUT ATTACHMENT

FOR USE WITH 56V LITHIUM-ION POWER HEAD PH1400E/PH1420E /PHX1600

MNL_EGO_RTA2300_EV04.31_260109



CH2100E, CH3200E
CH5500E, CH7000E
CH7000E-T

BA2240T, BA2242T,
BA2800, BA2800T,
BA3360T, BA4200,

m BA1400, BA1400T,

BA4200T, BA4480X
BA5600T, BA6720T




EGO Europe GmbH
AutenbachstraBe 11, 71711 Steinheim an der Murr, Germany

Chervon Europe Ltd
The Anchorage, 34 Bridge Street Reading, RG1 2LU, United Kingdom



Original instructions

=60

READ ALL INSTRUCTIONS!

@ READ OPERATOR’S MANUAL

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs
and replacements should be performed by a qualified
service technician.

SAFETY SYMBOL

The purpose of safety symbols is to attract your attention to
possible dangers. The safety symbols and the explanations
with them deserve your careful attention and understanding.
The symbol warnings do not, by themselves, eliminate any
danger. The instructions and warnings they give are no
substitutes for proper accident prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A SAFETY ALERT SYMBOL.: Indicates DANGER,
WARNING, OR CAUTION, may be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

A WARNING: The operation of any power

‘@ tools can result in foreign objects being thrown

into your eyes, which can result in severe eye
damage. Before beginning power tool operation,
always wear safety goggles or safety glasses
with side shields and a full-face shield when
needed. We recommend a Wide Vision Safety
Mask for use over eyeglasses or standard safety
glasses with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.

Precautions that involve your

Safety Alert safety.

A

ggitrjalor’s To reduce the risk of injury, user
Manual must read the operator’s manual.
Always wear safety goggles or
Wear Eye safety glasses with side shields
Protection and a full face shield when
operating this product.
Wear Ear Always wear ear protection when
Protection operating this product.
Wear Head | Wear an approved safety hard
Protection hat to protect your head.
Wear Protect your hands with gloves
Protective when handling blade or blade
Gloves guard.
Wear Safety |Wear non-slip safety footwear
Footwear when using this equipment.
i\ Beware of Warn the operator of the danger
®),\ |blade thrust |of blade thrust.
Keep The distance between the
w ® /ﬂ Bystanders | machine and bystanders shall be
Away atleast 15 m.
Beware Thrown objects can ricochet
of thrown and result in personal injury or
objects property damage.
" Disconnect the battery pack from
e line trimmer before carrying
% bD;fgrr;’nggftore g:n Ir.nair:t;enanceborf cleaning.
maintenance. work.
Waste electrical products
WEEE should not be disposed of with
household waste. Take to an
_—— authorized recycler.
Guaranteed sound power
Noise level. Noise emission to the
environment according to the
European community’s Directive
CE This product is in accordance
with applicable EC directives.
UKCA This product is in accordance

with applicable UK legislation.
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v Volt Voltage
No Load .
n, Speed Rotational speed, at no load
min! Per Minute  |Revolutions per minute
—

--- Direct Current | Type or a characteristic of current

kg Kilogram Weight

GENERAL MACHINE SAFETY WARNINGS

A WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
machine. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE.

The term “machine” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) machine or battery-operated (cordless)
machine.

WORK AREA SAFETY

= Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate machines in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids,
gases or dust. Machines create sparks which may
ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can cause you to
lose control.

ELECTRICAL SAFETY

= Machine plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not operate the machine in rain or wet
conditions. Water entering the machine may increase
the risk of electric shock or malfunction that could
result in personal injury.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.
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= When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

= |f operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a ground fault circuit interrupter
(GFCI) protected supply. Use of a GFCI reduces the
risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine. Do
not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating machines may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the machine. Carrying machines with your finger on
the switch or energizing machines that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the machine on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the machine
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewelry. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.
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Do not let familiarity gained from frequent use of
machines allow you to become complacent and
ignore machine safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.

MACHINE USE AND CARE

Do not force the machine. Use the correct machine
for your application. The correct machine will do

the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the machine if the switch does not turn
it on and off. Any machine that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the machine before making any adjustments,
changing accessories, or storing machines. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the machine accidentally.

Store idle machines out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain machines and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the machine’s operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained machines.

Keep cutting machines sharp and clean. Properly
maintained cutting machines with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the machine, accessories and machine bits
etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the machine for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the machine in unexpected situations.

BATTERY MACHINE USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use machines only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or machine that is
damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or machine to
fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or machine outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Avoid Dangerous Environments — Don‘t use
appliances on damp or wet slope.

Keep guards in place and in working order.
Keep hands and feet away from the cutting area.
To reduce the risk of injury, never work on a ladder

or on any other insecure support. Never hold the
cutting unit above waist height.

Check the cutting unit at regular short intervals
during operation, or immediately if there is a
noticeable change in cutting behavior.

For best results, your battery should be charged in
a location where the temperature is greater than
5°C and less than 40°C. Do not store it outside or in
vehicles.

If you are approached, stop the motor and cutting unit.
Warn the operator of the danger of blade thrust.
Blade thrust may occur when the spinning blade
contacts an object that it does not immediately cut.

Blade thrust can be violent enough to cause the unit
and/or operator to be propelled in any direction, and
possibly lose control of the unit.

Blade thrust can occur without warning if the blade
snags, stalls or binds.
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= Blade thrust is more likely to occur in areas where it is 83 dB(A)
difficult to see the material being cut. K= 2.5 dB(A)
= Do not attach any blade to a unit without proper (PH1400E)
installation of all required parts. Failure to use the 81.9 dB(A)
proper parts can cause the blade to fly off and Sound pressure level at operator’s K= 3 dB(A)
seriously injure the operator and/or bystanders. ear L, (PH1420E)
Discard blades that are bent, warped, cracked,
broken, or damaged in any way. Use a sharp blade 85 dB(A)
A dull blade is more likely to snag and thrust. ::—I )?1%%((’;)
= A coasting blade/line can cause injury while it
continues to spin after the motor is stopped or Guaranteed sound power level L, |, dB(A)
trigger is released. Maintain proper control until (measured according to 2000/14/EC)
the blade/line has completely stopped rotating. 3.3 m/s?
= Battery tools do not have to be plugged into an K= 2 m/s?
electrical outlet; therefore, they are always in (PHT400E)
operating condition. Be aware of possible hazards 3.06 m/s?
even when the tool is not operating. Take care when Front-assist handle | K= 1.5 m/s?
performing maintenance or service. (PH1420E)
= Do not wash with a hose; avoid getting water in 1.52 m/s?
motor and electrical connections. K= 1.5 m/s?
= If situations occur that are not covered in this Valuation of (PHX1600)
manual, use care and good judgment. Contact the vibration a,: 2.0 m/s?
EGO Customer Service Center for assistance. K= 1.5 m/s?
) e (PH1400E)
= Use only with battery packs and chargers listed in fig. A2 546 m/s?
.46 m/s
SAVE THESE INSTRUCTIONS! Rear handle K= 1.5 m/s?
(PH1420E)
SPECIFICATIONS 71 s
K= 1.5 m/s?
No-load Speed 4505%rpm (PHX1600)
Cutting Blade ABR2300
9 - = The declared vibration total value has been measured
Recommended Operating 0°C-40°C in accordance with a standard test method and may be
Temperature used for comparing one tool with another;
Recommended Storage -20°C-70°C = The declared vibration total value may also be used in
Temperature a preliminary assessment of exposure.
Weight 2 ibrati issi i
> 2.6 kg NOTICE: The vibration emission during actual use of the
(without battery pack) power tool can differ from the declared value in which the
97.4 dB(A) tool is used; In order to protect the operator, user should wear
K= 2.7 dB(A) gloves and ear protectors in the actual conditions of use.
(PH1400E)
95.19 dB(A)
Measured sound power level L, | K=1.93 dB(A) PAEKINE I-IST ("ﬁ M-)
(PH1420E)
92 dB(A)
530 0B DESCRIPTION
(PHX1600) KNOW YOUR ROTOCUT ATTACHMENT (Fig. A1)

1. Sealing Screw
2. Gear Case
3. Blade
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Sliding Cover Assembly
Guard Assembly
Shaft
End cup

Wrench
. Allen Key

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing, do
not operate this product until the parts are replaced. Use of
this product with damaged or missing parts could result in
serious personal injury.

A WARNING: Do not attempt to modify this product

or create accessories not recommended for use with this
machine. Any such alteration or modification is misuse and
could result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

A WARNING: To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always remove the battery
pack from the machine when assembling parts.

© 0N

MOUNTING THE GUARD

A WARNING: Always wear gloves when mounting
or replacing the guard. Take care of the blade on the
guard and protect your hand from cutting.

A WARNING: Never operate the tool without the
guard firmly in place. The guard must always be on the
tool to protect the user! When the guard is fixed, never
attempt to remove or adjust the guard, if a replacement
is needed, it should be performed by a qualified service
technician!

Loosen and remove the two screws from the guard (Fig. B),
align the guard mounting holes with the assembly holes and
then lock the guard onto the shaft base with the two screws,
together with two spring washers (Fig. C).

A WARNING: Make sure the guard is fixed according to
Fig. B & C, any reverse fixing will cause great danger!

CONNECTING THE ROTOCUT ATTACHMENT TO THE
POWER HEAD

This rotocut attachment is designed for use with EGO
Power Head PH1400E/PH1420E /PHX1600. See “
INSTALLING AN ATTACHMENT TO THE POWER HEAD*
section in the power head PH1400E/PH1420E /PHX1600
operator’s manual.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction of
a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

You may use this product for the purposes listed below:

Gutting: used for cutting the grass around stakes or guard
rails, wall edges, road curbs, fences in the running traffic, or
trimming the vegetation on parking lots.

NOTICE: When using the rotocut attachment, ensure that
no foreign objects are thrown out which entails strong risks:
broken windows, dented car bodies, slit fences, torn tree
bark or personal injury.

USING THE ROTOCUT ATTACHMENT WITH POWER
HEAD

A WARNING: To avoid serious personal injury, wear
goggles or safety glasses at all times when operating this unit.
Wear a face mask or dust mask in dusty locations.

Clear the area to be cut before each use. Remove all objects,
such as rocks, broken glass, nails, wire, or line, that can be
thrown or become entangled in the cutting attachment. Clear
the area of children, bystanders, and pets. At a minimum,
keep all children, bystanders and pets at least 15m away;
there still may be risk to bystanders from thrown objects.
Bystanders should be encouraged to wear eye protection. If
you are approached, stop the motor and cutting attachment
immediately.

Before each use, check for damage/worn parts

Check the rotocut attachment, guard and loop handle and
replace the parts that are cracked, warped, bent, or damaged
in any away.

After each use, clean the tool.

A CAUTION: Obstructions in the vents will prevent the air
from flowing into the motor housing and result in overheating
or damaged of the motor.

= Use only mild soap and a damp cloth to clean the tool.
Never let any liquid get inside the tool; never immerse
any part of the tool into a liquid.

= Keep air vents in the motor housing from debris at all
times.
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MAINTENANCE

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Inspect and maintain the machine
regularly. To ensure safety and reliability, all repairs should
be performed by a qualified service technician.

A WARNING: Battery tools do not have to be plugged
into an electrical outlet; therefore, they are always in
operating condition. To prevent serious personal injury, take
extra precautions and care when performing maintenance,
service or for changing the cutting attachment or other
attachments.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
unplug the battery connector from the socket before
servicing, cleaning, changing add-on attachments or
removing material from the unit.

ROTOCUT BLADE REPLACEMENT

A WARNING: If the blades become loose after it is
fixed in position or the blades are badly worn, replace
the blades immediately. Never use a tool with a loose or
ineffective cutting attachment.

Know the ROTOCUT head as Fig. D1 shown.

D-1  |Shaft Cup D-2 |Top-Blade
D-3 |Bottom-Blade D-4 |Support Cup
D-5 |Washer D-6 |Gliding Bowl
D-7 _ [Nut

1. Place the gear case of the ROTOCUT head against a
solid surface. Clamp the up and down blades with
pliers or in a vise, then use the wrench to loosen the
nut (Fig. D2).

2. Remove the nut, gliding bowl, washer, support cup,
down blade, up blade and shaft cup in sequence as
Fig. D1 shown.

3. Before installing new blades, put the shaft cup on the
shaft (Fig. D3). Put the top-blade with big hexagonal
hole onto the shaft with the surface printed “EGO”
logo facing toward the gear case (Fig. D4), then put
the bottom-blade with small hexagonal hole onto
the shaft with the surface printed EGO” logo facing
toward operator (Fig. D5).

NOTICE: Make sure the hexagon holes on the blades
and hexagon shaft shoulder fit in place. Otherwise
once the blades are mounted reversely, the ROTOCUT
ATTACHMENT cannot work correctly and will damage
the blades.
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4. Follow the sequence shown in Fig. D1 to reassemble
them.

LUBRICATE THE GEAR CASE

For best operation and longer lifetime, lubricate the gear
case with a special grease (4-5g each time) after every
50 hours’ operation.

The special grease should meet the following
requirements.

1. Belong to DIN51818: NLGI-1 cone penetration degree.
2. Ester base grease.

3. Excellent low-temperature startup, EP, mechanical
shearing, abrasion resistance and oxidative stability
properties.

4. Operation temperature must contain -40~180°C.
Remove the battery plug and the sealing screw.
Lubricating the gear case through the oil-hole.

A WARNING: Do not lubricate while the machine is
still connected with battery or running.

CLEANING THE UNIT

= Clean the unit using a damp cloth with a mild
detergent.

= Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by
certain aromatic oils, such as pine and lemon, and by
solvents such as kerosene. Moisture can also cause
a shock hazard. Wipe off any moisture with a soft dry
cloth.

STORING THE UNIT
= Clean the tool thoroughly before storing it.

= Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store
the unit on or adjacent to fertilizers, petrol, or other
chemicals.

= Use of a transport cover for metal blades during
transport and storage.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste! Take this product to an authorized
recycler and make it available for eparate
collection. Electric tools must be returned

I o an environmentally compatible recycling
facility.
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=060
D] TROUBLESHOOTING

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

ROTOCUT fails to start.

= The battery pack is not properly
connected to the power head.

= The battery pack is depleted.

= The lock-off lever and trigger are
not depressed simultaneously.

= Connect the battery pack to the power head.

= Charge the battery pack with an EGO charger
listed in this manual.

= Press the lock-off lever and hold it, then
depress the trigger to turn on the unit.

ROTOCUT stops while
cutting.

= The motor is overloaded.

= The battery pack is too hot.

= The battery pack is disconnected
from the tool

= The motor will recover when the load is
removed. For continuous work, decrease the
load on the ROTOCUT and avoid deep cutting;
instead, make progressively deeper cuts.

= Allow the battery pack to cool down naturally,
or air blow to speed up the cooling.

= Reconnect the battery pack.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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Ubersetzung der Originalanleitung

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

@ LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit zu
gewabhrleisten, sollten alle Reparaturen und der Austausch
von Teilen nur von qualifizierten Servicetechnikern
durchgefiihrt werden.

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken. Die
Warnsymbole und deren Erkldrungen verdienen Ihre vollste
Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole
allein sind die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die
Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Geréts sollten Sie
alle Sicherheitsanweisungen in dieser Bedienungsanleitung
gelesen und verstanden haben, vor allem die Sicherheits-
und Gefahrenzeichen wie ,,VORSICHT*, ,, WARNUNG*

und ,,ACHTUNG*. Die Nichtbeachtung aller aufgefiihrter
Anweisungen kann zu Stromschldgen, Branden und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A SICHERHEITSWARNSYMBOL: Weist auf GEFAHR,
WARNUNG ODER VORSICHT hin, es kann zusammen mit
anderen Symbolen oder Bildern verwendet werden.

A WARNUNG: Beim Betrieb von
Elektrowerkzeugen besteht die Gefahr, dass
Fremdkorper in Ihre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschédden davontragen. Tragen Sie
immer eine Schutzbrille, wenn mdglich mit
Seitenschutz, oder, falls nétig, einen vollen
Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit dem
Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen
Ihnen, einen Gesichtsschutz iiber Ihrer eigenen
Brille oder eine herkémmliche Schutzbrille mit
Seitenschutz zu tragen.

=60
SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und
beschrieben, die sich unter Umsténden an dem Gerét
befinden. Alle Anweisungen am Gerét lesen, verstehen und
befolgen, bevor das Gerét montiert und eingesetzt wird.

Sicherheits-  [VorsichtsmaBnahmen zu Ihrer
warnung Sicherheit

Bedienungs-  |Um das Verletzungsrisiko zu
anleitung verringern, muss der Benutzer die
lesen Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, méglichst mit
Seitenschutz, und einen
Gesichtsschutz, wenn Sie das
Gerat bedienen.

Augenschutz
tragen

Tragen Sie immer einen

gghgaschutz Gehdrschutz, wenn Sie das
9 Gerat bedienen.

Tragen Sie einen gepriiften
Kopfsc-hutz
tragen Helm, um Ihren Kopf zu

schiitzen.

Schiitzen Sie Ihre Hande beim
Schutzhand-  |Umgang mit dem Messer
schuhe tragen |oder dem Schneidschutz mit
Handschuhen.

Tragen Sie Tragen Sie beim Gebrauch
Sicherheits-  [dieses Gerdtes rutschfeste
schuhe Sicherheitsschuhe.

A Achten Sie auf |Warnen Sie den Benutzer vor
Riick-schlag |den Gefahren eines Riickschlags
des Messers  [durch das Messer.

Zwischen dem Gerét und
Passanten muss ein Abstand
von mindestens 15 m
eingehalten werden.

Unbefugte
Personen
fernhalten

Vorsicht vor | Weggeschleuderte Gegensténde
herausges- konnen abprallen und zu
chleuderten  [Personen- oder Sachschéden
Gegenstanden |fiihren.

Entfernen Sie den Akku

vom Fadentrimmer,

bevor Sie Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten durchfiihren.

Akku vor
der Wartung
abnehmen
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Elektrische Altgeréte diirfen
WEEE nicht im Hausmiill entsorgt
werden. Bringen Sie das Gerat
]

zu einem Wertstoffhof.

Garantierter
Schallleistungspegel.

Lérm Ger&uschemission an die
Umgebung gemaB Richtlinie der
Européischen Gemeinschaft.

Dieses Produkt erfilllt die

CE einschlagigen EG-Richtlinien.

Dieses Produkt entspricht den
UKCA geltenden Vorschriften des
Vereinigten Kénigreichs.

\ Volt Spannung
n, Ia?;:ggl' Drehzahl im Leerlauf
min'! pro Minute Umdrehungen pro Minute
_mm Gleichstrom égoorg;rjflaﬁfnschaﬂ der
kg Kilogramm Gewicht

ALLGEMEINE WARNUNGEN ZUR
MASCHINENSICHERHEIT

A WARNUNG! Beachten Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildungen und
technischen Daten, die diesem Gerit beiliegen. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen kann
zu Stromschldgen, Branden und/oder schweren Verletzungen
fiihren.

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE

UND BEDIENUNGSANWEISUNGEN FUR
NACHSCHLAGEZWECKE AUF.

Der Begriff ,Gerat” in den Warnhinweisen bezieht sich auf
netzbetriebene (kabelgebundene) oder akkubetriebene
(kabellose) Gerate.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und
gut beleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
kénnen Unfélle provozieren.

= Das Gerdt darf nicht in einer explosionsgefahrdeten
Atmosphére eingesetzt werden, wie z.B. in der
Nahe ziindfahiger Fliissigkeiten, Gase oder Stiube.

Geréate erzeugen Funken, die Stdube oder Démpfe
entziinden kdnnen.

= Halten Sie Kinder und Schaulustige wéhrend des
Geratebetriebs fern. Ablenkungen kénnen dazu
fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

= Der Netzstecker des Gerédts muss in die
Steckdose passen. Der Netzstecker darf unter
keinen Umstédnden modifiziert werden. Keine
Adapterstecker an geerdeten Geraten benutzen.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den Korperkontakt zu geerdeten
Flachen wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkorpern, Herden und Kiihlschranken. Es besteht
erhohte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kdrper geerdet
ist.

Betreiben Sie das Gerét nicht bei Regen oder
Néasse. Wasser, das in die Maschine eindringt, kann
das Risiko eines Stromschlags oder einer Fehlfunktion
erhohen, die zu Verletzungen fiihren kann.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss
vor Hitze, 01, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschédigte oder
verknotete Kabel besteht erhdhte Stromschlaggefahr.

Bei Gerétebetrieb im Freien muss ein fiir den
AuBeneinsatz geeignetes Verlangerungskabel
verwendet werden. Die Stromschlaggefahr verringert
sich bei Gebrauch eines Netzkabels, das fiir den
Einsatz im Freien geeignet ist.

Wenn sich der Einsatz des Gerdts an einem
feuchten Ort nicht vermeiden ldsst, benutzen
Sie eine Steckdose, die mit einem FI-
Schalter gesichert ist. Die Verwendung einer
Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

PERSONLICHE SICHERHEIT

= Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,
was Sie tun, und benutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand beim Betrieb eines Geréts.
Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit kann beim Geratebetrieb zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

= Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
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Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch

eine fiir die jeweiligen Bedingungen geeignete
Schutzausriistung wie etwa eine Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, Helm oder Gehdrschutz lasst sich
die Verletzungsgefahr verringern.

Ungewoliten Anlauf verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder

einen Akku sowie vor dem Aufnehmen oder
Transportieren des Gerdts immer kontrollieren,
ob der Hauptschalter in ausgeschalteter Position
ist. Unfélle sind vorprogrammiert, wenn Sie Gerate
mit einem Finger am Hauptschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit aktiviertem Hauptschalter an
eine Steckdose anschlieBen.

Ziehen Sie vor dem Einschalten des Geréts
Einstellschliissel oder Schraubenschliissel ab. Wird
ein Schraubenschliissel oder Schliissel am rotierenden
Geréteteil gelassen, besteht Verletzungsgefahr.

Nicht iiberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht in unerwarteten Situationen eine
bessere Kontrolle (iber das Gerét.

Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie lhr
Haar und Ihre Kleidung von den beweglichen Teilen
fern. Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar
kdnnen sich in den beweglichen Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgemaB befestigt und benutzt werden.
Die Verwendung einer Staubauffangvorrichtung kann
Gefahren durch Staub reduzieren.

Auch wenn Sie sich wegen des héufigen Gebrauchs
mit dem Geréat auskennen, sollten Sie sich nicht

zu einer gewissen Nachlassigkeit verleiten und

die Grundsitze der Maschinensicherheit auBBer
Acht lassen. Eine fahrldssige Handlung kann bereits
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen
flihren.

MASCHINENGEBRAUCH UND PFLEGE

Nicht zu viel Druck auf das Gerat ausiiben. Stets
das richtige Gerat fiir die jeweiligen Arbeiten
benutzen. Durch das passende Gerat lassen sich
die Arbeiten besser und sicherer in dem jeweils
vorgesehenen Tempo erledigen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es sich mit
dem Schalter weder ein- noch ausschalten ldsst.
Ein Gerat, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten
Iasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.
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Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose bzw.
nehmen Sie den Akku vom Gerét ab, sofern dies
moglich ist, bevor Sie Einstellungen vornehmen,
das Zubehor wechseln oder das Gerét verstauen.
Diese vorbeugenden SicherheitsmaBnahmen
verringern das Risiko eines unbeabsichtigten Anlaufs.

Unbenutzte Gerate sollten nicht in Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden. Personen, die das
Gerat oder diese Anleitung nicht kennen, sollte die
Benutzung des Geréts untersagt werden. In den
Héanden ungeschulter Benutzer sind Gerate gefahrlich.

Wartung von Geraten und Zubehor. Achten Sie
auf falsch ausgerichtete oder fest sitzende Teile,
Bruchstellen und sonstige Umsténde, die den
Geratebetrieb beeintréchtigen kdnnen. Lassen Sie
das Gerét bei Beschidigung vor dem Gebrauch
reparieren. Viele Unfélle entstehen durch schlecht
gewartete Gerate.

Halten Sie Schneidegeréte scharf und sauber.
SachgemaB gewartete Schneidegerate mit scharfen
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Gerét, Zubehor, Geréteteile usw.
gemaB diesen Anweisungen und beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszufiihrenden Arbeiten. Die Verwendung der
Maschine fiir andere als die vorgesehenen Arbeiten
kann zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen beeintrdchtigen die sichere Handhabung
des Geréts und fiihren in unerwarteten Situationen
zum Verlust der Kontrolle dber das Geréat.

BENUTZUNG UND WARTUNG DES AKKUS

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerét auf. Ein Ladegerét, das fiir
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.

Verwenden Sie das Gerdt nur mit den eigens dafiir
vorgesehenen Akkus. Bei Verwendung anderer Akkus
besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie ihn
von anderen metallischen Gegensténden fern,

wie etwa Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,
Négel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstédnden, die eine Verbindung zwischen
den Polen herstellen kdnnen. Das KurzschlieBen der
Pole kann Verbrennungen oder Brande verursachen.

ROTOCUT-ANBAUWERKZEUG — RTA2300
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= Bei unsachgeméaBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls
Sie versehentlich mit Akkuséure in Beriihrung
gekommen sind, spiilen Sie mit Wasser. Falls
Akkuséure in die Augen geraten ist, suchen Sie
zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verdtzungen
verursachen.

Benutzen Sie keine beschédigten oder
modifizierten Akkus oder Gerate. Beschadigte oder
modifizierte Akkus kdnnen sich unvorhergesehen
verhalten und einen Brand, eine Explosion oder eine
Verletzung hervorrufen.

Akkus oder Gerate vor Feuer oder extremen
Temperaturen schiitzen. Brande oder Temperaturen
liber 130 °C kdnnen eine Explosion verursachen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden
Sie den Akku oder das Gerat nicht auBerhalb

des Temperaturbereichs auf, der in der

Anleitung angegebenen ist. Das unsachgemaBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschadigen und
die Brandgefahr erhdhen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Geféhrliche Umgebungen meiden — Benutzen Sie
das Gerét nicht an feuchten oder nassen Béschungen.

Alle Schutzvorrichtungen miissen angebracht und
intakt sein.

Halten Sie Hande und FiiBe vom Arbeitsbereich fern.

Um das Verletzungsrisiko zu reduzieren,
arbeiten Sie nie auf einer Leiter oder einem
anderen wackeligen Untergrund. Halten Sie den
Schneidaufsatz niemals iiber Taillenhdhe.

Uberpriifen Sie das Schneidwerkzeug in
regelméBigen Abstdnden wahrend des Betriebs
oder sobald Sie eine Verédnderung beim
Schnittverhalten bemerken.

Der Akku sollte nach Mdglichkeit an einem Ort
aufgeladen werden, an dem die Temperatur
zwischen 5°C und 40°C betragt. Nicht im Freien oder
in Fahrzeugen aufbewahren.

Wenn jemand auf Sie zukommt, stellen Sie den
Motor und das Schneidwerkzeug ab.

Warnen Sie den Benutzer vor den Gefahren eines
Riickschlags durch das Messer.

Zu einem Riickschlag kann es kommen, wenn das
rotierende Messer auf einen Gegenstand trifft, den es
nicht sofort schneiden kann.

= Der Riickschlag kann so heftig sein, dass das Gerat
und/oder der Benutzer in eine beliebige Richtung
geschleudert werden kann. Dabei geht die Kontrolle
liber das Ger&t unter Umsténden verloren.

Ein Riickschlag kann plétzlich ohne Vorwarnung auftreten,
wenn das Messer stecken bleibt, stillsteht oder verkantet.

Riickschlége treten eher an Stellen auf, an denen das
zu schneidende Material schwer zu erkennen ist.

Befestigen Sie erst dann ein Messer am Gerit,
wenn alle erforderlichen Teile korrekt montiert
sind. Werden die Teile nicht korrekt montiert, kann
sich das Messer losen und den Benutzer und/
oder Passanten ernsthaft verletzen. Verbogene,
verformte, gerissene, gebrochene oder auf andere
Weise beschédigte Messer miissen entsorgt
werden. Verwenden Sie ein scharfes Messer. Ein
stumpfes Messer wird eher stecken bleiben und
einen Riickschlag verursachen.

Ein auslaufendes Messer bzw. eine Schnur kann
Verletzungen verursachen, wahrend es bzw. sie
sich noch dreht, nachdem der Motor ausgeschaltet
oder der Ausldser losgelassen wurde. Halten Sie
das Gerat gut fest, bis das Messer bzw. die Schnur
vollkommen stillsteht.

Akkubetriebene Werkzeuge miissen nicht an

eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher immer einsatzbereit. Seien Sie sich mdglicher
Gefahren bewusst, selbst wenn das Werkzeug nicht
in Betrieb ist. Lassen Sie bei Wartungsarbeiten oder
Reparaturen Vorsicht walten.

Das Gerat nicht mit einem Wasserschlauch
abspritzen. In den Motor und die elektrischen
Verbindungen darf kein Wasser gelangen.

= Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Fiir Hilfestellungen
wenden Sie sich an das EGO-Kundendienstzentrum.

Nur mit akkus und ladegeréten verwenden, die in abb.
A2 aufgefiihrt sind.
HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!
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TECHNISCHE DATEN

Leerlaufdrehzahl

450 + 5% min-1

Messer

ABR2300

Empfohlene
Betriebstemperatur

0°C-40°C

Empfohlene
Lagertemperatur

-20-70°C

Gewicht (ohne Akku)

2,6 kg

Gemessener
Schallleistungspegel L,

97,4 dB(A)
K= 2,7 dB(A)
(PH1400E)

95,19 dB(A)
K= 1,93 dB(A)
(PH1420F)

92 dB(A)
K= 3,0 dB(A)
(PHX1600)

Schalldruckpegel am Ohr
des Bedieners L,

83 dB(A)
K= 2,5 dB(A)
(PH1400F)

81,9 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PH1420F)

85 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PHX1600)

Garantierter
Schallleistungspegel L,
(gemessen geman
2000/14/EC)

100 dB(A)

Vorderer
Haltegriff

3,3 m/s?
K=2 m/s?
(PH1400E)

3,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,52 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibrationswerta,:

Hinterer
Griff

2,0 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1400E)

2,46 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1420E)

1,71 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

. J
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= Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und

kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug
herangezogen werden.

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorldufigen Risikobewertung herangezogen werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kdnnen von dem angegebenen
Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers sollten
Handschuhe und ein Gehérschutz wéhrend des
Gerateeinsatzes getragen werden.

PACKING LIST (FIG. A1)
BESCHREIBUNG

UBERSICHT UBER DAS ROTOCUT-ANBAUWERZEUG
(Abb. A1)

Verschlussschraube
Getriebegehéuse
Messer

Abnehmbare Abdeckung
Schneidschutz

Schaft

Verschlusskappe
Schraubenschliissel

. Innensechskantschliissel

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn irgendwelche Teile beschédigt
sind oder fehlen, verwenden Sie das Produkt nicht, bis alle
Teile ersetzt worden sind. Die Verwendung dieses Produkts
mit beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt zu
verandern oder Zubehorteile zu verwenden, die fiir den
Einsatz mit dieser Maschine nicht empfohlen werden.
Jegliche Anderung oder falsche Anwendung dieses Geréts
gilt als Zweckentfremdung und kann sehr riskant sein und
zu maglichen schweren Korperverletzungen fiihren.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten Anlauf
und dadurch hervorgerufene schwere Verletzungen zu
verhindern, muss der Akku beim Montieren von Teilen
immer zuerst vom Gerat abgenommen werden.

©OND A wWN =

SCHNEIDSCHUTZ MONTIEREN

A WARNUNG: Tragen Sie beim Anbringen oder
Auswechseln des Schneidschutzes immer Handschuhe.
Achten Sie auf das Messer am Schneidschutz und schiitzen
Sie Ihre Hande vor Schnitten.
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A WARNUNG: Setzen Sie das Werkzeug nur in

Betrieb, wenn der Schneidschutz fest angebracht ist. Der
Schneidschutz muss zum Schutz des Benutzers immer am
Werkzeug befestigt sein! Wenn der Schneidschutz montiert ist,
darf er weder entfernt noch justiert werden. Falls dieser ersetzt
werden muss, wenden Sie sich an eine qualifizierte Werkstatt!

Lésen Sie die beiden Schrauben am Schneidschutz (Abb. B)
und lassen Sie die Befestigungsldcher des Schneidschutzes
mit den Halterungstffnungen fluchten. Schrauben Sie den
Schneidschutz anschlieBend mit den beiden Schrauben und
zwei Federscheiben am Schaftende an (Abb. C).

A WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass der Schutz
wie in Abb. B und C befestigt ist. Eine falsche Montage ist
sehr gefahrlich!

MONTAGE DES ROTOCUT-ANBAUWERKZEUGS AM
KOMBIMOTOR

Dieses Rotocut-Anbauwerkzeug ist fiir den Einsatz

am EGO Kombimotor PH1400E/PH1420E /PHX1600
vorgesehen. Siehe den Abschnitt ,,INSTALLATION EINES
ANBAUWERKZEUGS AN DEN KOMBIMOTOR* in der
Betriebsanleitung des Kombimotors PH1400E/PH1420E /
PHX1600.

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachléssigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge
oder Zubehorteile, die nicht vom Hersteller dieses
Produkts empfohlen worden sind. Der Gebrauch von nicht
empfohlenen Aufsatzen oder Zubehdr kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Sie kdnnen dieses Produkt fiir die unten aufgefiihrten
Zwecke einsetzen:

Schneiden: zum Schneiden von Gras rund um Pfahle
oder Gelander, entlang Wandkanten, Bordsteinen, Z&unen
im flieBenden Verkehr oder Schneiden der Begriinung auf
Parkplatzen.

HINWEIS: Achten Sie bei der Benutzung des
ROTOCUT-Anbauwerkzeugs darauf, dass keine
Fremdkorper herausgeschleudert werden, die ein groBes
Sicherheitsrisiko darstellen: Glasbruch, Karrosserieschaden
am Auto, zerstorte Zaune, beschadigte Baumborke oder
Verletzungen.

VERWENDUNG DES ROTOCUT-ANBAUWERKZEUGS
AM KOMBIMOTOR

A WARNUNG:Tragen Sie zum Schutz vor schweren
Verletzungen immer eine Schutzbrille. Tragen Sie eine
Gesichts- oder Staubschutzmaske in staubigen Bereichen.

Réumen Sie den Arbeitsbereich vor jedem Einsatz

auf. Entfernen Sie alle Gegensténde, wie z.B. Steine,
zerbrochenes Glas, Nagel, Drahte oder Faden, die vom
Gerat umhergeschleudert werden oder sich in der
Schneidvorrichtung verfangen kénnten. Halten Sie Kinder,
Passanten und Haustiere von dem Bereich fern. Halten Sie
einen Mindestabstand von 15 m zu Kindern, Passanten
und Haustieren ein; auch dann besteht noch Gefahr
durch umhergeschleuderte Gegenstande. Schaulustige
sollten gebeten werden, Schutzbrillen aufzusetzen. Wenn
jemand auf Sie zukommt, stellen Sie den Motor und das
Schneidwerkzeug sofort ab.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch auf Schéden/
abgenutzte Teile

Priifen Sie das ROTOCUT-Anbauwerkzeug, den
Schneidschutz und den Biigelgriff und ersetzen Sie
gerissene, verzogene, verbogene oder anders beschadigte
Teile.

Reinigen Sie das Werkzeug nach jedem Gebrauch.

A VORSICHT: Verstopfte Liiftungsschlitze verhindern,
dass die Luft in das Motorgehduse stromen kann. Das fiihrt
zu einer Uberhitzung oder zu Motorschaden.

= Verwenden Sie nur milde Seife und ein feuchtes Tuch
zum Reinigen des Werkzeugs. Keine Fliissigkeit im
Werkzeug lassen. Das Werkzeug darf auf keinen Fall in
Fliissigkeit getaucht werden.

= Halten Sie die Liiftungsschlitze im Motorgehéuse
immer frei von Ablagerungen.

WARTUNG

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
baugleiche Ersatzteile. Priifen und warten Sie das Werkzeug
regelmaBig. Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit

zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Akkubetriebene Werkzeuge miissen
nicht an eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher immer einsatzbereit. Um schwere Verletzungen

zu vermeiden, seien Sie beim Warten, Reparieren oder
Auswechseln des Schneidaufsatzes oder anderer
Aufsétze besonders vorsichtig und treffen Sie besondere
Sicherheitsvorkehrungen.
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A WARNUNG: Um schwere personliche Verletzungen zu
verhindern, ziehen Sie vor jeder Wartung, Reinigung oder vor
einem Wechsel des Anbauteils bzw. vor dem Entfernen von
Schnittgut am Geréat den Akkustecker vom Anschluss ab.

WECHSEL DES ROTOCUT-MESSERS

A WARNUNG: Wenn die Messer sich gelockert haben,
nachdem sie fixiert wurden, oder wenn die Messer stark
abgenutzt sind, wechseln Sie die Messer unverziiglich aus.
Verwenden Sie niemals ein Werkzeug mit einem locker
sitzenden oder stumpfen Schneidwerkzeug.

Beschreibung des ROTOCUT-Kopfes, wie in Abb. D1
gezeigt.

D-1_ |Antriebsschaftteller [D-2 [Oberes Messer

D-3  |Unteres Messer  [D-4 |Stiitzteller

D-5 [Unterlegscheibe  |D-6 |Gleitschale

D-7  [Mutter

1. Stiitzen Sie das Getriebegehduse des ROTOCUT-
Kopfes an einer festen Fléche ab. Klemmen Sie
das obere und untere Messer mit einer Zange oder
einem Schraubstock fest; [6sen Sie dann mithilfe des
Schraubenschliissels die Mutter (Abb. D2).

2. Entfernen Sie Mutter, Gleitschale Unterlegscheibe,
Stitzteller, unteres Messer und Antriebsschaftteller in
der in Abb. D1 gezeigten Reihenfolge.

3. Setzen Sie den Schaftteller vor dem Montieren
neuer Messer auf den Antriebsschaft (Abb. D3).
Setzen Sie das obere Messer mit der groBen
Sechskant-Offnung auf den Antriebsschaft. Die Seite
mit dem aufgedruckten ,EGO“ Logo muss auf das
Getriebegehduse gerichtet sein (Abb. D4). Setzen Sie
dann das untere Messer mit der kleinen Sechskant-
(Offnung auf den Antriebsschaft. Die Seite mit dem
aufgedruckten ,EGO“ Logo muss in Richtung des
Benutzers zeigen (Abb. D5).

HINWEIS: Achten Sie darauf, dass die Sechskant-
Offnungen an den Messern und die Sechskant-
Schaftkupplung ineinandergreifen. Wenn die Messer
verkehrt herum montiert sind, kann das ROTOCUT-
ANBAUWERKZEUG nicht korrekt arbeiten und die Messer
werden beschadigt.

4. Folgen Sie der in Abb. D1 gezeigten Reihenfolge, um
sie korrekt zu montieren.

SCHMIEREN DES GETRIEBEGEHAUSES

Fiir optimales Funktionieren und eine langere Lebensdauer
sollten Sie das Getriebegehduse nach jeweils 50
Betriebsstunden mit einem speziellen Ol schmieren (jedes
Mal 4-5 g).

=60

Dieses 0l sollte folgende Anforderungen erfiillen:

1. Féllt unter DIN51818: Walkpenetration NLGI-1.
2. Schmierdl auf Esterbasis

3. Hervorragende Kaltstart- und EP-Eigenschaften,
mechanische Abscherung, Abriebfestigkeit und
Oxidationsstabilitét.

4. Die Betriebstemperatur muss zwischen -40 und
180°C liegen. Entfernen Sie den Akkustecker
und die Dichtungsschraube. Abschmieren des
Getriebegehduses uber die Einflilléffnung.

A\ WARNUNG: Glen Sie das Werkzeug nicht, wenn es
noch mit dem Akku verbunden ist oder lauft.

REINIGEN DES GERATES

= Reinigen Sie das Gerat mithilfe eines feuchten Tuchs
mit einem milden Reinigungsmittel.

Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Die Teile kénnen von
bestimmten atherischen Olen, wie z. B. Kiefern- oder
Zitronendl und von Losungsmitteln wie Petroleum
angegriffen werden. Feuchtigkeit stellt zudem eine
Stromschlaggefahr dar. Wischen Sie feuchte Stellen
mit einem weichen trockenen Tuch ab.

AUFBEWAHREN DES GERATES

= Reinigen Sie das Werkzeug griindlich, bevor Sie es
verstauen.

= Lagern Sie das Gerét an einem trockenen, gut
beliifteten Ort, der sich abschlieBen lasst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Lagern Sie das
Gerat nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
anderen Chemikalien.

= Benutzen Sie eine Transportabdeckung fiir das
Transportieren und Aufbewahren von Metallschneiden.

Schutz der Umwelt

Elektrogeréte, alte Akkus und Ladegerate
diirfen nicht im Hausmidill entsorgt werden!
Das Gerat muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur getrennten
Entsorgung zugefiihrt werden.

I Flektrowerkzeuge miissen bei einer
umweltfreundlichen Recycling-Einrichtung
abgegeben werden.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM URSACHE LOSUNG
m Der Akku ist nicht richtig mit dem | = Verbinden Sie den Akku mit dem Kombimotor.
Kombimotor verbunden.
= Der Akku ist leer. = Akku mit den in dieser Anleitung aufgefiihrten
ROTOCUT startet nicht. EGO-Ladegeraten aufladen.
= Der Hebel zum Entriegeln und = Hebel zum Entriegeln gedriickt halten und
der Ausloser wurden nicht dann den Ausloser driicken, um das Werkzeug
gleichzeitig gedriickt. einzuschalten.
= Der Motor ist (iberlastet. = Der Motor kommt wieder in Schwung, wenn
die Last abgenommen wird. Um langere Zeit
zu arbeiten, reduzieren Sie die Last auf den
ROTOCUT und schneiden Sie nicht zu tief;
arbeiten Sie stattdessen mit unterschiedlichen

ROTOCUT stoppt Tiefen

wahrend des ’

Schneidens. m Der Akku ist zu heiB. = Lassen Sie den Akku auf natiirliche Weise
abkiihlen oder beschleunigen Sie das Abkiihlen
mithilfe eines Luftgeblases.

m Akku ist nicht mit dem Werkzeug | = Verbinden Sie den Akkusatz wieder.
verbunden.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN

Sémtliche EGO Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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Traduction des instructions d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !

@ LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A\ AVERTISSEMENT: Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLE DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus attentivement et compris. Les symboles de mise
en garde ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer
les dangers. Les consignes et mises en garde ne se
substituent pas a des mesures de prévention appropriées
des accidents.

A AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez
impérativement toutes les consignes de sécurité de

ce manuel d’utilisation, y compris les symboles de

mise en garde de sécurité tels que « DANGER », «
AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser cet
outil. Le non respect de toutes les instructions énumérées
ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ ou des blessures graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE:
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une MISE
EN GARDE, peut étre utilisé en conjonction avec d’autres
symboles ou pictogrammes.

A\ AVERTISSEMENT: L'utiisation d'un
outil électrique peut provoquer la projection
d’objets étrangers dans vos yeux, ce qui peut
entrainer des lésions oculaires graves. Avant
de commencer a utiliser I'outil électrique,
portez toujours un masque de sécurité ou

des lunettes de sécurité avec des protections
latérales et une visiere compléte si nécessaire.
Nous vous recommandons de porter un
Masque de Sécurité a Vision Panoramique par-
dessus des lunettes de vue ou des lunettes

de sécurité standards avec des protections
latérales.

=60
CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant d’essayer
de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Précautions concernant votre
sécurité sécurité.
. . Pour réduire le risque de
Ia',ﬁi:iasgggﬁe blessures, I'utilisateur doit lire la
notice d’utilisation.
Toujours porter un masque de
Porter une  [sécurité ou des lunettes de
protection sécurité avec boucliers latéraux
oculaire et un masque facial intégral lors
de I'utilisation de ce produit.
Porter une Toujours porter une protection
protection auditive pendant I'utilisation de
auditive ce produit.
Porter un Porter un casque de sécurité
casque de homologué pour protéger votre
protection.  |téte.
Porter Protéger vos mains avec des
des gants gants pendant la manipulation
protecteurs. [des lames.
Porter des Porter des chaussures de
chaussures |sécurité antidérapantes pendant
de sécurité. |I'utilisation de cet équipement.
Prendre garde |Mettre en garde |'opérateur
é au rebond de |contre le danger de rebond
2 lame. de lame.
. :\gsa'gltﬁpe'; La distance entre la machine et
'l' ® /ﬁ personnes les autres personnes doit étre
éloignées d'au moins 15 m.
Attention @ | Les objets projetés peuvent
la projection  |ricocher et causer des blessures
d’objets ou des dommages matériels.
Déconnectez |Débranchez la batterie du
> la batterie taille-bordures avant d'effectuer
E avant des travaux d'entretien ou de
Ientretien nettoyage.

1
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Les produits électriques usagés
ne doivent pas étre jetés
DEEE avec les ordures ménageres.
Apportez-les dans un centre de
recyclage agréé.
Niveau de puissance acoustique
Bruit garanti. Emission de bruit dans
I'environnement conformément &
la directive CE.
CE Ce produit est conforme aux
directives CE applicables.
UK Ce produit est conforme a
cAa UKCA la législation britannique
applicable.
\ Volts Tension
n, Régime a vide | Vitesse de rotation sans charge
min”! Par minute | Tours par minute
— Courant Type ou caractéristique du
mm=- continu courant
kg Kilogramme  |Poids

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR LA
MACHINE

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les mises en
garde, consignes, illustrations et spécifications
fournies avec cette machine. Le non-respect des
consignes figurant ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE

ET TOUTES LES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR
VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.
Le terme « machine » utilisé dans les consignes de

sécurité désigne votre machine fonctionnant sur le
secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE L'AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez Iaire de travail propre et bien éclairée.
Les endroits sombres ou désordonnés augmentent les
risques d’accident.

= N'utilisez pas les machines dans des atmosphéres
explosives, par exemple en présence de liquides,
de gaz ou de poussiéres inflammables. Les
machines génerent des étincelles pouvant enflammer
poussiéres et vapeurs.

= Veillez a ce que les enfants et les passants restent
éloignés de la machine pendant P'utilisation. Un moment
d'inattention peut vous faire perdre le contrdle de 'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

La fiche de la machine doit correspondre a la prise
électrique. Ne modifiez jamais la prise de quelque
maniére que ce soit. N'utilisez jamais d’adaptateur
avec des machines pourvues d’une mise a la terre.
Les fiches non modifiées et les prises électriques
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces mises
a la terre ou mises a la masse, telles que tuyaux,
radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre ou
a la masse, directement ou indirectement.

N’utilisez pas la machine sous la pluie ou dans des
conditions humides. La pénétration d’eau dans la
machine peut augmenter le risque de choc électrique
ou de dysfonctionnement pouvant entrainer des
blessures corporelles.

Prenez soin du cable d’alimentation. N'utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer
ou débrancher la machine. Veillez a ce que le cable
d’alimentation n’entre jamais en contact avec de
I'huile, des piéces mobiles, des arétes tranchantes,
et ne soit jamais exposé a de la chaleur. Les cables
d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Quand vous utilisez une machine en extérieur,
utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. L'utilisation d’une rallonge congue pour
un usage en extérieur permet de réduire le risque de
choc électrique.

S'il est impossible d’éviter d’utiliser une machine
dans un endroit humide, utilisez une alimentation
protégée par un disjoncteur de fuite a la terre
(DDFT). L'utilisation d’un DDFT réduit le risque de choc
électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Faites preuve de vigilance et de concentration sur
ce que vous faites et exercez votre bon sens lors
de I'utilisation d’une machine. N’utilisez pas une
machine quand vous étes fatigué(e), sous I’emprise
de Ialcool, de stupéfiants ou de médicaments.
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Un moment d’inattention pendant I'utilisation d’une
machine peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. L utilisation
d’équipements de protection appropriés aux conditions
de travail, tels qu’un masque anti-poussieres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque

et des protections auditives, permet de réduire les
risques de blessures corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
I'interrupteur marche/arrét est dans la position

arrét avant de brancher la machine dans une prise
électrique et/ou d’insérer la batterie, de le saisir ou de
le transporter. Transporter des machines avec le doigt
sur I'interrupteur marche/arrét ou mettre sous tension
des machines dont I'interrupteur est en position
marche augmente le risque d’accidents.

Retirez toutes les clés de réglage et de serrage
avant de mettre la machine en marche. Une clé de
réglage ou de serrage laissée sur une piece rotative de
la machine peut provoquer des blessures corporelles.

N’essayez pas de travailler des endroits difficiles

a atteindre. Conservez en permanence des appuis
des pieds solides et un bon équilibre. Cela permet
un meilleur contrdle de la machine en cas de situations
inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétement ample ni de bijou. Maintenez vos cheveux
et vos vétements éloignés des piéces mobiles. Les
vétements amples, les bijoux et les cheveux longs
peuvent se prendre dans les piéces mobiles.

Si un outil est concu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. L'utilisation de
dispositifs de récupération des poussieres permet de
réduire les risques liés aux poussiéres.

Continuez a respecter les principes de sécurité
méme si vous vous sentez familiarisé(e) a
I'utilisation de la machine. La négligence peut
provoquer des blessures graves en une fraction de
seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE

Ne forcez pas sur la machine. Utilisez une machine
adaptée a votre travail. Lutilisation d’'une machine
qui convient au travail a effectuer permet de réaliser
ce travail plus efficacement, avec une sécurité accrue
et au rythme pour lequel la machine a été congue.

r
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N’utilisez pas la machine si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I’allumer et de
I’éteindre. Une machine qui ne peut pas étre controlée

avec son interrupteur marche/arrét est dangereuse et
doit étre réparée.

Débranchez la fiche de I’alimentation électrique et/
ou retirez la batterie, si amovible, de la machine
avant tout réglage ou changement d’accessoire, et
avant de ranger la machine. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de la machine.

Conservez la machine a I’arrét hors de portée

des enfants et ne laissez pas des personnes non
familiarisées avec la machine ou les présentes
consignes utiliser la machine. Les machines sont
dangereuses dans les mains d’utilisateurs non formés.

Entretenez les machines et les accessoires.
Contrélez la machine pour vérifier qu’aucune piece
mobile n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune
piéce n’est cassée, et pour tout autre probleme

qui pourrait affecter son fonctionnement. Si elle
est endommageée, faites réparer la machine avant
utilisation. De nombreux accidents sont dus a des
machines mal entretenues.

Veillez a ce que les machines de coupe restent
affiitées et propres. Des machines de coupe bien
entretenues et aff(itées risquent moins de se coincer et
sont plus faciles a controler.

Utilisez la machine, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres piéces conformément
au présent mode d’emploi, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
Lutilisation de la machine a d’autres finalités que
celles pour lesquelles elle a été congue peut engendrer
des situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de contrdler la machine de
maniére slre en cas de situations inattendues.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE SUR
BATTERIE

Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de batterie en particulier peut
présenter un risque d’incendie s’il est utilisé avec un
type de batterie différent.

Utilisez les machines uniquement avec la batterie
indiquée. L utilisation de toute autre batterie peut

engendrer un risque de blessures et d’incendie.
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= Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
rangée a I’écart de tout objet métallique, tel que
les trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis
et tous les autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Mettre en court-circuit

les bornes de la batterie peut provoquer des brllures
et un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe de la
batterie peut provoquer des irritations et des brdlures.

N’utilisez pas une batterie ou une machine
endommagée ou modifiée. Les batteries modifiées
ou endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible susceptible de provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

N’exposez pas la batterie ou la machine a

des flammes ou a une température excessive.
L’exposition au feu ou a des températures supérieures
a 130 °C peut provoquer une explosion.

Respectez toutes les consignes de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou la machine hors de la
plage de température spécifiée dans les consignes.
La recharge incorrecte ou a des températures hors

de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
accroitre le risque d’incendie.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

= Evitez les environnements dangereux — N'utilisez pas
les appareils sur des pentes mouillées et détrempées.

Les dispositifs de protection doivent toujours étre
assemblés et en bon état de marche.

Maintenez vos mains et vos pieds éloignés de la
zone de coupe.

Pour réduire le risque de blessures, ne travaillez
jamais sur une échelle ni sur aucun autre support
instable. Ne maintenez jamais I’accessoire de
coupe au-dessus du niveau de votre taille.

Inspectez I'accessoire de coupe a intervalles
courts et réguliers pendant Putilisation ou
immédiatement si vous constatez un changement
important dans son comportement de coupe.

Pour des résultats optimaux, votre batterie doit
étre rechargée dans un endroit ou la température
est supérieure a 5°C et inférieure a 40°C. Ne la
rangez pas a I'extérieur ni dans un véhicule.

= Si une personne s’approche de vous, éteignez
immeédiatement le moteur et 'accessoire de coupe.

Mettre en garde I'opérateur contre le danger de
rebond de lame.

Un rebond de lame peut se produire si la lame en
rotation entre en contact avec un objet qu'elle ne
coupe pas immédiatement.

Le rebond de lame peut étre suffisamment violent pour
projeter I'outil et/ou I'opérateur dans n'importe quelle
direction et provoquer la perte de contrdle de I'outil.

Le rebond de lame peut se produire sans
avertissement si la lame se coince, se bloque ou
s'accroche.

Un rebond de lame a une plus forte probabilité de se
produire dans les endroits ou il est difficile de voir le
matériau en train d'étre coupé.

N'assemblez jamais une lame sur un outil sans
correctement installer toutes les piéces requises.
Ne pas utiliser les piéces appropriées peut
provoquer la désolidarisation et la projection de la
lame, et des blessures graves chez I'opérateur et/
ou d'autres personnes. Jetez les lames tordues,
voilées, fissurées, cassées ou endommagées de
quelque maniére que ce soit. Utilisez une lame
affiitée. Une lame émoussée risque davantage
d'accrocher et de provoquer un rebond.

Une lame/un fil en roue libre peut provoquer des
blessures lorsqu’elle/il reste en rotation aprés que
vous avez relaché I'interrupteur marche/arrét ou
apres I'arrét du moteur. Maintenez un contrdle
approprié jusqu'a ce que la lame/le fil se soit
complétement arrété de tourner.

Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre
branchés dans une prise électrique, ils sont donc
toujours préts a fonctionner. Prenez garde aux dangers
potentiels méme quand I'outil n’est pas en fonctionnement.
Faites attention pendant I'entretien ou la réparation.

Ne lavez pas I'outil avec un tuyau. Evitez que
de I’eau ne pénétre dans le moteur et sur les
connexions électriques.

Si des situations non décrites par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour
toute demande d’assistance.

Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs
listes a la fig. A2.
CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION !
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SPECIFICATIONS

Régime a vide

450+5% tr/min

Lame

ABR2300

Température d'utilisation
recommandée

0°C-40°C

Température de stockage
recommandée

-20°C - 70°C

Poids (sans batterie)

2,6 kg

Niveau de puissance
acoustique mesuré L,

97,4 dB(A)
K= 2,7 dB(A)
(PH1400E)

95,19 dB(A)
K= 1,93 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K= 3,0 dB(A)
(PHX1600)

Niveau de pression acoustique
au niveau des oreilles de
I'opérateur L,

83 dB(A)
K= 2,5 dB(A)
(PH1400E)

81,9 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PH1420F)

85 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PHX1600)

Niveau de puissance
acoustique garanti L,
(mesuré selon 2000/14/EC)

100 dB(A)

Poignée auxiliaire
avant

Niveau de

3,3 m/s?
K=2 m/s?
(PH1400E)

3,06 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

1,52 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PHX1600)

vibration

a:

Poignée arriere

2,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,46 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

1,71 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PHX1600)

o

a»

o

= La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test

standardisée et peut servir pour comparer différents
outils.

= La valeur totale des vibrations déclarée peut également m

servir pour effectuer une évaluation préliminaire de
I’exposition.
REMARQUE: Le niveau de vibrations lors de I'utilisation
réelle de I'outil peut étre différent de la valeur déclarée
totale en fonction de la maniére dont I'outil est utilisé ; Afin
de protéger |'opérateur, I'utilisateur doit porter des gants et
des protecteurs d'oreilles en conditions réelles d'utilisation.

CONTENU DE L'EMBALLAGE (IMAGE A1)
DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE EXTENSION ROTOCUT
(Image A1)

Vis d'étanchéité

Boitier d'engrenage

Lame

Cache de protection amovible
Carter de protection

Manche

Capuchon d’extrémité

Clé

Clé Allen

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT: Si une ou plusieurs piéces sont
manquantes ou endommagées, n'utilisez pas cet outil tant
que toutes les pieces n’ont pas été remplacées. Utiliser cet
outil avec des pieces endommagées ou manquantes peut
provoquer des blessures corporelles graves.

A\ AVERTISSEMENT: N'essayez pas de modifier ce
produit ni de créer des accessoires non recommandés
pour 'usage avec cette machine. De tels modifications et
changements constituent un usage impropre et peuvent
engendrer des situations dangereuses pouvant provoquer
des blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT: Pour éviter un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures graves, retirez
toujours la batterie de la machine avant d’assembler des
pieces.

©ONDOwN
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MONTAGE DU CARTER

A AVERTISSEMENT: Portez toujours des gants pour
assembler ou remplacer le carter de protection. Prenez
garde a la lame lorsque vous montez le carter de protection
et protégez votre main pour éviter de vous couper.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais I'outil sans

son carter de protection solidement assemblé. Le carter

de protection doit toujours étre assemblé sur I'outil pour
protéger I'utilisateur ! Une fois que le carter a été fixé,
n’essayez jamais de le démonter ou de le régler. S'il doit
étre remplacé, cela doit étre fait par un réparateur qualifié !

Desserrez et enlevez les deux vis du carter (schéma B),
alignez les trous de montage du carter avec les trous de
montage, puis verrouillez le carter sur la base du manche
avec les deux vis et deux rondelles a ressort (schéma C).

A AVERTISSEMENT: Vérifiez que le carter de protection
est fixé comme montré sur les images B et C, un montage
inversé est trés dangereux !

MONTAGE DE L'EXTENSION ROTOCUT SUR LE BLOC-
MOTEUR

Cette extension rotocut est congue pour étre utilisée

avec le bloc-moteur EGO PH1400E/PH1420E /PHX1600.
Consultez la partie « MONTAGE D’UNE EXTENSION SUR LE
BLOC-MOTEUR » du manuel d'utilisation du bloc-moteur
PH1400E/PH1420E /PHX1600.

FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT: Veillez a ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de seconde
d’inattention peut suffire pour provoquer des blessures
graves.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez aucun accessoire ou
piece non recommandé par le fabricant de ce produit.
Lutilisation d’accessoires ou de piéces non recommandés
peut provoquer des blessures corporelles graves.

Vous pouvez utiliser cet outil pour les usages listés ci-dessous :

Coupe: pour couper I'herbe autour de poteaux ou de
rambardes, le long des murs, des bordures ou de barriéres
a coté de zones de circulation ou pour tailler la végétation
sur les parkings.

REMARQUE: Lors de I'utilisation de I'extension rotocut,
veillez a ce qu’aucun corps étranger ne soit projeté, cela
pourrait entrainer des risques graves : fenétres brisées,
carrosserie cabossée, cloture fendue, tronc d’arbre déchiré
ou blessures corporelles.

UTILISATION DE LEXTENSION ROTOCUT AVEC LE
BLOC-MOTEUR

A AVERTISSEMENT: Pour éviter des blessures
corporelles graves, portez en permanence des lunettes de
sécurité ou un masque pendant I'utilisation de cet outil.
Portez un masque facial ou un masque a poussiere dans
les endroits poussiéreux.

Nettoyez la zone & couper avant chaque utilisation. Retirez
tous les objets pouvant s’emméler dans les accessoires
de coupe ou étre projetés, par exemple les pierres, les
morceaux de verre, les clous, les fils métalliques, les
ficelles. Veillez a ce qu'il n'y ait aucune autre personne,
aucun enfant, ni aucun animal dans I'aire de travail. Veillez
a ce que les enfants, les animaux ainsi que toute autre
personne se tiennent toujours a au moins 15 m de I'outil
en fonctionnement ; le risque de projection d'objets reste
présent. Insistez a ce que les autres personnes présentes a
proximité portent une protection oculaire. Si une personne
s’approche de vous, éteignez immédiatement le moteur et
I'accessoire de coupe.

Avant chaque utilisation, inspectez I’outil
pour vérifier qu'aucune de ses piéces n'est
endommagée/usée.

Inspectez I'extension rotocut, le carter de protection et le
guidon, et remplacez les pieces fissurées, voilées, tordues
ou présentant une autre détérioration.

Aprés chaque utilisation, nettoyez I'outil.

A ATTENTION: Si les ouiies de ventilation sont
bouchées, cela empéchera I'air de circuler dans le boitier
du moteur, ce qui peut provoquer la surchauffe et la
détérioration du moteur.

= Nettoyez I'outil exclusivement avec un chiffon
humide et du savon doux. Veillez a ce qu’aucun
liquide ne pénétre jamais dans I'outil. N'immergez
jamais aucune partie de I'outil dans un liquide.

= Veillez a ce que les ouies de ventilation du boitier
du moteur soient toujours exemptes de débris.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT: Loutil ne doit étre réparé qu’avec
des piéces de rechange identiques. Inspectez et entretenez
I'outil régulierement. Pour garantir la sécurité et la fiabilité,
toutes les réparations doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié.

A\ AVERTISSEMENT: Les outils alimentés par batterie
n’ont pas a étre branchés dans une prise électrique, ils
sont donc toujours préts a fonctionner. Pour éviter des
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blessures corporelles graves, faites extrémement attention
lors de I'entretien et de la réparation de I'outil et lors

du changement de I'accessoire de coupe ou d’autres
accessoires.

A AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures
corporelles graves, retirez la batterie de I'outil avant de
le réparer, de le nettoyer, de changer un accessoire ou
d’enlever des matieres de I'outil.

REMPLACEMENT DE LA LAME ROTOCUT

A AVERTISSEMENT: Si les lames se desserrent ou
si elles sont trés usées, remplacez-les immédiatement.
N’utilisez jamais I'outil avec un accessoire de coupe
desserré ou inefficace.

Description de la téte ROTOCUT a la Fig. D1.

D-1 |Capuchon d’arbre [D-2 |Lame supérieure

D-3 |Lame inférieure  |D-4 |Disque support de lame

D-5 |Rondelle D-6 |Bol glisseur

D-7__|Ecrou

1. Positionnez le boitier d'engrenage de la téte
ROTOCUT contre une surface solide. Serrez les lames
inférieure et supérieure avec une pince ou dans un
étau, puis utilisez la clé pour desserrer I'écrou
(Fig. D2).

2. Retirez I'écrou, le bol glisseur, la rondelle, le
disque support de lame, la lame inférieure, la lame
supérieure et le capuchon d’arbre I'un aprés I'autre
comme montré & la Fig. D1.

3. Avant de monter de nouvelles lames, placez le
capuchon d’arbre sur I'arbre (Fig. D3). Placez la
lame supérieure avec le grand trou hexagonal sur
I"arbre avec le logo « EGO » orienté vers le boitier
d’engrenage (Fig. D4), puis placez la lame inférieure
avec le petit trou hexagonal sur I'arbre avec le logo «
EGO » orienté vers I'opérateur (Fig. D5).

REMARQUE: Veillez a ce que les trous hexagonaux sur
les lames et I'épaulement hexagonal de I'arbre soient bien
en place. Sinon, une fois les lames montées inversement,
L'EXTENSION ROTOCUT ne peut pas fonctionner
correctement et endommagera les lames.

4. Suivez les étapes indiquées a la Fig. D1 pour les
réassembler.

LUBRIFIER LE BOITIER D’ENGRENAGE

Pour optimiser le fonctionnement et maximiser la durée
d’utilisation, lubrifiez le boitier d’engrenage avec une
graisse spéciale (4-5 g a chaque fois) toutes les 50 heures
d’utilisation.
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La graisse spéciale doit satisfaire aux critéres suivants.

1. Appartenir & la classe DIN51818 : NLGI-1 de
profondeur de pénétration d'un cone.

2. Graisse a base d’ester.

3. Avoir d’excellentes propriétés de démarrage a basse
température, de stabilité oxydative, de résistance aux
pressions extrémes, au cisaillement mécanique et a
I'abrasion.

4. Latempérature d'utilisation doit &tre comprise entre
-40°C et 180°C. Débranchez la fiche de la batterie et
la vis d’étanchéité. Lubrifiez le boitier d’engrenage par
le trou de graissage.

A AVERTISSEMENT: Ne lubrifiez pas lorsque I'outil est
encore connecté a la batterie ou en fonctionnement.

NETTOYER L'OUTIL

= Nettoyez I'outil avec un chiffon humide et un détergent
doux.

N'utilisez pas de détergent puissant sur le boitier

en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent étre
endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron, et par les solvants, par
exemple I'essence. Lhumidité peut également générer
un risque de choc électrique. Essuyez les traces
d’humidité avec un chiffon doux et sec.

RANGER L'OUTIL

= Nettoyez soigneusement et intégralement I'outil avant
de le ranger.

= Rangez I'outil dans un endroit sec, bien aéré, fermé a
clé ou en hauteur, et hors de portée des enfants. Ne
rangez pas I'outil sur ou a coté d'engrais, d’essence ou
d’autres substances chimiques.

= Placez les lames en métal dans un étui de protection
lors du transport et du stockage.

Protection de ’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries usées et les chargeurs avec
les ordures ménagéres ! Apportez ce
produit chez un recycleur agréé et
rendez-le disponible pour une collecte
I séparée. Les outils électriques doivent étre
amenés dans un centre de recyclage pour
assurer un respect de I'environnement.

EXTENSION ROTOCUT — RTA2300 25




=60

DEPANNAGE

m PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

= |a batterie n'est pas
correctement raccordée au
bloc-moteur.

= Raccordez la batterie au bloc-moteur.

pendant la coupe.

La batterie est trop chaude.

La batterie est déconnectée de
I'outil.

ROTOCUT ne démarre = La batterie est déchargée. = Rechargez la batterie avec un chargeur EGO
pas listé dans ce manuel d'utilisation.
= Le levier de déverrouillage et = Maintenez le levier de déverrouillage enfoncé,
I'interrupteur-gachette ne sont puis appuyez sur la gachette pour allumer I'outil.
pas tous les deux appuyés.
= Le moteur est en surcharge. = Le moteur pourra redémarrer quand la charge
aura été retirée. Lors d’un travail en continu,
diminuez la charge exercée sur le ROTOCUT et
évitez les coupes en profondeur, coupez plutot
N progressivement de plus en plus profond.
ROTOCUT s'arréte

Laissez la batterie refroidir naturellement
ou utiliser une soufflerie pour accélérer le
refroidissement.

Reconnectez la batterie.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Visitez le site Web egopowerplus.eu pour consulter les conditions complétes de la politique de garantie EGO.
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Traduccion De Las Instrucciones Originales

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

@ LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad

y fiabilidad de la herramienta, las reparaciones y
sustituciones debe realizarlas inicamente un técnico
cualificado.

SiMBOLO DE SEGURIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es atraer su
atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de seguridad
y las explicaciones que los acompafian requieren su
maxima atencion y comprension. Por si solos, los simbolos
de advertencia no eliminan los posibles peligros. Las
instrucciones y advertencias que proporcionan no sustituyen
alas medidas adecuadas de prevencion de accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
aseglrese de haber leido y entendido perfectamente todas
las instrucciones incluidas en este Manual del usuario,
incluidos todos los simbolos de aviso sobre seguridad, tales
como "PELIGRO", "ADVERTENCIA" y "PRECAUCION".
Si no se observan todas las instrucciones que se indican a
continuacion existe riesgo de incendio, electrocucion, asi
como de lesiones graves.

SIGNIFICADO DE LOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: Indica
PELIGRO, ADVERTENCIA O PRECAUCION, puede utilizarse
de manera conjunta con otros simbolos o pictogramas.

A\ ADVERTENCIA: Cuando se utiizan
herramientas eléctricas, es posible que salgan
despedidos objetos que podrian causar lesiones
oculares graves. Antes de empezar a usar
herramientas eléctricas, péngase siempre gafas
de seguridad, gafas con cristales anti-impacto
que cuenten con pantallas de proteccion lateral
y una mascara facial completa. Recomendamos
usar una mascara de seguridad de amplia
vision que pueda utilizarse encima de gafas
graduadas, o bien gafas normales de seguridad
equipadas con pantallas laterales.
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se indican
en la maquina antes de proceder a su montaje y utilizacion.

Aviso de Precauciones relacionadas con
seguridad su seguridad.

Para reducir el riesgo de

Leer el Manual lesiones, el usuario debe leer el

del usuario manual de instrucciones.
Utilice siempre gafas de
Utilizar seguridad, gafas con cristales
proteccion anti-impacto que cuenten con
ocular pantallas de proteccion lateral,
0 bien una mascara facial que
proteja completamente la cara.
Utilizar Lleve siempre proteccion
proteccion auditiva cuando utilice este
auditiva producto.
Utilizar Lleve puesto casco de
proteccion seguridad para protegerse la

para la cabeza |cabeza.

Utilice guantes para protegerse

gﬂgﬁ?és de las manos cuando manipule
proteccion cuchillas o el protector de las
cuchillas.
Lleve calzado de seguridad

Utilizar calzado

de sequridad antideslizante siempre que

utilice este equipo.

Pe0E O QP

Tener cuidado

con el Advierta al usuario del peligro
contragolpe de |de contragolpe de las cuchillas.
las cuchillas

Mantenga

a terceros

apartados La distancia entre la maquina

de la zona y otras personas debe ser al
donde se esté [menos 15 m.

utilizando la
herramienta

Cuidado con |los objetos lanzados pueden
los objetos rebotar y provocar lesiones
arrojados personales o0 dafios materiales.

>
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Desconecte la [Desconecte la bateria del
bateria antes |cortabordes de hilo antes
de realizar el |de realizar trabajos de
mantenimiento | mantenimiento o limpieza.

Los productos eléctricos no
RAEE debep qliminqrse con la basura

doméstica. LIévelos a un centro
de reciclaje autorizado.

Nivel de potencia acustica
garantizado. La emision de

la directiva de la Comunidad
Europea.

Ruido ruido al medio ambiente cumple

Este producto esta en
CE conformidad con las directivas
de la CE aplicables.

N
M

UK Este producto cumple la
cAa UKCA legislacion aplicable del Reino
Unido.
\ Voltios Tension
Velocidad sin . A

n, carga Velocidad de giro, sin carga
min”! Por minuto Revoluciones por minuto
— Corriente Tipo o caracteristica de la
= continua corriente

kg Kilogramo Peso

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERALES DE LA
MAQUINA

A jADVERTENCIA! Lea todas las advertencias
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones incluidas con esta maquina. Si no
se cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

CONSERVE TODAS LAS INSTRUCCIONES Y
ADVERTENCIAS PARA PODER CONSULTARLAS EN
EL FUTURO.

El término «maquina» que aparece en las advertencias

se refiere a la maquina que funciona conectada a la red
eléctrica (con cable) o a la maquina a bateria (sin cable).

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordenadas y
oscuras favorecen los accidentes.

No utilice maquinas en entornos explosivos, por
ejemplo, en presencia de liquidos, gases o polvo
inflamables. Las maquinas crean chispas que pueden
encender el polvo o los humos.

Mantenga a los nifios y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una maquina. Las
distracciones podrian hacerle perder el control de la
herramienta.

PAUTAS DE SEGURIDAD ELECTRICA

= Los enchufes de las maquinas deben coincidir
con la toma de corriente. No modifique nunca el
enchufe de ningun modo. Nunca utilice enchufes
adaptadores o ladrones de corriente con maquinas
equipadas con conexion a tierra. Si no se modifican
los enchufes y estos corresponden con las tomas de
corriente, se reduciran enormemente los riesgos de
electrocucion.

Evite cualquier contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene
conexion a tierra.

No utilice la maquina en condiciones de lluvia o
humedad. La entrada de agua en la maquina puede
aumentar el riesgo de descarga eléctrica o de mal
funcionamiento, lo cual podria provocar lesiones
personales.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar, arrastrar, o desenchufar la maquina.
Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los
bordes afilados o las piezas moviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

Cuando use una maquina al aire libre, utilice un
cable alargador adecuado para uso en exteriores.
Si se usa un cable adecuado para exteriores, se
reducira el riesgo de descarga eléctrica.

Si es inevitable usar una maquina en un entorno
hiimedo, utilice una alimentacién con un interruptor
de proteccion diferencial (GFCI, por sus siglas en
inglés). La utilizacion de un interruptor de proteccion
diferencial reducira el riesgo de descarga eléctrica.
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SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comun durante el
uso de una maquina. No utilice una maquina si
esta cansado o se encuentra bajo los efectos de
estupefacientes, alcohol o farmacos. Cualquier
momento de descuido durante la utilizacion de
maquinas podria provocar lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegtirese de que el interruptor de
encendido se encuentra en la posicion de apagado
antes de enchufar la maquina a la red eléctrica

y/o de acoplar la bateria, asi como al agarrar o
transportar la maquina. Transportar maquinas con

el dedo en el interruptor o con el interruptor en la
posicion de encendido aumenta el riesgo de accidente.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de
la maquina antes de encenderla. Una llave inglesa o
una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria
de la maquina puede producir lesiones.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. Esto permite un mejor
control de la maquina en situaciones inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles. La ropa
holgada, asi como las joyas o el pelo, largo podrian
engancharse en las partes mdviles de la herramienta.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, asegiirese de
conectarlos y utilizarlos adecuadamente. El uso
de un colector de polvo puede reducir los riesgos
asociados con el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la maquina
por el uso frecuente no debe hacer que se descuide
e ignore los principios de seguridad de la misma.
Una distraccion puede provocar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA

= No fuerce la maquina. Utilice la maquina correcta
para su aplicacion. La maquina correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

o
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No use la maquina si el interruptor no funciona
para encenderla y apagarla. Cualquier maquina
que no pueda controlarse mediante su interruptor,

supondra un peligro y debera repararse antes de poder
utilizarse.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o
retire la bateria de la maquina antes de realizar
algun ajuste, cambiar de accesorios o guardarla.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de arranque accidental de la maquina.

Cuando no se utilice la maquina, guardela fuera
del alcance de los nifios y no permita que la use
ninguna persona que no esté familiarizada con la
maquina o con estas instrucciones. Las méaquinas
son peligrosas en manos de usuarios no entrenados.

Realice el mantenimiento de las maquinas y los
accesorios. Compruebe si hay elementos moviles
desalineados o trabados, piezas rotas u otra
circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si la maquina esta dafiada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben
a un mantenimiento deficiente de las maquinas.

Mantenga las maquinas de corte afiladas y limpias.
Las maquinas de corte bien afiladas tienen menos
probabilidades de atascarse y son mas faciles de
controlar.

Use la maquina, los accesorios, las brocas, etc.,
siguiendo las instrucciones y teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de la maquina para fines diferentes a los previstos
podria provocar situaciones de peligro.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Si las
asas y las superficies de agarre estan resbaladizas,
no se puede manejar la maquina de forma segura ni
mantener el control en las situaciones inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA A BATERIA

= Recargue inicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

= Utilice las maquinas solo con las baterias
disefadas especificamente para ellas. El uso de
cualquier otro tipo de bateria puede provocar riesgo de
lesiones e incendio.

= Cuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartada de objetos metalicos como
clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos, o cualquier otro objeto metalico pequeiio
que pudiera provocar un cortocircuito en sus
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terminales de corriente. Si se provoca el cortocircuito

en los terminales de la bateria, podrian producirse
quemaduras o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se
produzca una fuga de liquido de la bateria; evite

el contacto. Enjuague con agua si se produce un
contacto accidental. Si el liquido entra en contacto
con los 0jos, solicite también atencion médica.

El liquido que emana de la bateria puede provocar
irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria o una maquina que haya sido
modificada o que esté dainada. Las baterias dafiadas
o0 modificadas pueden tener un comportamiento
impredecible y provocar un incendio, explosion o
riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni la maquina al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o
a una temperatura superior a 130 °C podria provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la maquina fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

PRECAUCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

= Evite los entornos peligrosos. No utilice aparatos en
una pendiente mojada o himeda.

Mantenga los dispositivos de proteccion
correctamente instalados y en buen estado.
Mantenga las manos y los pies alejados de la zona
de corte.

Para reducir el riesgo de lesiones, nunca utilice la
herramienta subido a una escalera ni ningtin otro
soporte inseguro. Nunca eleve el elemento de corte
por encima de su cintura.

Compruebe el elemento de corte a intervalos
breves mientras utiliza la herramienta, o
inmediatamente si observa cualquier cambio
notable en la eficacia de corte.

Para obtener los mejores resultados, cargue la
bateria en lugares donde la temperatura sea
superior a 5°C e inferior a 40°C. No la guarde en
exteriores ni en vehiculos.

Pare el motor y el elemento de corte si alguien se le
acerca.

Advierta al usuario del peligro de contragolpe de las
cuchillas.

Puede producirse contragolpe de las cuchillas cuando
la cuchilla giratoria entra en contacto con un objeto
que no corta inmediatamente.

El contragolpe de las cuchillas puede ser lo bastante
violento para provocar que el aparato y/o el usuario

salgan impulsados en cualquier direccion, pudiendo
perder el control de la herramienta.

El contragolpe de las cuchillas se puede producir sin
previo aviso si la cuchilla se queda trabada, se para o
se engancha.

Es mas probable que se produzca contragolpe de
las cuchillas en zonas en las que resulta dificil ver el
material que se esta cortando.

No instale ninguna cuchilla a una unidad sin colocar
correctamente todas las piezas necesarias. Si no se
utilizan las piezas adecuadas, la cuchilla podria salir
despedida y provocar lesiones graves al usuario o a otras
personas. Deseche las cuchillas que estén dobladas,
deformadas, agrietadas, rotas o dafadas de cualquier
otro modo. Use cuchillas afiladas. Una cuchilla roma es
mas probable que se atasque o sufra contragolpe.

Una cuchilla o hilo que se mueve en inercia puede
provocar lesiones mientras sigue girando tras haber
parado el motor o soltado el gatillo. Mantenga un
control adecuado hasta que la cuchilla o el hilo haya
dejado de girar completamente.

Las herramientas que funcionan a bateria no
requieren enchufarse en una toma de corriente. Por
lo tanto, siempre estan listas para funcionar. Tenga
en cuenta los posibles peligros, incluso cuando la
herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

No limpie la herramienta utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor y en las
conexiones eléctricas.

Si se produce alguna situacion que no esté incluida
en este manual, actiie con cuidado y sentido comiin.
Pdngase en contacto con el departamento de atencion
al cliente de EGO para solicitar ayuda.

= Utilizar solo con los acumuladores y cargadores
enumerados en la fig. A2.

iCONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES!
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ESPECIFICACIONES

recomendada

Velocidad sin carga 450 +5 % rpm
Cuchilla de corte ABR2300
Temperatura de funcionamiento de 0°C 2.40°C

Temperatura de almacenamiento
recomendada

de-20°Ca70°C

Peso (sin bateria)

2,6 kg

Nivel de potencia actstica medido

L

97,4 dB(A)
K= 2,7 dB(A)
(PH1400E)

95,19 dB(A)
K= 1,93 dB(A)
(PH1420F)

92 dB(A)
K= 3,0 dB(A)
(PHX1600)

Nivel de presion acustica medido a la
altura del oido del usuario L,,,

83 dB(A)
K= 2,5 dB(A)
(PH1400E)

81,9 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PH1420F)

85 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PHX1600)

Nivel de potencia acustica
garantizado L, (medido conforme
alos requisitos de la Directiva
2000/14/CE)

100 dB(A)

Empufadura auxiliar
delantera

Evaluacion
dela

3,3 m/s?
K= 2 m/s?
(PH1400E)

3,06 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1420E)

1,52 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

vibracion

a;

Empufiadura trasera

2,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,46 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420F)

1,71 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
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= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar

para comparar herramientas.

= El valor total de vibracion declarado se puede usar ademas
en una evaluacion preliminar del grado de exposicion.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real de la
herramienta eléctrica pueden diferir del valor declarado en
funcion de la manera en que se utilice. Como proteccion, el
usuario deberia utilizar guantes y protectores auditivos en
condiciones reales de uso.

LISTA DEL CONTENIDO (FIG. A1)

y

CONOZCA SU ACCESORIO DE ROTOCUT (Fig. A1)

©OND A wWN =

Tornillo de sellado

Caja de engranajes

Cuchilla

Conjunto de la cubierta deslizante
Conjunto de proteccion

Tubo

Tapon

Llave de tuercas

Llave Allen

MONTAJE

A\ ADVERTENGIA: Si alguna pieza falta o esta rota,
no utilice el producto hasta haber sustituido las piezas.
Podrian producirse lesiones graves en caso de utilizar el
producto si alguna de sus piezas falta o esta dafiada.

A ADVERTENCIA: No intente modificar este producto
ni fabricar accesorios no recomendados para su uso en esta
magquina. Cualquier alteracion o modificacion se considerara
uso indebido y podria provocar una situacion peligrosa con
riesgo de sufrir lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar una puesta en marcha
accidental que podria causar lesiones graves, quite siempre

la bateria de la maquina antes de montar piezas.

MONTAJE DE LA PROTECCION
A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes al instalar o

sustituir la proteccion. Tenga cuidado con la cuchilla instalada

en la proteccion y protéjase las manos adecuadamente para
evitar cortarse.

A ADVERTENCIA: Nunca utilice la herramienta sin la
proteccion instalada y firmemente sujeta en su sitio. jLa
proteccion debera estar siempre instalada en la herramienta
para proteger al usuario! Cuando la proteccion esté fijada, no
intente nunca quitarla o ajustarla. jEn caso de que haya que

sustituirla, debera hacerlo un técnico cualificado!

ACCESORIO ROTOCUT — RTA2300
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Afloje los dos tornillos de la proteccion y quitelos (fig.
B), alinee los orificios de montaje de la proteccion con
los orificios de instalacion y, a continuacion, bloguee la

proteccion sobre la base del tubo utilizando los dos tornillos,
junto con dos arandelas elasticas (fig. C).

A ADVERTENCIA: Asegurese de que la proteccion esté
fijada tal como se muestra en las fig. By C. iSi se fija de
forma inversa provocara una situacion de peligro grave!

CONEXION DEL ACCESORIO ROTOCUT AL CONJUNTO
DE MOTOR

Este Rotocut esta disefiado para usarlo con el conjunto
de motor EGO PH1400E/PH1420E /PHX1600. Consulte
el apartado "INSTALACION DE UN ACCESORIO EN
EL CONJUNTO DE MOTOR" del manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E/PH1420E /PHX1600.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse. Recuerde
que cualquier distraccion de una fraccion de segundo es
suficiente para provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas 0 accesorios

no recomendados por el fabricante de este producto. La
utilizacion de piezas o accesorios no recomendados puede
provocar lesiones graves.

Este producto puede utilizarse para los fines indicados a
continuacion:

Corte: se utiliza para cortar hierba alrededor de estacas o
barandillas, bordes de paredes, bordillos de calles, vallas
en el trafico, o para recortar vegetacion en aparcamientos.

AVISO: Cuando utilice el accesorio Rotocut, asegurese de
que no salgan despedidos objetos extrafios que supongan
riesgos importantes: rotura de ventanas, abolladura de
carrocerias de coches, rotura de vallas, desgarramiento
en la corteza de arboles o lesiones personales.

UTILIZACION DEL ACCESORIO ROTOCUT CON EL
CONJUNTO DE MOTOR

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, lleve
gafas de seguridad siempre que utilice esta herramienta.
Utilice una mascarilla de proteccion o antipolvo en entornos
en los que se produzca polvo.

Antes de cada uso, despeje la zona de corte. Quite todos los
objetos como piedras, vidrios rotos, clavos, alambres, cables
0 cuerdas, ya que podrian salir despedidos por la accion

de la herramienta o enredarse en el elemento de corte.
Mantenga a los nifios, las mascotas y otras personas fuera
de la zona de trabajo. Mantenga a nifios, mascotas y otras
personas a una distancia minima de 15 m; existe riesgo de

que salgan objetos despedidos. Se recomienda que cualquier
persona presente en la zona de trabajo utilice proteccion
ocular. Apague inmediatamente el motor o desactive el
dispositivo de corte si se acerca alguna persona.

Antes de cada uso, examine la herramienta por si
hubiera piezas dafiadas o desgastadas.

Examine el accesorio Rotocut, la proteccion y la empufiadura
con bucle. Sustituya cualquier pieza que esté agrietada,
deformada, doblada o presente cualquier tipo de dafio.

Limpie la herramienta después de cada uso.

A PRECAUCION: Cualquier obstruccion de los orificios
de ventilacion impedird la correcta circulacion de aire por
el interior de la carcasa del motor, pudiendo hacer que
este se sobrecaliente o sufra dafios.

= Use solo jabon suave y un paiio himedo para limpiar
la herramienta. No deje nunca que entre liquido
en la herramienta ni sumerja ninguna parte de la
herramienta en ningdn liquido.

= Mantenga en todo momento los orificios de ventilacion
de la carcasa del motor libres de residuos.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Cuando repare la herramienta,

utilice solo piezas idénticas a las originales. Examine la
herramienta regularmente y lleve a cabo las operaciones de
mantenimiento. Para garantizar la seguridad y fiabilidad de
la herramienta, las reparaciones debe realizarlas tinicamente
un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Las herramientas que funcionan a
bateria no requieren enchufarse en una toma de corriente.
Por lo tanto, siempre estan listas para funcionar. Para evitar
lesiones graves, extreme las precauciones y proceda con
cuidado al efectuar tareas de mantenimiento, reparacion o
sustitucion del elemento de corte o de otros accesorios.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves,
desenchufe el conector de la bateria de la conexion antes de
realizar cualquier reparacion, limpieza, cambio o instalacion
de accesorios o de retirar acumulaciones de material
cortado.

SUSTITUCION DE LAS CUCHILLAS DEL ROTOCUT
A ADVERTENCIA: Si las cuchillas se sueltan después
de haberlas sujetado en su posicion, o si estan muy
desgastadas, cambielas inmediatamente. Nunca utilice una
herramienta con un accesorio de corte suelto o ineficaz.
Familiaricese con el cabezal ROTOCUT consultando
la fig. D1.
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D-1 |Copa del eje D-2 | Cuchilla superior

D-3  |Cuchilla inferior D-4 |Copa de soporte

D-5 |Arandela D-6 |Plato de deslizamiento
D-7  |Tuerca

1. Coloque la caja de engranajes del ROTOCUT contra
una superficie solida. Sujete las cuchillas superior e
inferior con alicates o en un tornillo de banco, y utilice
la llave de tuercas para soltar la tuerca (fig. D2).

2. (Quite la tuerca, el plato de deslizamiento, la arandela,
la copa de soporte, la cuchilla inferior, la cuchilla
superior y la copa del eje en el orden que se indica
en la fig. D1.

3. Antes de instalar cuchillas nuevas, ponga la copa
del eje sobre el eje (fig. D3). Coloque la cuchilla
superior con el orificio hexagonal grande sobre el
eje, con la superficie que lleva la impresion <EGO»
mirando hacia la caja de engranajes (fig. D4) y, a
continuacion, ponga la cuchilla inferior con el orificio
hexagonal pequefio sobre el eje con la superficie que
lleva la impresion del logotipo «<EGO> indicando hacia
el usuario (fig. D5).

AVISO0: Aseglrese de que los orificios hexagonales de las

cuchillas y la parte hexagonal del eje encajen en su lugar.

De lo contrario, si las cuchillas se montan invertidas, el

ACCESORIO ROTOCUT no funcionara correctamente y se

dafiaran las cuchillas.

4. Siga el orden indicado en la fig. D1 para volver a
montarlas.

LUBRICACION DE LA CAJA DE ENGRANAJES

Para obtener un funcionamiento dptimo y una vida (til mas
larga de la herramienta, lubrique la caja de engranajes

con una grasa especial (4-5 g cada vez) cada 50 horas de
funcionamiento.

La grasa especial debe cumplir los siguientes requisitos:

1. Estarincluida en DIN51818: NLGI-1 grado de
penetracion de cono.

2. Grasa con base de éster.

3. Excelente arranque a baja temperatura, EP,

cizallamiento mecanico, resistencia a la abrasion
propiedades de estabilidad oxidativa.

4. Latemperatura de funcionamiento debe incluir
-40~180 °C. Quite el conector de la bateria y el tornillo
de sellado. Lubrique la caja de engranajes a través del
orificio para aceite.

A ADVERTENCIA: No lubrique mientras la herramienta
esté todavia conectado a la bateria o en marcha.

aam»
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LIMPIEZA DE LA UNIDAD

= Limpie la herramienta utilizando un pafio himedo y
detergente suave.

= No utilice detergentes fuertes en la carcasa de plastico
o0 la empufiadura. Algunos aceites aromaticos, como
aquellos a base de limon o pino, y disolventes como el
queroseno, podrian dafiar estas piezas. La humedad
también puede provocar descargas eléctricas. Utilice
un pafio suave y seco para eliminar cualquier resto de
humedad.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA
= Limpie a fondo la herramienta antes de guardarla.

= Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o0 a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

= Use una cubierta de transporte para las cuchillas de
metal durante el transporte y almacenamiento.

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos! Lleve
este producto a un punto de reciclaje
autorizado y depositelo por separado
segun corresponda. Las herramientas
eléctricas se deben llevar a un punto de
reciclaje con fin de proteger el medio
ambiente.

33

ACCESORIO ROTOCUT — RTA2300



=60

SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

EIROTOCUT no arranca.

= La bateria no esté conectada
correctamente al conjunto del
motor.

= |abateria estd agotada.

No ha presionado
simultaneamente la palanca de
desbloqueo y el gatillo interruptor.

= Conecte la bateria al conjunto del motor.

Cargue la bateria con un cargador EGO indicado
en este manual.

Mantenga presionada la palanca de desbloqueo y
apriete el gatillo interruptor para poner en marcha
el aparato.

EI'ROTOCUT se para
cuando esta cortando.

El motor se ha sobrecargado.

La bateria se ha sobrecalentado.

La bateria estd desconectada de la
herramienta.

El motor se recuperara cuando se retire la carga.
Para un uso continuado, reduzca la carga en

el ROTOCUT y evite cortar en profundidad; en
lugar de ello, realice progresivamente cortes mas
profundos.

Deje que la bateria se enfrie de forma natural, o
sople con aire para que se enfrie mas deprisa.

= Vuelva a conectar la bateria.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de EGO.

1!
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Traduzido A Partir Da Versao Original

LEIA TODAS AS INSTRUGBDES!

@ LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

A AVISO: Para assegurar a seguranca e bom
funcionamento, todas as reparacoes e substituicdes deverdo
ser efetuadas por um técnico de reparagdo qualificado.

SIMBOLO DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranga é chamar a atengéo
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
respetivas explicacdes apresentadas requerem a sua
atengdo e compreensdo. Os avisos de seguranga, S6 por si,
ndo eliminam o perigo. As instrugdes e avisos dados ndo
sdo substitutos para medidas de prevencéo adequadas a
acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que 18 e compreende todos
0s avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
"PERIGO", "AVISO" e "CUIDADO" antes de usar esta
ferramenta. O ndo cumprimento de todas as instrugoes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou lesdes pessoais graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO e pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

A AVISO: 0 funcionamento de qualquer
ferramenta elétrica pode dar origem ao
ressalto de quaisquer objetos estranhos que
podem atingir os olhos, podendo dar origem
a sérias lesdes oculares. Antes de comegar a
utilizar a ferramenta elétrica, utilize sempre
oculos de seguranga com protegdes laterais e
uma protecéo completa para o rosto, quando
necessario. Recomendamos a utilizagao de
mascaras de seguranga com visdo panoramica
por cima dos dculos ou 6culos de seguranga
padréo com protecéo lateral.

=60

INSTRUGDES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranca
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda e
siga todas as instruces na maquina antes de tentar montar
e utilizar.

Alerta de Precaugdes que envolvam a sua
seguranca  |seguranca.
) De modo a reduzir os riscos de
I&glﬁt(i)";r;%rg:al ferimentos, o utilizador deve ler o
manual do utilizador.
Utilize sempre dculos de
Utilize seguranca com protecéo lateral
protecéo €, se necessario, uma prote¢ao
ocular. completa do rosto, quando
utilizar este produto.
U:gz}e 5io Utilize sempre protecéo auditiva
guditi%a ao utilizar este produto.
U::)Iltzee 50 para Use um chapéu de protegdo
2 cabgegap aprovado para proteger a cabeca.
- Proteja as suas maos com luvas
gghzr?)tl:vg(s) quando manusear a lamina ou a
protecao. protecdo da lamina.
Utilize Use calcado de seguranca
calcado de  |anti-derrapante quando usar este
seguranca.  |equipamento.
i\ g?;ﬁagggtgz Avise o operador do perigo de
@0 Iérnilga impulso da lamina.

terceiros e terceiros deve ser de, pelo

i Mantenha A distancia entre a maquina
afastados menos, 15 m.

Tenha
cuidado com |Objetos podem ressaltar e causar

>

0s objetos ferimentos ou danos materiais.
atirados.
T (2519 Ipesiigue a bateria da rogadora
@ antes da antes de efetuar traba~|hos de
manutengio limpeza ou manutengéo.
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Os residuos elétricos ndo
deverdo ser eliminados

REEE juntamente com o lixo doméstico
comum. Entregue-0s num centro
de reciclagem autorizado.

Nivel de poténcia do som
garantido. Emissao de ruido para
0 ambiente de acordo com a
diretiva da Comunidade Europeia.

Ruido

Este produto encontra-se em

CE conformidade com as diretivas
CE aplicaveis.
UK Este produto estd em
cAa UKCA conformidade com a legislacao
aplicavel do Reino Unido.
v Volts Voltagem
Velocidade ; x
n, sem carga Velocidade de rotagéo, sem carga
min! Por minuto  |Rotagdes por minuto

— Corrente

jp—— direta Tipo ou caracteristica da corrente

kg Quilograma | Peso

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA DA MAQUINA

A AVISO: Leia todos os avisos de s zeguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificagoes fornecidas com
esta maquina. N&o seguir todas as instrucdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

GUARDE TODOS 0S AVISOS E INSTRUGOES PARA
FUTURAS REFERENCIAS.

0 termo “maquina” nos avisos diz respeito a sua maquina
alimentada pela rede (com fio) ou com bateria (sem fio).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sao
propicias a acidentes.

Nao utilize maquinas em atmosferas explosivas, tal
como na presenca de liquidos inflamaveis, gases
ou pd. As maquinas produzem faiscas que podem
atear o p6 ou fumos.

Mantenha as criancas e pessoas que passem
afastadas enquanto utilizar uma maquina. As
distragdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELETRICA

= A ficha tem de corresponder a tomada. Nunca
modifique uma ficha de forma alguma. Nao
utilize qualquer adaptador com maquinas com
ligagao a terra. Fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choque elétrico.

Evite o contacto corporal com superficies com
ligacao a terra, tais como tubos, radiadores, faixas
e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o0 seu corpo estiver ligado a terra.

Nao utilize a maquina a chuva ou em condigdes
hamidas. A entrada de 4gua na maquina pode
aumentar o risco de choque elétrico ou mau
funcionamento que pode dar origem a ferimentos.

Nao force o fio da alimentacéo. Nunca utilize o

fio para transportar, puxar ou desligar a maquina.
Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, arestas
afiadas ou pecas moveis. Fios danificados ou presos
aumentam o risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma maquina

ao ar livre, utilize uma extensao adequada para

a utilizacéo no exterior. A utilizacéo de um fio
adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel trabalhar com a maquina num
local hiimido, use um Interruptor de Circuito de
Falha de Ligacao a Terra (GFCI). A utilizagao de um
ICFLT reduz o risco de choque elétrico.

SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e
use senso comum quando estiver a trabalhar com
uma maquina. Nao utilize a maquina enquanto
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool
ou medicacao. Um momento de falta de atencao
enquanto utiliza a maquina pode dar origem a
ferimentos sérios.

Use equipamento pessoal de protecao. Use sempre
protecéo ocular. 0 equipamento de seguranca, tal
como mascara respiratdria, calgado de seguranga
antiderrapante, capacete de seguranga ou prote¢éo
auditiva, utilizado nas condi¢des adequadas reduzird a
hipétese de ferimentos.

Evite ligacdes sem intencao. Certifique-se de que
o interruptor se encontra na posicao de desligado
antes de ligar a alimentacéo e/ou bateria e antes
de pegar ou transportar a maquina. Transportar a
maquina com o seu dedo no interruptor ou fornecer
energia a maquina que tenha o interruptor na posigao
de ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a maquina. Uma chave de
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fendas ou uma chave deixada ligada a uma peca
rotativa da maquina pode dar origem a ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre a base e 0
equilibrio adequados. Isso proporciona um melhor
controlo da méaquina em situacdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga
nem joalharia. Mantenha o seu cabelo e roupa
afastados das pecas moveis. Roupa larga, joias ou
cabelo comprido podem ser apanhados pelas pegas
em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacéo de
extracao de po e facilidades de recolha, certifique-
se de que estes estao ligados e de que sao
devidamente utilizados. A utilizacéo de dispositivos
de extracdo do pd pode reduzir os perigos relacionados
com o po.

Nao permita que a familiarizagéo ganha com a
utilizagao de maquinas o torne mais complacente
e ignore os principios de seguranca da maquina.
Uma agéo descuidada pode causar graves ferimentos
numa fragéo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS COM A MAQUINA

= Nao force a maquina. Utilize a maquina correta
para a sua aplicagdo. A méaquina correta fard o
trabalho melhor e de forma mais segura a taxa para a
qual foi concebida.

Nao utilize a maquina se o interruptor nao der para
ligar e desligar. Qualquer maquina que néo possa

ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desligue a ficha da alimentacgao e/ou retire a
bateria da maquina, se amovivel, antes de fazer
quaisquer ajustes, mudar de acessorios ou
armazenar a maquina. Tais medidas preventivas
de seguranca reduzem o risco de ligar a maquina
acidentalmente.

Guarde a maquina desligada fora do alcance de
criangas e nao permita que pessoas estranhas a
maquina ou a estas instrugdes trabalhem com a
maquina. As maquinas sdo perigosas nas méos de
utilizadores sem formag&o.

Proceda a manutencao das maquinas e respetivos
acessorios. Verifique se existem desalinhamentos
ou colagem das pecas moveis, quebra de pecas

e qualquer outra condicéo que possa afetar o
funcionamento da maquina. Se estiver danificada,
leve a maquina para ser reparada antes da
utilizagao. Muitos acidentes sao causados por
maquinas mantidas de forma deficiente.

r
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Mantenha as maquinas de corte afiadas e limpas.
Mégquinas de corte devidamente mantidas e com

arestas de corte afiadas tém uma menor probabilidade
de prender e sdo mais faceis de controlar.

Use a maquina, acessorios e brocas, etc., de
acordo com estas instrugdes, tendo em conta as
condicoes de trabalho e o trabalho a ser efetuado.
A utilizagdo da maquina para operacdes diferentes das
pretendidas pode resultar numa situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de preensao
secas, limpas e sem dleo ou gordura. Pegas e
superficies de preensdo escorregadias nao permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da maquina em
situacdes inesperadas.

CUIDADOS E UTILIZAGAO DA BATERIA

Recarregue apenas com os carregadores
especificados pelo fabricante. Um carregador que
seja adequado para um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando usado com outra bateria.

Utilize maquinas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizacéo de outras
baterias pode criar um risco de ferimentos e incéndio.

Quando nao usar a hateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a
ligacao entre os dois terminais. Colocar os terminais
da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condigdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer um
contacto acidental, lave com agua abundante. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica. 0 liquido ejetado da bateria pode
provocar irritagéo ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a maquina se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de ferimentos.

Nao exponha a bateria ou a maquina ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposi¢éo ao fogo ou a
temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
explosao.

Siga todas as instrugdes de carregamento e

nao carregue a bateria nem a maquina a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos parametros especificados pode

ACESSORIO DE CORTE ROTATIVO — RTA2300
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INSTRUGDES DE SEGURANGA IMPORTANTES

Evite ambientes perigosos — Néo use aparelhos em
locais hiimidos ou em encostas.

Mantenha as protecdes no lugar e em bom estado
de funcionamento.

Mantenha as maos e pés afastados da area de
corte.

Para reduzir o risco de lesdes, nunca trabalhe em
cima de uma escada ou noutro suporte inseguro.
Nunca segure o acessdrio de corte acima da altura
da cintura.

Verifique regularmente o acessorio de corte durante
a utilizacao ou imediatamente apds reparar alguma
alteragao no comportamento de corte.

Para melhores resultados, a sua bateria devera
ser carregada num local onde a temperatura seja
superior a 5 °C e inferior a 40 °C. Nao guarde no
exterior nem dentro de veiculos.

Se alguém se aproximar, desligue o motor e 0
acessorio de corte.

Avise o operador do perigo de impulso da lamina.

0 impulso da lamina pode ocorrer quando a lamina
giratdria entrar em contacto com um objeto que ndo
corte imediatamente.

0 impulso da lamina pode ser suficientemente violento
para fazer com que a unidade e/ou operador seja
ressaltado em qualquer direcéo e possivelmente perca
o controlo da unidade.

0 impulso da lamina pode ocorrer sem aviso, caso a
lamina bata, fique presa ou limitada.

0 impulso é mais provavel em éareas onde seja dificil
ver o material a ser cortado.

Nao fixe qualquer lamina numa unidade sem

a instalacdo adequada de todas as pegas
necessarias. Nao usar as pecas adequadas

pode fazer com que a lamina se solte e lesione
seriamente o operador e/ou outras pessoas.
Elimine as laminas dobradas, torcidas, rachadas,
partidas ou danificadas de algum modo. Use uma
lamina afiada. Uma lamina que nao esteja afiada
pode prender e sofrer um ressalto.

Uma lamina/fio solto pode causar lesdes enquanto
continua a girar apés o motor parar ou libertar o
gatilho. Mantenha o controlo adequado até que a
lamina/fio pare de rodar por completo.

As ferramentas que funcionam a bateria ndo tém

de ser ligadas a uma tomada elétrica; assim,
estao sempre em estado de funcionamento. Tenha

cuidado com possiveis perigos quando o aparelho nao
estiver a funcionar. Tenha cuidado quando efetuar a
manutenc&o ou reparacoes.

Nao lave com uma mangueira. Evite que entre agua
no motor e nas ligagdes elétricas.

Se ocorrerem situacdes que ndo sejam abrangidas
por este manual, tenha cuidado e faca uso do bom
senso. Contacte o centro de reparacéo da EGO para
obter assisténcia.

= Utilize apenas com as baterias e carregadores listados
na imagem A2.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES!

CARACTERISTICAS TECNICAS

Velocidade sem carga 450+5% rpm
Lamina de corte ABR2300
Temperatura de funcionamento 0°C 2 40°C
recomendada
Temperatura de armazenamento -20°C 2 70°C
recomendada
Peso (sem a bateria) 2,6 kg
97,4 dB(A)
K=2,7 dB(A)
(PH1400E)
. - ) 95,19 dB(A)
mvel de poténcia do som medido K= 1,93 dB(A)
A (PH1420E)
92 dB(A)
K= 3,0 dB(A)
(PHX1600)
83 dB(A)
K= 2,5 dB(A)
(PH1400E)
Nivel da pressao do som no ouvido 81_'9 dBA)
do operador L K=3 dB(A)
PA (PH1420E)
85 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PHX1600)
Nivel de poténcia do som garantido
L,» (medido de acordo com a 100 dB(A)
norma 2000/14/CE)
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3,3 m/s?
K= 2 m/s?
(PH1400E)

3,06 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1420E)

Pega auxiliar
dianteira

1,52 m/s?
K=1,5 m/s?

da vibragéo
a; 2,0 m/s?
K= 1,5 m/s?

(PH1400E)

2,46 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1420E)

Pega traseira

1,71 m/s?
K=1,5 m/s?

(PHX1600)

= (0 valor total declarado da vibrag&o foi medido de
acordo com um método de teste padrdo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= 0 valor total declarado da vibragao também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicéo.

AVISO: A emissdo de vibragdes durante a utilizagdo da
ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado em que
a ferramenta é usada. De modo a proteger o utilizador,
este devera usar luvas e protecéo auditiva nas condigoes
atuais de utilizagéo.

LISTA DE PEGAS (IMAGEM A1)
DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU ACESSORIO DE MOTOCULTIVADORA
(Imagem A1)

Parafuso vedante

Caixa do carreto

Lamina

Conjunto da cobertura deslizante
Conjunto da protecdo

Eixo

Vedante da extremidade

Chave

Chave sextavada

©OND O~ WD
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MONTAGEM

A AVISO: Se quaisquer pecas estiverem danificadas
ou em falta ndo utilize este produto até as pegas serem
substituidas. Utilizar este produto com pegas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesGes pessoais sérias.

A AVISO0: No tente modificar este produto nem criar
acessorios que ndo sejam recomendados para utilizar

com esta maquina. Qualquer alteragéo ou modificagéo é
considerada uma m4 utilizacao e pode dar origem a perigos,
que podem levar a possiveis lesGes pessoais sérias.

A AVISO: Para evitar um arranque acidental que possa
causar ferimentos sérios, retire sempre a bateria da maquina
durante a montagem das pegas.

MONTAR A PROTEGAQ

A AVISO: Utilize sempre luvas quando montar ou
substituir a protegéo. Tenha cuidado com a lamina na
protecdo e proteja a sua mao contra cortes.

AVISO: Nunca utilize o aparelho sem a protegdo bem
colocada. A protecéo tem de estar sempre no aparelho para
proteger o utilizador. Quando a protegéo estiver fixada, nunca
tente retira-la nem ajusta-la. Se tiver de a substituir, isso
devera ser efetuado por um técnico qualificado!

Solte e retire os dois parafusos da protecéo (Imagem B),
alinhe os orificios de montagem da protecéo com os orificios
de montagem e, depois, bloqueie a protecéo na base do eixo
com dois parafusos, juntamente com duas anilhas de mola
(Imagem C).

A AVISO: Certifique-se de que a protecao esta fixada de
acordo com a Imagem B e C. Qualquer fixagao inversa ird
provocar um grande perigo!

LIGAR 0 ACESSORIO DE MOTOCULTIVADORA A
CABEGA MOTORA

Este acessorio de motocultivadora foi criado para ser usado
com a cabega motora EGO Power PH1400E/PH1420E /
PHX1600. Consulte a secgio “INSTALAR UM ACESSORIO
NA CABEGA MOTORA” no manual de utilizagéo da cabega
motora PH1400E/PH1420E /PHX1600.

FUNCIONAMENTO

A AVISO0: NZo deixe que a sua familiaridade com o produto
o torne descuidado. Lembre-se, uma fracdo de segundo de
desatencao é suficiente para infligir ferimentos graves.

A AVISO: Néo utilize quaisquer ligacdes ou acessorios
nao recomendados pelo fabricante deste produto. O uso de
ligacdes ou acessorios ndo recomendados pode resultar em
ferimentos pessoais graves.
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Pode utilizar este produto para os objetivos abaixo listados:

Cortar: Usado para cortar a erva em redor de estacas ou
barreiras de protecéo, paredes, lancis, vedagdes, ou para
aparar a vegetacdo em parques de estacionamento.

AVISO: Quando usar o acessorio de motocultivadora,
certifique-se de que ndo séo atirados objetos estranhos, pois
isso pode dar origem a grandes riscos: Janelas partidas,
amolgadelas nos carros, vedaces dobradas, ramos de
arvores partidos ou lesdes pessoais.

USAR 0 ACESSORIO DE MOTOCULTIVADORA COM A
CABEGA MOTORA

A AVISO: Para evitar lesdes pessoais sérias, utilize
sempre dculos de seguranga quando utilizar este aparelho.
Utilize uma méscara para o rosto ou mascara do p6 em
locais poeirentos.

Limpe a drea a cortar antes de cada utilizac&o. Retire todos
0s objetos, como pedras, vidro partido, pregos, arames ou
fios que possam ser atirados ou ficar presos no acessorio
de corte. Afaste as criancas, terceiros e animais. No minimo,
mantenha as criangas, terceiros e animais a um raio de 15
metros. Podera continuar a haver um risco para as pessoas
devido aos objetos que possam ser atirados. As outras
pessoas deverdo ser encorajadas a usar protegéo ocular. Se
alguém se aproximar, desligue imediatamente o motor € 0
acessorio de corte.

Antes de cada utilizagao, verifique se existem
pecas gastas/danificadas.

Verifique o acessorio de motocultivadora, protecao e pega
em arco, e substitua as pegas rachadas, torcidas, dobradas
ou danificadas de algum modo.

Apos cada utilizacéo, limpe a ferramenta.

A GUIDADO: As obstrucdes nas aberturas de
ventilacéo impedem que o ar flua para a estrutura do
motor, dando origem a um sobreaquecimento ou danos
no motor.

= Utilize apenas detergente neutro e um pano
humedecido para limpar a ferramenta. Nunca permita
que entrem liquidos no aparelho e nunca cologue
qualquer parte da ferramenta dentro de qualquer
liquido.

= Mantenha sempre as aberturas de ventilagdo da
estrutura do motor sem lixo.

MANUTENGAO

A AVISO: Quando fizer reparages, utilize apenas
pecas de substituicéo idénticas. Inspecione e efetue

a manutencéo da ferramenta com regularidade. Para
assegurar a seguranca e bom funcionamento, todas as
reparagdes deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparagdo qualificado.

A AVISO0: As ferramentas que funcionam a bateria ndo
tém de ser ligadas a uma tomada elétrica; assim, estdo
sempre em estado de funcionamento. Para evitar lesdes
pessoais sérias, tenha muito cuidado quando efetuar a
manutengo, reparagdo ou mudanca do acessorio de corte
ou de outros acessorios.

A AVISO0: Para evitar lesGes pessoais sérias, retire o
conector da bateria da tomada antes da reparagdo, limpeza,
mudanca de acessorios ou remocao de material da unidade.

SUBSTITUIGAO DA LAMINA DO PRODUTO DE CORTE
ROTATIVO

A AVISO0: Se a lamina ficar solta apds ser fixada na
respetiva posicéo, ou se as ldminas estiverem muito gastas,
substitua as laminas imediatamente. Nunca utilize uma
ferramenta com um acessorio de corte solto ou ineficaz.

Conheca a cabega do PRODUTO DE CORTE ROTATIVO,
conforme apresentado na Imagem D1.

D-1 |Copa do eixo D-2 |Lamina superior
D-3  |Lamina inferior D-4 |Copa de suporte
D-5 |Anilha D-6 [Lamina deslizante
D-7 _|Porca

1. Coloque a estrutura do carreto da cabega do
PRODUTO DE CORTE ROTATIVO contra uma superficie
solida. Fixe as laminas superior e inferior com um
alicate ou num torno, depois use a chave para
libertar a porca (Imagem D2).

2. Retire a porca, lamina deslizante, anilha, copa de
suporte, lamina inferior, [amina superior e copa
do eixo em sequéncia, conforme apresentado na
Imagem D1.

3. Antes de instalar laminas novas, coloque a copa do
€ixo no eixo (Imagem D3). Coloque a lamina superior
com o orificio sextavado no eixo com a superficie
com a impressao “EGO” virada para a estrutura
do carreto (Imagem D4), depois coloque a lamina
inferior com o pequeno orificio sextavado no eixo
com a superficie com a impressdo “EGO” virada para
0 operador (Imagem D5).

40
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AVISO: Certifique-se de que os orificios sextavados nas
laminas e dobra do eixo sextavado encaixam no respetivo
lugar. Caso contrario, as laminas sdo montadas na ordem
inversa e 0 ACESSORIO DE MOTOCULTIVADORA ndo pode
funcionar corretamente, danificando as laminas.

4. Siga a sequéncia apresentada na Imagem D1 para
voltar a montar.

LUBRIFICAR A CAIXA DO CARRETO

Para um melhor funcionamento e maior tempo de vida (til,
lubrifique a estrutura do carreto com um lubrificante especial
(4 a5 g de cada vez) a cada 50 horas de funcionamento.

0 lubrificante especial devera ir ao encontro dos seguintes

requisitos.

1. Pertence ao grau de penetracdo conica DIN51818:
NLGI-1.

2. Lubrificante a base de éster.

3. Excelente arranque a baixas temperaturas, EP, corte
mecanico, propriedades de resisténcia a abrasao e
estabilidade oxidativa.

4. Atemperatura de funcionamento tem de se encontrar
entre os -40°C e os 180°C. Retire a ficha da bateria e o
parafuso vedante. Lubrifique a caixa do carreto através
do orificio do 6leo.

A AVISO: Nao lubrifique enquanto a ferramenta estiver
ligada a bateria ou a funcionar.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Limpe a unidade usando um pano humedecido com
detergente suave.

= Nao utilize detergentes fortes na estrutura de
plastico ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos aromaticos, como pinho e limdo e
por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com um pano macio e seco.

aam»
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GUARDAR A UNIDADE

= Limpe bem a ferramenta antes de a guardar.

= Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
armazene a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

= Use uma cobertura de transporte para as laminas de
metal durante o transporte e armazenamento.

Proteja o ambiente

Nao elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum! Leve este produto
a um centro de reciclagem autorizado
para que possa haver uma separacao das
pecas. As ferramentas elétricas tém de ser
devolvidas em instalagdes de reciclagem
ambientalmente compativeis.

ACESSORIO DE CORTE ROTATIVO — RTA2300
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUCAQ
= A bateria ndo foi ligada = Fixe a bateria na cabega motora.
corretamente na cabega motora.
0 PRODUTO DE CORTE | ™ A bateria esta gasta. " l(i::t;rggL:]c:a :tsi:ear:i (;?m um carregador EGO
ROTATIVO ndo arranca. '
= Aalavanca de blogueio e 0 = Prima a alavanca de desbloqueio e mantenha
gatilho nao foram premidos em premida, depois prima o gatilho para ligar a
simultaneo. unidade.
= (0 motor esta sobrecarregado. = (0 motor recupera quando a carga for retirada.
Para um trabalho continuo, diminua a carga
no PRODUTO DE CORTE ROTATIVO e evite
cortes profundos. Em vez disso, faca cortes
0 PRODUTO DE CORTE progressivamente mais fundos.
EC;ZQLIVO para durante = Abateria esta demasiado quente. = Permita que a bateria arrefeca naturalmente.
' Ou use ar comprimido para despachar o
arrefecimento.
= A bateria foi retirada da = Volte a ligar a bateria.
ferramenta.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite o website egopowerplus.eu para os termos e condicdes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione Delle Istruzioni Originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite da
un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell'operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell'operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come "PERICOLO",
"AVVERTENZA" e "ATTENZIONE", prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A SIMBOLO DI AVVERTENZA: indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE; puo essere usato in
combinazione con altri simboli o icone.

A AVVERTENZA! L'uso di apparecchi
elettrici puo causare il lancio di oggetti
estranei verso I'operatore, con il rischio

di lesioni gravi agli occhi. Durante I'uso
dell'apparecchio, indossare sempre occhiali
protettivi o occhiali di sicurezza con protezioni
laterali e, se necessario, una maschera
facciale. Si consiglia di indossare una
maschera di sicurezza con ampio campo
visivo sopra gli occhiali o occhiali di sicurezza
standard con protezioni laterali.

AVVERTENLE DI SICUREZIA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull'apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.
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contra-ccolpo

Avvertenza di | Precauzioni relative alla sicurezza

sicurezza dell'operatore.

Leggere | |per rdurre il rischio i infortun,

istruzion leggere il manuale di istruzioni.
Durante I'uso del prodotto,

Indossare indossare sempre occhiali

protezioni per |protettivi o occhiali di sicurezza

gli occhi con protezioni laterali e una
maschera facciale.

Indossare Durante I'uso del prodotto,

protezioni per |indossare sempre protezioni per

le orecchie  [le orecchie.

Indossare Indossare un casco di sicurezza

protezioni per [omologato per proteggere la

la testa testa.

Indossare Proteggere le mani con i guanti

guanti di durante la manipolazione della

sicurezza lama o della cuffia di protezione.

Indossare Indossare calzature di sicurezza

calzature di |antiscivolo durante I'uso di

sicurezza questo apparecchio.

Fare

i\ attenzione Avverte I'operatore del pericolo di
@Q al rischio di  |contraccolpo della lama.

Tenere
lontane le
altre persone

Distanza minima tra
I'apparecchio e le persone
presenti: 15 metri

Fare
gﬁl? r:’zmr;teﬁ Gli oggetti lanciati possono
all 09g¢€ rimbalzare e causare danni o
proiettati esioni
dall'app- :
arecchio
Scollegare Scollegare il gruppo batteria
> la batteria del decespugliatore prima di
[=#] primadella | effettuare le operazioni di pulizia
manutenzione {0 manutenzione.
| prodotti elettrici non devono
RAEE essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. Portarli presso un
_—— centro di riciclaggio autorizzato.
Livello di potenza sonora
Rumorosita garantito. Emissione di rumore

nell'ambiente conforme alla
direttiva dell'Unione europea.

ACCESSORIO ROTOCUT — RTA2300
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CE Questo prodotto & conforme alle
direttive europee applicabili.
UK UKCA Questo prodotto & conforme alla
cA legislazione britannica pertinente.
\ Volt Tensione
n Velocita a Velocita di rotazione, senza
|T 0 vuoto carico
min’! Al minuto Rotazioni al minuto
— Corrente Tipo o caratteristica della
= continua corrente
Chilogr-
kg ammo Peso

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERICHE

A AVVERTENZA! Consultare tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo apparecchio. Il mancato rispetto
delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE
ISTRUZIONI PER FUTURO RIFERIMENTO.

Il termine “apparecchio” utilizzato nelle avvertenze indica
un apparecchio alimentato tramite rete elettrica (con
cavo) o batterie (senza cavo).

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere I’area di lavoro pulita e ben illuminata.
Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli
incidenti.

Non usare I'apparecchio in atmosfere esplosive,
ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri
infammabili. Gli apparecchi elettrici producono
scintille suscettibili di dare fuoco a polveri o vapori.

Durante 'uso dell’apparecchio, tenere a distanza i
bambini e le persone presenti. Le distrazioni possono
far perdere il controllo dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

= Le spine degli apparecchi elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la spina
in alcun modo. Non usare adattatori con gli
apparecchi dotati di messa a terra (collegati a
massa). L'uso di spine originali corrispondenti al tipo
di presa riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate
a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo é collegato a terra.

Non esporre I’apparecchio a pioggia o

umidita. Linfiltrazione di acqua all'interno
dell’apparecchio aumenta il rischio di scossa elettrica,
malfunzionamenti e lesioni personali.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non
utilizzare il cavo per trasportare, spostare o
scollegare I’apparecchio. Tenere il cavo al riparo da
calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. La
presenza di cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta il
rischio di scossa elettrica.

Durante 'uso di un apparecchio elettrico all’aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L'uso di un cavo idoneo riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se e necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale (RCD). L'uso di un interruttore
differenziale (RCD) riduce il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

= Durante I'uso di un apparecchio elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il buon
senso. Non usare I’apparecchio se si & stanchi o
sotto I’effetto di droghe, alcol o farmaci. Anche
un solo momento di disattenzione durante I'uso
dell’apparecchio comporta il rischio di lesioni gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare dispositivi di protezione per gli occhi. |
dispositivi di protezione individuale come maschere
antipolvere, calzature antiscivolo, caschi e cuffie

per le orecchie, se utilizzati quando le circostanze lo
richiedono, riducono il rischio di infortuni.

Prevenire I’avvio accidentale. Assicurarsi che
Pinterruttore sia in posizione di spegnimento prima
di sollevare, trasportare o collegare I’apparecchio
alla presa di corrente e/o alla batteria. Per ridurre

il rischio di incidenti, non trasportare I'apparecchio
tenendo le dita sull’interruttore e non collegarlo alla
presa di corrente se I'interruttore & in posizione di
accensione.

Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o
avvitamento prima di avviare ’apparecchio. Una
chiave di serraggio rimasta inserita in un elemento
mobile dell’apparecchio comporta il rischio di infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Mantenere sempre
un buon equilibrio evitando posizioni instabili.

Cio assicura un miglior controllo dell’apparecchio in
situazioni impreviste.

i
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Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli e
indumenti lontani dalle parti in movimento.
Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi possono
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per ’estrazione
e la raccolta della polvere, assicurarsi che siano
collegati e utilizzati correttamente. L'uso di tali
dispositivi puo ridurre i rischi derivanti dalla polvere.

Non lasciare che la familiarita con I’apparecchio
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO

Non forzare ’apparecchio. Usare I’apparecchio piu
adatto al lavoro da svolgere. L'apparecchio € pill
sicuro ed efficace se utilizzato alla velocita per la quale
¢ stato progettato.

Non usare I’apparecchio se 'interruttore non
funziona. Un apparecchio che non puo essere
controllato dall’interruttore & pericoloso e deve essere
riparato.

Rimuovere il gruppo batteria, se removibile, e/o
scollegare I’apparecchio dalla rete elettrica prima
di regolarlo, riporlo o sostituire gli accessori.

Tali misure preventive riducono il rischio di avvio
accidentale dell’apparecchio.

Riporre I’apparecchio fuori dalla portata dei
bambini e non permetterne I'uso a persone che non
hanno familiarita con ’apparecchio o con queste
istruzioni. Gli apparecchi elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone non competenti.

Sottoporre I’apparecchio e gli accessori a una
regolare manutenzione. Verificare che le parti
mobili non siano disallineate o piegate e che

non siano presenti danni o altre condizioni
suscettibili di compromettere il funzionamento
dell’apparecchio. Se I'apparecchio & danneggiato,
farlo riparare prima di usarlo nuovamente. Molti
incidenti sono provocati da apparecchi in cattive
condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
da taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell’apparecchio.

Usare ’apparecchio, gli accessori, le punte ecc.
conformemente a queste istruzioni, tenendo conto
delle condizioni dell’area di lavoro e del tipo

di lavoro da svolgere. L'uso dell’apparecchio per
operazioni diverse da quelle per cui & progettato pud
comportare situazioni di pericolo.

= Mantenere le impugnature e le superfici di presa

asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature

e superfici di presa scivolose non garantiscono I'uso
sicuro e il controllo dell’apparecchio in situazioni
impreviste.

USO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI A
BATTERIA

= Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
comporta il rischio di incendio se utilizzato con gruppi
batteria di tipo diverso.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo apparecchio. L'uso di
altri gruppi batteria comporta il rischio di incendio e
infortunio.

Quando il gruppo batteria non é in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

L’utilizzo improprio pué causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria puo causare irritazioni o ustioni.

= Non usare gruppi batteria o apparecchi danneggiati

o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il
rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I'apparecchio a
fiamme o temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme o temperature superiori a 130°C comporta il
rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o ’apparecchio
a temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio

o0 a temperature diverse da quelle specificate puo
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

AVVERTENZE DI SICUREZZA IMPORTANTI

= Evitare gli ambienti pericolosi. Non usare
I'apparecchio in ambienti umidi o bagnati.

= Mantenere la cuffia di protezione dell'apparecchio
installata e in buono stato.
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Tenere mani e piedi lontani dall'area di taglio.

Per ridurre il rischio di infortunio, non lavorare mai
su scale o su altri supporti instabili. Non tenere mai
I'unita di taglio sopra I'altezza della vita.

Ispezionare I'unita di taglio a brevi e regolari
intervalli durante I'uso o immediatamente
dopo aver rilevato un evidente cambiamento
nell'efficienza di taglio.

Per i migliori risultati, ricaricare la batteria in locali
in cui la temperatura é superiore a 5°C e inferiore
a 40°C. Non conservare |'apparecchio all'aperto o
all'interno di veicoli.

Se un'altra persona si avvicina, arrestare
immediatamente il motore e I'unita di taglio.

Avverte I'operatore del pericolo di contraccolpo
della lama.

Il contraccolpo della lama puo verificarsi quando la
lama in movimento entra a contatto con un oggetto
che non riesce a tagliare immediatamente.

Il contraccolpo della lama puo essere cosi violento da
spingere I'unita e/o 'operatore in qualsiasi direzione,
causando la perdita di controllo dell'unita.

Il contraccolpo della lama puo verificarsi senza
preavviso se la lama si inceppa, si blocca o si piega.

Il contraccolpo puo verificarsi maggiormente in aree in
cui e difficile vedere il materiale da tagliare.

Non fissare alcuna lama all'unita senza aver installato
correttamente tutti i componenti necessari. Il
mancato utilizzo dei componenti corretti pué causare
il distaccamento della lama, con il conseguente
rischio di lesioni per I'operatore e/o le persone
presenti. Gettare lame piegate, deformate, incrinate,
rotte o danneggiate in qualsiasi modo. Usare una
lama affilata. Una lama smussata ha piti probabilita di
incepparsi e causare contraccolpi.

La lama/il filo di taglio pué causare lesioni

anche dopo I'arresto del motore o il rilascio
dell'interruttore a grilletto perché continua a ruotare.
Mantenere il controllo dell'apparecchio finché la
lamal/il filo di taglio non si ferma completamente.

Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di essere
collegati a un impianto elettrico; pertanto sono sempre in
condizioni operative. Tenere a mente i possibili rischi anche
quando I'apparecchio non & in funzione. Prestare attenzione
durante le operazioni di manutenzione o riparazione.

Non pulire apparecchio con tubi per innaffiare;

evitare le infiltrazioni d'acqua nel motore e nelle
connessioni elettriche.

= In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon
senso. Contattare il centro di assistenza EGO per
assistenza.

= Usare esclusivamente con i gruppi batteria e i
caricabatteria elencati in fig. A2.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

SPECIFICHE TECNICHE

Velocita a vuoto 450+5% rpm
Lama di taglio ABR2300
Temperatura di funzionamento D2 0°C 2 40°C
raccomandata
Temperatura di conservazione Da -20°C a 70°C
raccomandata
Peso (senza gruppo batteria) 2,6 kg

97,4 dB(A)

K= 2,7 dB(A)

(PH1400E)
Livello di potenza sonora misurato ﬁiﬂgg%BéQ( A
Lue (PH1420E)

92 dB(A)

K= 3,0 dB(A)

(PHX1600)

83 dB(A)

K= 2,5 dB(A)

(PH1400E)

1,9 dB(A)

Livello di pressione sonora a livello ﬁ—%([’iB((A))
dell'orecchio dell'operatore L, (P_H 14208)

85 dB(A)

K= 3 dB(A)

(PHX1600)
Livello di potenza sonora garantito
L, (misurazione conforme a 100 dB(A)
2000/14/EC)

ACCESSORIO ROTOCUT — RTA2300



3,3 m/s?
K= 2 m/s?
(PH1400E)

3,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Impugnatura
anteriore ausiliaria

1,52 m/s?
' K=1,5 m/s?
Valore di (PHX1600)

vibrazioni
2,0 m/s?

& K=1,5 mis?
(PH1400E)

2,46 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Impugnatura
posteriore

1,71 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni & stato
misurato con un metodo di valutazione standard e puo
essere utilizzato per confrontare |'apparecchio con altri
prodotti analoghi.

Il valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

NOTA: I'emissione di vibrazioni durante |'uso effettivo
dell'apparecchio puo variare rispetto al valore indicato in
base a come viene utilizzato I'utensile. Per proteggersi,
I'operatore deve indossare guanti e dispositivi di protezione
per le orecchie in base alle reali condizioni d'uso.

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A1)
DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DELL'ACCESSORIO ROTOCUT (Fig. A1)

Vite sigillante
Scatola ingranaggi
Lama

Copertura scorrevole
Protezione

Asta

Cappuccio terminale
Chiave

Chiave esagonale

©OND AN
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A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati o
mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti non
vengono sostituiti. L'uso dell'apparecchio con componenti
danneggiati o mancanti comporta il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
|'apparecchio o creare accessori non raccomandati per
I'uso con questo apparecchio. Tali alterazioni 0 modifiche
costituiscono un uso improprio € comportano condizioni
pericolose e il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare I'avvio accidentale e il
conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre il
gruppo batteria dall’apparecchio durante I'assemblaggio
dei componenti.

INSTALLAZIONE DELLA PROTEZIONE

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione o la sostituzione della protezione. Fare
attenzione alla lama sulla protezione e proteggere le mani
dal rischio di lesioni.

A AVVERTENZA! Non usare |'apparecchio se la
protezione non € posizionata correttamente e saldamente.
La protezione deve essere sempre installata per proteggere
I'operatore! Dopo aver fissato la protezione, non tentare
mai di rimuoverla o regolarla. Se & necessario sostituirla,
affidare I'operazione a un tecnico qualificato!

Allentare e rimuovere le due viti dalla protezione (Fig. B),
allineare i fori di montaggio della protezione con i fori di
assemblaggio, quindi bloccare la protezione sulla base

dell'asta con le due viti e le due rondelle a molla (Fig. C).

A AVVERTENZA! Accertarsi che la protezione sia
fissata come illustrato in Fig. B e C; il fissaggio invertito
comporta gravi rischi!

COLLEGAMENTO DELL'ACCESSORIO ROTOCUT
ALL'UNITA MOTORE

Questo accessorio rotocut & progettato per I'uso con
I'unita motore EGO PH1400E/PH1420E /PHX1600.
Consultare la sezione "INSTALLAZIONE DI UN
ACCESSORIO SULL'UNITA MOTORE" nel manuale di
istruzioni dell'unita motore PH1400E/PH1420E /PHX1600.

UTiLIZIO

A AVVERTENZA! La familiarita con questo apparecchio
non deve rendere I'operatore disattento. Anche un solo
momento di disattenzione comporta il rischio di lesioni gravi.
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A AVVERTENZA! Non usare accessori non raccomandati
dal costruttore dell'apparecchio. L'uso di accessori non
raccomandati comporta il rischio di lesioni gravi.

Questo prodotto pud essere usato per gli scopi elencati di
seguito.

Taglio: per tagliare I'erba intorno a paletti o ringhiere, lungo
pareti, marciapiedi, recinzioni nel traffico o nei parcheggi.

NOTA: durante I'uso dell'accessorio rotocut, assicurarsi
che nessun oggetto estraneo possa essere lanciato
dall'apparecchio per evitare i seguenti rischi: finestre rotte,
carrozzerie ammaccate, recinti danneggiati, cortecce
lacerate o lesioni personali.

UTILIZZO DELL'ACCESSORIO ROTOCUT CON L'UNITA
MOTORE

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, indossare
sempre occhiali di protezione o di sicurezza durante tutto
I'uso dell'apparecchio. Indossare una maschera facciale o
antipolvere in ambienti polverosi.

Sgombrare I'area da tagliare prima di ogni utilizzo.
Rimuovere oggetti come pietre, vetri rotti, chiodi, cavi

o corde perché potrebbero venire lanciati o impigliarsi
nell'accessorio di taglio. Tenere lontani dall'area di lavoro
bambini, altre persone e animali. Tenere eventuali bambini,
altre persone e animali ad almeno 15 m di distanza;
permane tuttavia il rischio di lesioni alle altre persone
dovute al lancio di oggetti. Si raccomanda di far indossare
dei dispositivi di protezione per gli occhi a eventuali
persone presenti. Se un'altra persona si avvicina, arrestare
immediatamente il motore e I'accessorio di taglio.

Prima di ogni utilizzo, verificare I'assenza di
componenti danneggiati/usurati.

Ispezionare I'accessorio rotocut, la protezione e
I'impugnatura ad anello e sostituire i componenti incrinati,
deformati, piegati o danneggiati in qualsiasi modo.

Pulire I'accessorio dopo ogni utilizzo.

A AVVERTENZA! L 'ostruzione delle aperture di
ventilazione impedira il flusso d'aria all'interno del vano
motore, causando il surriscaldamento o il danneggiamento
del motore.

= Usare esclusivamente sapone neutro e un panno
umido per pulire I'apparecchio. Evitare I'infiltrazione di
liquidi all'interno dell'apparecchio. Non immergere mai
alcuna parte dell'apparecchio in liquidi.

= Mantenere le aperture di ventilazione sul vano motore
prive di detriti.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell'apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche.
Ispezionare I'accessorio ed effettuare la manutenzione
regolarmente. Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte
le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite da un
tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Gli apparecchi a batteria non

hanno bisogno di essere collegati a un impianto elettrico;
pertanto sono sempre in condizioni operative. Per evitare
lesioni gravi, prestare particolare attenzione durante le
operazioni di manutenzione o riparazione € la sostituzione
dell'accessorio di taglio o di altri accessori.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, scollegare il
connettore della batteria dalla presa prima delle operazioni
di pulizia e riparazione e prima di sostituire gli accessori 0
rimuovere del materiale dall'apparecchio.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA DEL ROTOCUT

A AVVERTENZA! Se |a lama si allenta dopo averla
fissata in posizione 0 se € molto usurata, sostituirla
immediatamente. Non usare mai I'accessorio se la lama &
allentata o smussata.

La Fig. D1 illustra i componenti dell'accessorio
ROTOCUT.

D-1  [Coppetta dell'asta [D-2 |Lama superiore

D-3 [Lama inferiore D-4 |Coppetta di supporto
D-5 |[Rondella D-6 |Coppa scorrevole
D-7 [Dado

1. Posizionare la scatola degli ingranaggi del ROTOCUT
contro una superficie solida. Bloccare le lame con
una pinza o una morsa, quindi usare la chiave per
allentare il dado (Fig. D2).

2. Rimuovere il dado, la coppa scorrevole, la rondella,
la coppetta di supporto, la lama superiore, la lama
inferiore e la coppetta dell'asta nella sequenza
illustrata in Fig. D1.

3. Prima di installare delle lame nuove, installare la
coppetta dell'asta (Fig. D3). Posizionare la lama
superiore con il foro esagonale grande sull'asta con
la superficie che riporta il logo "EGO" rivolta verso la
scatola degli ingranaggi (Fig. D4), quindi posizionare
la lama inferiore con il foro esagonale piccolo
sull'asta con la superficie che riporta il logo "EGO"
rivolta verso I'operatore (Fig. D5).

18
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NOTA: assicurarsi che i fori esagonali sulle lame e la spalla
esagonale dell'asta siano allineati. In caso contrario le

lame sono in posizione invertita: I'accessorio rotocut non
funzionera correttamente e danneggera le lame.

4. Seguire la sequenza illustrata in Fig. D1 per
riassemblarle.

LUBRIFICAZIONE DELLA SCATOLA INGRANAGGI

Per un funzionamento ottimale e una maggiore durata di
vita, lubrificare la scatola degli ingranaggi con del grasso
speciale (4-5 g ogni volta) ogni 50 ore di utilizzo.

Il grasso deve rispettare i requisiti elencati di seguito.

1. Grado di consistenza conforme a DIN51818: NLGI-1.
Grasso a base di estere.

3. Bassa temperatura di avviamento, EP, abbassamento
meccanico, resistenza all'abrasione e proprieta
ossidative stabili.

4. Latemperatura operativa deve essere compresa tra
-40°C e 180°C. Rimuovere il connettore della batteria
¢ la vite sigillante. Lubrificare la scatola ingranaggi
attraverso I'apposito foro.

A AVVERTENZA! Non lubrificare I'accessorio mentre &
in funzione o collegato alla batteria.

PULIZIA DELL'APPARECCHIO

= Pulire I'apparecchio usando un panno inumidito con
del detergente neutro.

Non usare detergenti aggressivi sulle superfici esterne
in plastica o sull'impugnatura perché possono essere
danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e
limone, e da solventi come il cherosene. L'umidita
comporta il rischio di scossa elettrica. Rimuovere
eventuali segni di umidita con un panno asciutto e
morbido.

CONSERVAZIONE DELL'APPARECCHIO
= Pulire accuratamente I'apparecchio prima di riporlo.

= Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare |'apparecchio
sopra 0 in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.

Rivestire la lama con I'apposito coprilama durante il
trasporto e lo stoccaggio.

=60

Protezione dell'ambiente

Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie insieme ai rifiuti
domestici. Portare il prodotto presso un
centro di riciclaggio autorizzato affinché
venga raccolto separatamente. Gli
apparecchi elettrici devono essere portati
presso un centro di riciclaggio
ecocompatibile.
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TROUBLESHOOTING

La leva di sbloccaggio e
I'interruttore a grilletto
non sono stati premuti
contemporaneamente.

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE
= |l gruppo batteria non € collegato | = Collegare il gruppo batteria all'unita motore.
correttamente sull'unita motore.
= |l gruppo batteria € scarico. = Ricaricare il gruppo batteria con i caricabatteria
I'ROTOCUT non si EGO elencati in questo manuale.
awvia.

Tenere premuta la leva di shloccaggio
contemporaneamente all'interruttore a grilletto
per avviare |'unita.

I'ROTOCUT si arresta
durante il taglio.

Il motore & sovraccarico.

Il gruppo batteria & troppo caldo.

Il gruppo batteria si & scollegato.

Il motore si riavviera alla rimozione del carico.
Per il funzionamento continuo, diminuire il
carico sul ROTOCUT ed evitare il taglio profondo;
effettuare tagli progressivi.

Lasciare che il gruppo batteria si raffreddi
naturalmente, o raffreddarlo con dell'aria
compressa.

Ricollegare il gruppo batteria.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

LEES ALLE INSTRUCTIES!

@ LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A WAARSCHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOOL

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De verstrekte instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A\ WAARSCHUWING: Lees en begrip alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing
staan vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
“GEVAAR,” “WAARSCHUWING,” en “OPGELET” voordat
u dit gereedschap in gebruik neemt. Het negeren van
onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A VEILIGHEIDS-WAARSCHUWINGSSYMBOOL:
Duidt op GEVAAR, WAARSCHUWING, OF OPLETTEN, kan
worden gebruikt in combinatie met andere symbolen of
pictogrammen.

4\ WAARSCHUWING: De werking van het
apparaat kan leiden tot het rondslingeren van
(vreemde) objecten die in uw ogen kunnen
terechtkomen. Dit kan leiden tot ernstig
oogletsel. Wanneer u elektrisch gereedschap
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een
veiligheidsbril (met zijschermen) of een
gelaatsscherm draagt. We bevelen aan om
een gelaatsscherm over uw bril of standaard
veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen die
zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp en volg

o
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alle instructies op de machine voordat u deze in elkaar zet

en gebruikt.

Veiligheids-

waarschu- ¥gi¢|)irz|(1)é?dsmaatregelen voor uw
wing gheid.

Lees de De gebruiker moet de

gebruiks- gebruiksaanwijzing lezen om het

aanwijzing risico op letsel te beperken.

Draag altijd een veiligheidsbril
Draag oogbe- | met zijschermen en een
scherming  [gelaatsscherm als u dit product

gebruikt.
ger}?l?)grbe- Draag altijd gehoorbescherrqing
scherming wanneer u dit product gebruikt.
Draag Draag een goedgekeurde
hoofdbe- veiligheidshelm om uw hoofd te

scherming  [beschermen.

Draag Bescherm uw handen
bescher- met handschoenen bij de
mende hand- |omgang met de messen of de
schoenen mesbeschermer.

Draag Draag slipvrije
veiligheids-  |veiligheidsschoenen als u dit
schoenen apparaat gebruikt.

Pas op de Waarschuw de bediener voor de
stoot van het |gevaren van de stuwkracht van
mes het mes.

>0 @00 e

Houd De afstand tussen het apparaat
omstanders [en de omstanders mag niet
uitde buurt  [minder dan 15 m zijn.

Pas op voor  |Wegslingerende voorwerpen
wegge- kunnen afketsen en persoonlijk
slingerde letsel of materiéle schade tot

voorwerpen. |gevolg hebben.

Koppel de Koppel het accupack

[ accu los los van de gras trimmer
alvorens voordat u onderhouds- of
onderhoud uit | reinigingswerkzaamheden

te voeren. uitvoert.
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het naar een geautoriseerd

Gooi elektrisch afval niet via het
\WEEE huishoudelijk afval weg. Breng
] recyclingbedrijf.

Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau.

Geluid Geluidsemissie voor de omgeving
in overeenstemming met de
richtlijnen van de Europese Unie

Dit product is in
CE overeenstemming met de EG-
richtlijnen.

Dit product is in
UKCA overeenstemming met de
geldende wetgeving van het VK.

\ Volt Spanning
Snel-heid

n, zonder bela- |Draaisnelheid, zonder belasting
sting

min! Per minuut | Toeren per minuut

—

mmm |Geliks-troom |Stroomtype of -karakteristiek

kg Kilogram Gewicht

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
GEREEDSCHAP

A\ WARRSCHUWINGEN! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en
specificaties die met deze machine worden geleverd. Het
niet opvolgen van alle onderstaande instructies kan leiden
tot elektrische schokken en/of ernstig letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN
INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

De term “gereedschap” in de waarschuwingen
verwijst naar uw op het voedingsnet aangedreven (met
snoer) gereedschap of accuaangedreven (snoerloos)
gereedschap.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

= Gebruik de machine niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. De
machine veroorzaakt vonken en deze kan stof of
dampen ontsteken.

= Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u een machine bedient. Afleiding kan tot
controleverlies leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van de machine moet in het
stopcontact passen. Pas de stekker op geen enkele
manier aan. Gebruik geen adapterstekker met
geaarde machines. Niet aangepaste stekkers en
overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op
elektrische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten. Het risico op een elekirische
schok is groter als uw lichaam geaard is.

Gebruik het gereedschap niet in regen of natte
omstandigheden. Water dat het gereedschap
binnendringt, kan het risico op een elektrische schok
of storingen met persoonlijk letsel tot gevolg hebben,
vergroten.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om de machine te dragen
of mee te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd de kabel uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte kabels
vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u een machine buitenshuis bedient,
gebruik dan een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een kabel die
voor gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het
risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van een gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdbaar is, gebruik dan
een aardlekschakelaar (ALS). Het gebruik van een
ALS verkleint het risico op een elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u een machine gebruikt.
Gebruik geen machine niet als u moe bent of onder
de invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van de machine kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.
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Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd ooghescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
slipvaste veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming afhankelijk van de aard en het
gebruik van het gereedschap verkleint het risico op
persoonlijk letsel.

Vermijd dat de machine per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand ‘Uit’ is
ingesteld voordat u de machine op een stroombron
en/of accu aansluit, vastneemt of draagt. Het
dragen van een gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het activeren van een gereedschap met
de schakelaar op ‘aan’, leidt tot ongelukken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u de machine inschakelt. Een instelsleutel of
moersleutel in een draaiend deel van de machine
achterlaten kan leiden tot persoonlijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig
en stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u de machine
in onverwachte situaties beter onder controle kunt
houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit
de buurt van bewegende onderdelen. Los hangende
kleding, sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van een stofopvang kan
helpen om het risico in verband met stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
hebt opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET GEREEDSCHAP

Overbelast de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste machine
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik de machine niet als de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Een machine die niet
met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de stroomvoorziening en/

of verwijder de accu, indien deze kan worden
verwijderd, uit het gereedschap voordat u deze
instelt, accessoires vervangt of het gereedschap

o
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opbergt. Deze preventieve voorzorgsmaatregelen

beperken het risico op onbedoeld starten van de
machine.

Bewaar de niet-gebruikte machine buiten het
bereik van kinderen en laat de machine niet
bedienen door personen die niet bekend zijn
met de machine of deze instructies. Machines
zijn gevaarlijk wanneer ze door onervaren personen
worden gebruikt.

Onderhoud van machines en toebehoren.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en/of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van de machine nadelig wordt
beinvioedt. Als de machine beschadigd is, laat
deze voor gebruik repareren. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door een slecht onderhouden machine.

Houd snij-gereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met scherpe
snijranden klemt minder snel vast en is gemakkelijker
te beheersen.

Gebruik het gereedschap, de accessoires, het
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van de machine
voor andere dan de beoogde toepassingen kan een
gevaarlijke situatie tot gevolg hebben.

Houd de handgrepen en greepviakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepvlakken maken een veilige
omgang en de controle over de machine in
onverwachte situaties onmogelijk.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCU-
GEREEDSCHAP

= Opladen alleen met de lader die door de fabrikant
is aangegeven. Een lader die geschikt is voor een
bepaald type accu kan tot brandgevaar leiden wanneer
deze gebruikt wordt met een ander accu.

Gebruik machines alleen met de specifiek
vermelde accu’s. Het gebruik van andere accupacks
kan risico op letsel en brandgevaar veroorzaken.

= Wanneer u het accupack niet gebruikt, houd het
uit de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die de twee
aansluitklemmen kunnen verbinden. Het kortsluiten
van de aansluitklemmen kan brandwonden of brand
veroorzaken.
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Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als
aanraking met de vloeistof toevallig plaatsvindt,
spoel het dan af met water. Als de vloeistof in
de ogen komt, dient u onmiddellijk een arts te

consulteren. Vloeistof dat uit de accu wordt gespoten
kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of machine de is beschadigd of
aangepast. Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
resulteren in onvoorzien gedrag zoals brand, explosie
of het risico op letsel.

Stel een accu of machine niet bloot aan vuur of
excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur of
temperaturen boven 130 °C kunnen leiden tot een
explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad de accu
of de machine niet buiten het gespecificeerde
temperatuurbereik in de handleiding op. Het
onjuist laden of bij een temperatuur buiten het
temperatuurbereik kan de accu beschadigen en er
bestaat een gevaar op brand.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

= Vermijd een gevaarlijke omgeving — Gebruik het
gereedschap niet op een vochtige of natte helling.

Houd de schermen op hun plaats en in een goede
staat.

Houd handen en voeten uit de buurt van het
snijgebied.

Om het risico op letsel te vermijden, werk nooit
op een ladder of andere onveilige steun. Houd het
snijelement nooit boven uw middel.

Controleer het snijelement regelmatig tijdens het
gebruik of onmiddellijk na een duidelijke wijziging
in de snijprestaties.

Voor het beste resultaat dient u de batterij te laden
op een plek waar de temperatuur hoger is dan

5°C en lager dan 40°C. Niet buiten of in voertuigen
bewaren.

Als iemand in de buurt komt, stop de motor en het
snijelement.

Waarschuw de bediener voor de gevaren van de
stuwkracht van het mes.

Terugslag kan optreden wanneer het draaiend mes
contact maakt met een voorwerp dat niet onmiddellijk
wordt gesneden.

De terugslag kan hevig genoeg zijn om ervoor te
zorgen dat het gereedschap en/of de bediener naar
een bepaalde richting wordt geduwd, wat tot een
mogelijk controleverlies over het gereedschap kan
leiden.

Terugslag kan zich zonder waarschuwing voordoen als
het mes vastzit, blijft steken of wordt gebogen.

Er is een grotere kans op terugslag in een gebied waar
het te maaien materiaal moeilijk te zien is.

Maak geen mes aan een gereedschap vast zonder
de juiste installatie van alle vereiste onderdelen.
Het niet gebruiken van de juiste onderdelen kan

tot het wegvliegen van het mes leiden en kan
ernstig letsel bij de bediener en/of omstanders
veroorzaken. Gooi messen die gebogen, vervormd,
gebarsten, gebroken of beschadigd zijn weg op een
juiste manier. Een bot mes heeft meer kans om te
blijven steken of op terug slaan.

Een ronddraaiend mes/snijdraad kan letsel
veroorzaken wanneer het na het stoppen van de
motor of het loslaten van de trekker nog verder
ronddraait. Houd het gereedschap op een veilige
manier vast totdat het mes/snijdraad volledig tot
stilstand is gekomen.

Accugereedschap hoeft niet aan een stopcontact te
worden aangesloten en kan dus altijd onmiddellijk
gebruikt worden. Pas op voor mogelijke gevaren,
zelfs wanneer het gereedschap niet in werking

is. Let op wanneer u onderhoud op het gereedschap
uitvoert.

Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg
dat de motor of elektrische componenten niet met
water in aanraking komen.

Als er zich situaties voordoen die niet in

deze handleiding zijn behandeld, gebruik uw
gezond verstand. Neem contact op met het EGO
servicecentrum voor hulp.

Gebruik alleen met in afb. A vermelde accupacks en
opladers2.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!
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SPECIFICATIES

Snelheid zonder belasting

450+5%tpm

Zaagblad

ABR2300

Aanbevolen bedrijfstemperatuur

0°C-40°C

Aanbevolen opslagtemperatuur

-20°C-70°C

Gewicht (zonder accupack)

2,6 kg

Gemeten geluidsvermogensniveau

La

97,4 dB(A)
K= 2,7 dB(A)
(PH1400E)

95,19 dB(A)
K= 1,93 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K= 3,0 dB(A)
(PHX1600)

Geluidsdrukniveau bij het oor van
de bediener L,

83 dB(A)
K= 2,5 dB(A)
(PH1400E)

81,9 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PH1420E)

85 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PHX1600)

Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau L,
(gemeten conform 2000/14/EC)

100 dB(A)

Voorste handgreep

Inschatting

3,3 m/s?
K= 2 m/s?
(PH1400E)

3,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,52 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

van de
vibratie a:

Achterste handgreep

2,0 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1400E)

2,46 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,71 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PHX1600)

. J
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= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten volgens

de standaard testmethode en kan worden gebruikt om
het apparaat met een ander apparaat te vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik

handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

PAKLIJST (AFB.A1)
BESCHRIJVING

KEN UW ROTOCUT TOEBEHOOR (afb. A1)

Afdichtschroef
Tandwielkast

Mes

Schuifafdekking
Bescherming

As

Einddop

Sleutel
Binnenzeskantsleutel

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen kan
ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product

aan te passen of accessoires te maken die niet voor
gebruik met deze machine zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is misbruik en kan leiden tot gevaar
en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCGHUWING: Om het toevallig starten van het
gereedschap, dat ernstig persoonlijk letsel kan veroorzaken,
te voorkomen, verwijder altijd de accu uit het gereedschap
voordat u onderdelen monteert.

©OoNSaA~WND =

DE BESCHERMING MONTEREN

A WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u de bescherming monteert of vervangt. Let op voor
het mes op de bescherming zodat u geen letsel oploopt.
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A WAARSCHUWING: Gebruik het gereedschap nooit
zonder juist gemonteerde bescherming. De bescherming
moet zich altijd op het gereedschap bevinden om

de gebruiker te beschermen! Als de bescherming is
vastgemaakt, mag u nooit pogen de bescherming te
verwijderen of aan te passen. Als u een vervanging

nodig heeft, dient dit te worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde onderhoudsmonteur!

Maak de twee schroeven los en verwijder ze van de
bescherming (afb. B), breng de bevestigingsgaten op

één lijn met de montagegaten en maak vervolgens de
beschermkap vast met de twee schroeven, samen met de
onderlegplaatjes (afb. C).

A WAARSCGHUWING: Zorg ervoor dat de bescherming
volgens afb. B & C is bevestigd; een andere bevestiging kan
groot gevaar veroorzaken!

AANSLUITEN VAN HET ROTOCUT TOEBEHOOR AAN DE
MOTORKOP

Deze rotocut toebehoor is ontworpen voor het gebruik
met de EGO motorkop PH1400E/PH1420E /PHX1600. Zie
hoofdstuk "INSTALLEREN VAN TOEBEHOOR AAN DE
MOTORKOP" in de gebruiksaanwijzing van de motorkop
PH1400E/PH1420E /PHX1600.

A\ WARRSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCGHUWING: Gebruik geen opzetstukken of
toebehoren die niet door de fabrikant van dit product zijn
aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen opzetstukken
of toebehoren kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermelde
doeleinden:

Snijden: gebruik voor het snijden van gras rond palen
of relingen, randen van wanden, stoepranden, hekken bij
verkeer of het trimmen van vegetatie op parkeerplaatsen.

OPMERKING: Als u het rotocut toebehoor gebruikt, moet
u ervoor zorgen dat geen vreemde voorwerpen worden
rondgeslingerd die grote risico‘s veroorzaken: gebroken
ramen, deuken in auto’s, kapotte hekken, schors die
loskomt van bomen of persoonlijk letsel.

GEBRUIKEN VAN HET ROTOCUT TOEBEHOOR MET
DE MOTORKOP

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, draag altijd een veiligheidsbril wanneer u dit

gereedschap gebruikt. Draag een gezichts- of stofmasker
in geval van een stoffige omgeving.

Voor gebruik, verwijder alle mogelijke obstakels uit de te
maaien zone. Verwijder voorwerpen zoals stenen, gebroken
glas, spijkers, draad of koorden, die opgegooid kunnen
worden of in het snijelement terecht kunnen komen. Zorg
dat er zich geen kinderen, omstanders of huisdieren in
de omgeving bevinden. Houd kinderen, omstanders en
huisdieren op een afstand van minstens 15 m; er is nog
altijd risico op het wegslingeren van voorwerpen richting
omstanders. Omstanders worden aangespoord om
oogbescherming te dragen. Als iemand in de buurt komt,
stop de motor en het snijelement dan onmiddellijk.

Controleer voor elk gebruik op beschadigde/
versleten onderdelen

Controleer het rotocut toebehoor, bescherming en lusgreep
en vervang de onderdelen die gebarsten, scheef getrokken,
gebogen of beschadigd zijn.

Maak het gereedschap na elk gebruik schoon.

A OPGELET: Belemmeringen in de ventilatieopeningen
beletten de aanvoer van lucht in de motorbehuizing. Dit kan
oververhitting of schade aan de motor veroorzaken.

= Maak het gereedschap alleen schoon met een vochtige
doek en milde zeep. Zorg dat er geen vloeistof het
gereedschap binnendringt. Dompel nooit een deel van
het gereedschap in een vloeistof.

= Houd de luchtopeningen in de motorbehuizing op elk
moment vrij van vuil.

A WAARSCHUWING: Gebruik tijdens reparaties
uitsluitend identieke reserve-onderdelen. Controleer en
onderhoud het gereedschap regelmatig. Laat alle reparaties
uitvoeren door een vakbekwame reparateur om een
continue veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Accugereedschap hoeft niet

aan een stopcontact te worden aangesloten en kan

dus altijd onmiddellijk gebruikt worden. Neem extra
voorzorgsmaatregelen wanneer u het snijelement of andere
accessoires onderhoudt, reinigt of wijzigt om ernstig
persoonlijk letsel te voorkomen.
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A WAARSCGHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel

te voorkomen, koppelt u de accuconnector los van de
aansluiting alvorens onderhoud, reiniging, het wijzigen van
add-on accessoires of het verwijderen van materiaal.

VERVANGEN VAN HET ROTOCUT MES

A WAARSCHUWING: Als de messen los raken nadat
ze zijn bevestigd of als de messen ernstig zijn versleten,
moet u de messen onmiddellijk vervangen. Gebruik nooit
een gereedschap met los of ineffectieve snijelementen.

Ken de ROTOCUT kop zoals weergegeven in afb. D1.

D-1  [Schachtkop D-2 |Bovenste mes

D-3 |Onderste mes D-4 |Ondersteunende kop
D-5 |Ring D-6 |Glijkom

D-7 _ [Moer

1. Plaats de tandwielkast van de ROTOCUT kop tegen
een stevig opperviak. Klem de bovenste en onderste
messen vast met een tang of in een bankschroef,
en gebruik vervolgens een sleutel om de moer los te
maken (afh. D2).

2. Verwijder de moer, de glijkom, ring, ondersteunende
kop, onderste mes, bovenste mes en schachtkop in
de volgorde zoals weergegeven in afb. D1.

3. Voordat u nieuwe messen installeert, moet u de
schachtkop op de schacht plaatsen (afh. D3). Plaats
het bovenste blad met het grote zeskante gat op
de schacht met het geprinte ,EGO* logo richting de
tandwielkast (afb. D4), plaats vervolgens het onderste
mes met het kleine zeskante gat op de schacht met
het geprinte ,EGO logo richting de bediener (afb. D5).

OPMERKING: Zorg ervoor dat de zeshoekige gaten van
de messen en de zeshoekige schacht op hun plek passen.
Anders als de messen andersom zijn geplaatst, kan het
ROTOCUT TOEBEHOOR niet naar behoren werken en zullen
de messen beschadigd raken.

4. Volg de volgorde weergegeven in afb. D1 om alles
weer te monteren.

DE TANDWIELKAST SMEREN

Voor de beste werking en een langere levensduur smeert
u de tandwielkast met een speciaal vet (iedere keer
ongeveer 4 a 5g) na elke 50 bedrijfsuren.

Het speciale vet moet voldoen aan de volgende eisen.
1. Behoort tot DIN51818: NLGI-1 kegel penetratiegraad.
2. Vet op basis van esters.

3. Uitstekende start bij lage temperaturen, EP,
mechanische schering, bestendig tegen slijtage en
oxidatieve stabiliteitseigenschappen.
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4. Gebruikstemperatuur moet tussen -40~180°C liggen.

Verwijder de accustekker en de afdichtingsschroef.
Smeer de tandwielkast door het oliegat.

A WAARSCHUWING: Niet smeren terwijl het
gereedschap nog is aangesloten op de accu of nog loopt.

H

H

ET APPARAAT SCHOONMAKEN

Maak het apparaat schoon met een vochtige doek en
mild schoonmaakmiddel.

Maak de kunststof behuizing of handgreep niet schoon
met een agressief schoonmaakmiddel. Deze kunnen
door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom en
citroen, en oplosmiddelen, zoals kerosine, worden
beschadigd. Vocht kan risico op elektrische schokken
met zich meebrengen. Veeg eventueel vocht weg met
een zachte en droge doek.

ET APPARAAT OPBERGEN

Maak het gereedschap grondig schoon voordat u het
opbergt.

Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en buiten
het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet

op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

Gebruik een transportafdekking voor de metalen
messen tijdens transport en opslag.

et milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte batterijen en laders weg via het
huishoudelijk afval! Geef dit product af bij
een geautoriseerd recyclingbedrijf en zorg
dat het apart kan worden ingezameld.
Elektrisch gereedschap moet worden
afgegeven voor een milieuvriendelijke
recycling.

o
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De ROTOCUT wil niet
starten.

= Het accupack is niet goed

aangesloten op de motorkop.

Het accupack is uitgeput.

De ontgrendelingshendel en
trekker zijn niet gelijktijdig
ingeduwd.

= Sluit het accupack aan op de motorkop.

Laad het accupack op met een EGO oplader
die in de lijst in deze gebruiksaanwijzing wordt
genoemd.

Druk op de ontgrendelingshendel en houd deze
ingedrukt, druk vervolgens op de schakelaar
om het elektrisch gereedschap in te schakelen.

De ROTOCUT stopt
tijdens het snijden.

De motor is overbelast.

= Het accupack is te warm.

Het accupack is niet met het
gereedschap verbonden

De motor herstelt weer zodra de belasting

is verdwenen. Voor ononderbroken werk,
verminder de belasting op de ROTOCUT en
vermijd het te diep snijden; maak in plaats
daarvan geleidelijk dieper wordende sneden.

Laat het accupack op een natuurlijke manier
afkoelen, of gebruik een luchtblazer om het
afkoelen te versnellen.

Sluit het accupack opnieuw aan.

GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID

Bezoek alstublieft de website egopowerplus.eu voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.

a8

ROTOCUT TOEBEHOOR — RTA2300




Oversettelse Af Originale Vejledninger

LAS ALLE ANVISNINGER!

@ LZAS BRUGERVEJLEDNINGEN

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed
ber alle reparationer og udskiftninger udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOL

Formalet med sikkerheds- symboler er at tiltraekke din
opmerksomhed pa mulige farer. Du ber vaere meget
opmarksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringerne til
dem og leere at forstd dem. Symbolernes advarsler fierner
ikke i sig selv eventuelle farer. De anvisninger og advarsler,
de giver ingen erstatninger for ordentlig forebyggelse af
ulykker foranstaltninger.

A ADVARSEL: Sgrg for at laese og forsté alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sésom "FARE", "ADVARSEL"

og "FORSIGTIG", for du bruger dette veerktgj. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke falges, kan det fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOL BETYDNING

A ADVARSELSSYMBOL.: Indikerer FARE, ADVARSEL
ELLER FORSIGTIG, kan bruges sammen med andre
symboler eller billeder.

A ADVARSEL: Nér elvaerktajer bruges, er
der altid en risiko for at genstande slynges ind
i gjnene, som kan fare til alvorlige gjenskader.
Inden du begynder elvaerktgj drift, altid baere
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med
side skjolde og en fuld ansigtsmaske nér det
er ngdvendigt. Vi anbefaler en Wide Vision
Safety Maske til brug over briller eller standard
sikkerhedsbriller med sideskarme.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerheds- symboler,
der kan vises pa dette produkt. Lees, forsta, og felg alle
anvisninger pa maskinen, for du forsgger at samle og
betjene den.
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Sikkerhed Forholdsregler, der omfatter din
Alert sikkerhed.
Les For at mindske risikoen for
Betjening- skader skal brugeren leese
svejledning | brugsanvisningen.
Beer altid beskyttelsesbriller
Wear Eye eller sikkerhedsbriller med side
Protection skjolde og en fuld ansigtsskarm,
nér du betjener dette produkt.

Brug Beer altid herevaern ved betjening
horevaern af dette produkt.
Brug Beer en godkendt
hovedbe- sikkerhedshjelm til at beskytte
skyttelse dit hoved.
Brug beskytt- [Beskyt dine haender med
elsesha- handsker, nar du handterer
ndsker kniven eller skarmen til kniven.
Benyt Benyt skridsikkert
sikkerheds-  |sikkerhedsfodtej, nér du bruger
fodtej dette udstyr.

A Pas paryki |Advar brugeren om faren for ryk

®),\ [kniven i kniven.

Hold omkring-
staende pa
afstand

Afstanden mellem apparatet
0g omkringstaende skal veere
mindst 15 meter.

Pas pa Smagenstande kan slynges ud
kastede og fore til personskader eller
genstande  |materielle skader.

Tag batteripakken ud
Afbryd 1
batteriet for af kantklipperen, for

vedligeholdelse

vedligeholdelses- eller
renggringsarbejdet udferes.

Z

WEEE

Elektriske affaldsprodukter ma
ikke bortskaffes sammen med

husholdningsaffald. Bring det til
en godkendt genbrugsplads.
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Garanteret lydniveau.
Stoj Stgjemission til miljget opfylder
EF-direktivet

Dette produkt er i
CE overensstemmelse med
geeldende EU-direktiver.

UK UKGA Dette produkt overholder
cA galdende britisk lovgivning.
\ Volt Spending
Hasti-ghed . .
Rotationshastighed, uden
n uden belas- B ’
0 tning belastning
min”! Per minut Omdrejninger per minut
— . Spandingstype eller
- Direct Current | "y zrakteristika
kg Kg Vaegt

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER TIL
MASKINEN

A ADVARSEL! Lzes alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der folger
med denne maskine. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke folges, kan det fare til elektrisk stad, brand og/eller
alvorlig personskade.

GEM ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKTIONER TIL
FREMTIDIG REFERENCE.

Udtrykket "maskine” i advarslerne henviser til din
netdrevne (med ledning) maskine eller batteridrevne
(ledningsfri) maskine.

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

Serg for, at arbejdsomradet er rent og godt belyst.
Et rodet eller mgrkt omréde kan fore til ulykker.

Maskinen ma ikke bruges i eksplosionsfarlig
atmosfeere, sésom i nerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stgv. Maskinen danner gnister,
der kan antande stgv eller dampe.

Hold born og tilskuere pa afstand, nar en maskine
er i brug. Distraktioner kan medfgre, at du mister
kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

= Maskinens stik skal passe til stikkontakten.

Stikket ma pa ingen made ndres. Brug ikke
adapterstik med jordeforbundne maskiner.
Uaendrede stik, der passer til stikkontakterne,
nedsatter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er
jordforbundet.

Maskinen ma ikke bruges i regn eller vade

forhold. Der kan treenge vand ind i maskinen, som kan
oge risikoen for elektrisk stad eller funktionsfejl, og
som kan fore til personskader.

Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at beere eller treekke maskinen, eller
til at traekke stikket ud. Hold ledningen vaek fra
varme, olie, skarpe kanter og bevaegelige dele.
Beskadigede eller sasmmenfiltrede ledninger, ager
risikoen for elektrisk stad.

Hvis maskinen bruges udenders, skal der bruges
en forlaengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af en egnet ledning til udenders brug,
reducerer risikoen for elektrisk stad.

= Hvis en maskine skal bruges pa et fugtigt
sted, skal du bruge en stremforsyning med et
fejlstromsrela (GFCI)”. Brug af et fejlstromsrelee,
reduceres risikoen for elektrisk stod.

PERSONLIG SIKKERHED

= Veer forsigtig, hold gje med hvad du laver, og
brug din sunde fornuft, nar du bruger maskinen.
Maskinen ma ikke bruges, hvis du er tret eller
er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et
pjebliks uopmaerksomhed under brugen af maskinen
kan fare til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Veernemidler, sésom stgvmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgrevaern, der
anvendes under passende betingelser, nedsatter
risikoen for personskade.

Forhindre utilsigtet start. Sarg for, at teend/
sluk-knappen er slukket, inden maskinen sluttes
til stromkilden eller batteripakken, samt inden
den loftes op eller baeres rundt. Undga, at baere
maskiner med fingeren pa teend/sluk-knappen eller
stramforbundne maskiner, hvor teend/sluk-knappen er
teendt, da dette kan fare til ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, for
maskinen startes. Hvis en skruenggle eller en nggle
sidder i en drejende del pa maskinen, kan den fare til
personskader.
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Undga at raekke for langt frem. Sgrg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. Dette giver bedre
kontrol over maskinen i uventede situationer.

Brug passende tgj. Undga, at baere lgstsiddende
toj eller smykker. Hold har og tej fra bevaegelige
dele. Lose tgj, smykker eller langt hér kan blive fanget
i bevaegelige dele.

Hvis der monteres tilbehgr til opsamling af stov
eller andet, skal det sikres, at disse monteres og
bruges korrekt. Brug af stgvindsamlingsenheder, kan
reducere stgv-relaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab
til maskinen, ma du ikke vaere overmodig eller
glemme sikkerhedsprincipperne. En uagtsom
handling kan forarsage alvorlig skade i en brokdel af
et sekund.

BRUG 0G PLEJE AF MASKINEN

Tving ikke maskinen. Brug den rigtige maskine til
opgaven. Den rigtige maskine ger arbejdet bedre og
mere sikkert, da det er beregnet til forméalet.

Maskinen ma ikke bruges, hvis teend/sluk-knappen
ikke kan taende og slukke. En maskine, hvor teend/
sluk-knappen ikke dur, er farlig og skal repareres.

Treek stikket til maskinens strgmforsyning ud
af stikkontakten og/eller fjern batteripakken
hvis dette er muligt, inden du foretager
justeringer, skifter tilbehgr eller lzegger
maskinen til opbevaring. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
maskinen startes ved et uheld.

Maskiner, der ikke bruges, skal holdes ude af
berns reekkevidde. Lad ikke personer, der ikke er
bekendt med maskinen eller disse instruktioner,
bruge maskinen. Maskinen er farligt i haenderne pa
brugere, der ikke ved, hvordan det skal bruges.

Vedligehold maskinen og tilbehgret. Kontrollér,

at de bevaegelige dele ikke er fejljusterede eller
binder eller er i en tilstand, der kan pavirke
maskinens drift. Hvis maskinen er beskadiget,
skal den repareres, inden den tages i brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

Hold skaeremaskinerne skarpe og rene.
Skaeremaskiner med skarpe kanter, der vedligeholdes
ordentligt, er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere
at styre.

Maskinen, tilbehgr og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udferes, skal
tages i betragtning. Maskinen ma ikke bruges til andet end
dens tilteenkte formal, da dette kan fore til en farlig situation.

o
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Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for

olie og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der

holdes i, gar maskinen farligt at bruge i uventede
situationer.

BRUG 0G PLEJE AF DENNE BATTERIDREVNE
MASKINE

Genoplad kun med opladeren er angivet af
fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til én slags
batteri, bruges med en anden slags batteri, kan det
fore til brand.

Brug kun maskiner med szrligt udpegede
batteripakker. Brug af andre batterier kan skabe risiko
for personskade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
vk fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nggler, sem, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
forérsage forbreendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske ud af
batteriet: Undga kontakt. Hvis det alligevel skulle
ske, skal omradet skylles med vand. Hvis vasken
kommer i gjnene, skal man sgge lage. Veske fra
batteriet kan forarsage irritation eller forbreendinger.

Brug ikke et batteri eller en maskine, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfere sig uforudsigeligt
og forérsage brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Udszet ikke et batteri eller en maskine for ild
eller for hgj temperatur. Udsattelse for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplosion.

Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og
oplad ikke batteriet eller maskinen uden for
temperaturomradet, der star i anvisningerne.
Forkert opladning eller temperaturer uden for det
angivne omrade kan beskadige batteriet og ege
risikoen for brand.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

Undga farlige omgivelser — Brug ikke apparatet pa
fugtige eller vade skraninger.

Hold skarmene pa plads og i orden.
Hold hander og fedder borte fra klingen.

For at mindske risikoen for personskade, skal man
aldrig arbejde pa en stige eller pa ethvert andet
usikkert underlag. Hold aldrig klippedelen over

hoftehgjde.
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Kontroller regelmaessigt og ofte klippedelen, nar der
arbejdes, eller omgéende, hvis der er en maerkbar
forandring i maden, hvorpa apparatet trimmer.

For at opna de bedste resultater ber dit batteri
oplades et sted, hvor temperaturen er over 5°C og
under 40°C. Opbevar det ikke uden for eller i koretgjer.

Hvis andre personer naermer sig, skal du straks
stoppe motoren og klippedelen.

Advar brugeren om faren for ryk i kniven.

Det kan give et ryk i klingen, nar den drejende klinge
rammer en genstand, som den ikke bare skeerer
igennem.

Et ryk i klingen kan veere kraftigt nok til at slynge
enheden og/eller brugeren i alle retninger, og man kan
eventuelt miste kontrollen over enheden.

Ryk i klingen kan forekomme uden varsel, hvis klingen
hager sig fast, gar i sta eller binder.

Ryk i klingen sker oftere pa steder, hvor det er
vanskeligt at se det, der bliver ryddet.

Set ikke en klinge pa en enhed, uden at alle
nodvendige dele er korrekt monteret. Hvis man
ikke bruger de korrekte dele, kan klingen flyve af
og kvaeste brugeren og/eller de omkringstaende.
Kassér klinger, der er bgjede, skave, revnede,
knaekkede eller pa anden made beskadigede. Brug
en skarp kniv. En slgv kniv er mere tilbgjelig til at
haenge fast og give ryk.

Klingen/snoren fortsaetter med at dreje, nar
motoren er stoppet eller startknappen slippes, og
kan derfor fortsat gore skade. Hold godt fast pa
enheden, indtil klingen/snoren er stoppet helt.

Batteridrevne verkigjer behgver ikke at vaere
tilsluttet en stikkontakt, og derfor er de altid
driftsklar. Vaer opmaerksom pa mulige farer, selv
nar vaerktajet ikke arbejder. Veer forsigtig, nar du
udferer vedligeholdelse eller service.

Undlad at vaske med en slange; undga at fa vand i
motor og elektriske forbindelser.

Ved situationer, der ikke er dekket i denne
vejledning: Ver forsigtig, og arbejd med omtanke.
Kontakt EGO's kundeservicecenter for at fa hjalp.
Produktet mé kun bruges med batteripakkerne og
opladere, der stér pa listen i fig. A2.

GEM DISSE ANVISNINGER!

SPECIFIKATIONER

Hastighed ubelastet

4505 % rpm

Skeer

ABR2300

Anbefalet driftstemperatur

0°C-40°C

Anbefalet opbevaringstemperatur

-20°C-70°C

Vegt (uden batteri)

2,6 kg

Méit lydeffektniveau L,

97,4 dB(A)
K= 2,7 dB(A)
(PH1400E)

95,19 dB(A)
K= 1,93 dB(A)
(PH1420F)

92 dB(A)
K= 3,0 dB(A)
(PHX1600)

Lydtryk ved brugerens gre L,

83 dB(A)
K= 2,5 dB(A)
(PH1400E)

81,9 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PH1420F)

85 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PHX1600)

Garanteret lydeffekt L, (méilt i
henhold til 2000/14/EF)

100 dB(A)

Forreste
hjeelpehandtag

Vibration-

3,3 m/s?
K= 2 m/s?
(PH1400E)

3,06 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1420E)

1,52 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PHX1600)

svaerdia,:

Baghéndtag

2,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,46 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1420E)

1,71 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
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= Den deklarerede vibrationer samlede veerdi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode og
kan anvendes til at sammenligne et veerktgj med et
andet;

= Den samlede angivne veerdi for vibrationer kan ogsa
anvendes ved en forelpbig vurdering af eksponeringen.

BEMZERK: vibrationer emission ved faktisk brug af
elvaerktgjet kan afvige fra den angivne vaerdi, hvor veerkigjet
anvendes; For at beskytte operatoren, ber brugeren beere
handsker og herevaern i de faktiske brugsforhold.

PAKKELISTE (FIG. A1)
BESKRIVELSE

LAR DIT ROTCUT-TILBEHOR AT KENDE (fig. A1)

Lukkeskrue

Gearkasse

Kniv

Glidende daekselsamling
Skaermsamling

Skaft

Endehaette

Skruenagle
Unbrakonggle

SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede eller
mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er udskiftet.
Brug af dette produkt med beskadigede eller manglende
dele kan medfere alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Forsgg ikke at &endre dette produkt
eller fremstille tilbeher, der ikke anbefales til brug med
denne maskine. Enhver sadan &ndring eller modifikation
er misbrug og kan resultere i en farlig situation og fare til
eventuel alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der kan
forarsage alvorlige personskader, skal batteripakken altid
tages ud af maskinen, nar delene sattes pa.

©OND O~

MONTERING AF SKARMEN

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering eller
udskiftning af kappen. Vaer forsigtig med kniven pa kappen,
o0g beskyt din hand mod at blive skaret.
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A ADVARSEL: Brug aldrig veerktgjet uden skeermen
solidt pa plads. Kappen skal altid veere pa veerktgjet for at
beskytte brugeren! Nér kappen er monteret, sa forsgg aldrig
at fierne eller tilpasse den; hvis der er behov for udskiftning,
skal det gores af en kvalificeret servicetekniker!

Lasn, og fiern de to skruer pa kappen (fig. B), flugt kappens
monteringshuller med enhedens huller; st derefter
kappen fast pa skaftet med de to skruer sammen med to
fiederskiver (fig. C).

A ADVARSEL: Sgrg for, at kappen sidder som pé fig. B
og C. Hvis monteringen geres omvendt kan det forarsage
stor fare!

MONTERING AF MOTOCUT-TILBEHORET PA
MOTORDELEN

Dette rotocut-tilbeher er beregnet til brug med EGO
motordel PH1400E/PH1420E /PHX1600. Se afsnittet
"MONTERING AF TILBEHGR PA MOTORDEL" i
brugsanvisningen til motordel PH1400E/PH1420E /
PHX1600.

BETJENING

A ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gore dig skedeslgs. Husk p4, at det kan fore til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmaerksom i blot et sekund.

A ADVARSEL: Anvend ikke tilbehgr eller pamonteringer,
der ikke anbefales af fabrikanten af dette produkt. Brug

af tilbeher eller pamonteringer, der ikke anbefales, kan
forarsage alvorlig personskade.

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er naevnt
nedenfor:

Klipning: bruges til at klippe grasset omkring pinde
eller beskyttelsesskinner, vagkanter, vejkantsten, hegn
i Isbende trafik, eller til beskeering af planteveekst pa
parkeringspladser.

BEMZRK: Nér du bruger rotocut-tilbehgret, skal du sgrge
for at der ikke slynges genstande rundt, som kan medfere
staerke risici: gdelagte vinduer, bulede keretgjer, adelagte
hegn, revet traebark eller personskader.

BRUG AF ROTOCUT-TILBEHORET PA MOTORDELEN

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade bzaeres
altid beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller, nar denne
enhed betjenes. Brug en ansigtsmaske eller stavmaske,
hvor der er stovet.
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Ryd op i omradet, hvor der skal klippes, far hver brug. Fiern
alle genstande, sésom sten, glasskar, sem, trad, eller linje,
der kan slynges eller blive viklet ind i trimmerdelen. Fa
barn, tilskuere og keeledyr vaek fra omradet. Hold alle bgrn,
omkringstaende og keeledyr mindst 15 m vaek. Tilskuere
kan stadig veere i fare for at blive ramt af genstande, der
slynges ud. Omkringstaende ber opfordres til at baere
ojenbeskyttelse. Hvis nogen naermer sig, sa stop straks
motoren og trimmerdelen.

For hver anvendelse undersgges for skader / slidte
dele

Tjek rotocut-tilbehgret, skeermen og bgjlehandtag, og
udskift de dele, der er revnede, skeeve, bajede eller pa
nogen made beskadigede.

Efter hver brug renggres varktojet.

A ADVARSEL: Forhindringer i ventilationsabningerne
forhindrer Iuften i at komme ind i motorhuset og forarsager
overophedning eller beskadigelse af motoren.

= Brug kun mild s&be og en fugtig klud til at rengore
verktgjet. Lad aldrig veesker komme ind i vaerkigjet,
nedsank det aldrig i nogen form for vaeske.

= Hold altid lufthuller i motorhuset fri for snavs og skidt.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele. Efterse og vedligehold vaerktgjet regelmaessigt.
For at sikre sikkerhed og palidelighed, br alle reparationer
udferes af en kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: Batteridrevne veerktgjer behaver ikke at
veere tilsluttet en stikkontakt, og derfor er de altid driftsklar.
Tag ekstra forholdsregler og udvis forsigtighed, nar du
udfarer vedligeholdelse, service eller skal skifte kultivator-
tilbehgret eller andet tilbeher.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig tilskadekomst
tages batteriets stik ud af stikdasen far service, renggring,
udskiftning af pamonteringer, eller for der fiernes noget fra
apparatet.

UDSKIFTNING AF DREJEKLIP-KLINGEN

A ADVARSEL: Hvis Klingen bliver lgs, efter den

er fastgjort eller hvis den er slidt ned, skal den straks
udskiftes. Brug aldrig et veerktej med en Igs eller ineffektiv
skeredel.

Ger dig bekendt med DREJEKLIP-hovedet, som vist
pé fig. D1.

D-1 |Akselkop D-2 |@verste klinge
D-3  [Nederste klinge D-4 |Stgttekop
D-5 |Spzndeskive D-6 |Drejekop
D-7__ |Mgtrik

1. Placer DREJEKLIP-hovedets gearkasse mod en solid
overflade. Hold i gvre og nedre klinge med en tang
eller i en skruestik, og brug derefter ngglen til at
lesen metrikken (fig. D2).

2. Fjern metrikken, drejekoppen, spandeskiven,
stgttekoppen, nedre og @vre klinge og akselkoppen i
reekkefelgen, der er vist i fig. D1.

3. St akselkoppen pa akslen, inden nye klinger
seettes pa (fig. D3). Seet den gvre klinge med det
store sekskantede hul pa akslen med »EGO« logoet
vendende mod gearkassen (fig. D4). Sat derefter den
nedre klinge med det lille sekskantede hul pa akslen
med »EGO« siden vendende mod brugeren (fig. D5).

BEMZRK: Sorg for, at det sekskantede hul pa begge

klinger og den sekskantede aksel passer sammen.

Hvis klingerne seettes omvendt pa, virker dit ROTOCUT-

TILBEH®@R ikke ordentligt og det kan beskadige klingerne.

4. Folg reekkefplgen vist i fig. D1 for at samle dem igen.

SMORING AF GEARKASSEN
For optimal drift og lzengere levetid, skal du smare

gearkassen med en serlig slags fedt (4-5 g. hver gang)
efter hver 50 timers brug.

Det seerlige fedt ,skal opfylde falgende krav.

1. Tilhgrer DIN51818: NLGI-1-kegle indtreengningsgrad.
Esterbaseret fedt.

Fremragende start i lave temperaturer, EP,
mekanisk forskydning, slidsteerk og oxidative
stabilitetsegenskaber.

4, Driftstemperaturen skal veere inden for -40 ~ 180°C.
Tag batteristikket og teetningsskruerne ud. Smering af
gearkassen gennem oliehullet.

A ADVARSEL: Smgr ikke, nar verktojet stadig er
forbundet til batteriet eller hvis det karer.

RENGORING AF APPARATET

= Renger apparatet med en fugtig klud med et mildt
renggringsmiddel.

= Brug ikke steerke rengeringsmidler pa
plastkabinettet eller -handtaget. De kan tage skade
af visse aromatiske olier, sasom fyr og citron, og
oplgsningsmidler sasom petroleum. Fugt kan ogsé give
elektrisk stad. Tor al fugt af med en blad tor klud.
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OPBEVARING AF APPARATET
= Renger veerktojet grundigt, for det leegges veek.

= Opbevar apparatet pa et tert og godt ventileret sted,
der er last og utilgaengeligt for barn. Opbevar ikke
apparatet pa eller ved siden af gadning, benzin eller
andre kemikalier.

Brug af en transportskeerm til metalklinger under
transport og opbevaring.

=60

Elektrisk udstyr, batterioplader og batterier
mé ikke smides ud sammen med
almindelig husholdningsaffald! Tag dette
produkt til en autoriseret genbrugsplads, og
sgrg for at det sendes til genbrug.
I Clekiriske vaerkigjer skal returneres til et
miljpkompatibelt genvindingsanleeg.

Beskyttelse af miljoet
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FEJLFINDING

PROBLEM

RRsAG

LOSNING

DREJEKLIP-enheden
starter ikke.

= Batteripakken er ikke ordentlig
forbundet i motordelen.

= Batteriet er afladet.

= Léisehandtag og startknappen er
ikke blevet trykket ned samtidigt.

Sarg for, at batteripakken er forbundet til
motordelen.

Oplad batteriet med de opladere fra EGO, der er
anfert i denne vejledning.

Tryk lasehandtaget ned, og hold det nede. Tryk
derefter pa startknappen for at starte vaerktgjet.

DREJEKLIP-enheden
stopper under drift.

= Motoren er overbelastet.

= Batteripakken er for varm.

= Batteripakken er taget af
varkigjet

Motoren vil begynde at kere igen, nar
belastningen ophgrer. Ved konstant drift, skal du
reducere belastningen pa DREJEKLIP-enheden
0g undga at grave for dybt for hurtigt. Grav i
stedet gradvist ned.

Lad batteripakken kele af naturligt, eller
blaes den med kelig luft, for at kele den ned
hurtigere.

St batteripakken i igen.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Besgg venligst hjemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.
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(Oversittning Av Originalinstruktionerna

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

@ LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A VARNING: For att garantera sakerheten och
pélitligheten skall alla reparationer och utbyten utforas av
en kvalificerad servicetekniker.

SAKERHETSSYMBOL

Syftet med sdkerhetssymboler ar att uppmarksamma
eventuella faror. Sakerhetssymbolerna och forklaringarna
av dessa kréver din fullstdndiga uppmérksamhet och
forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra
faror. Instruktionerna och varningarna som ges ar inte nagot
substitut for korrekta &tgérder for forhindrande av olyckor.

A VARNING: Var noga med att Iasa och forsté alla
sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla varningssymboler som t.ex. "FARA!", "VARNING!"
och "FORSIKTIGHET!" innan du anvénder detta verktyg.
Underlatenhet att Idsa alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig
personskada.

SYMBOLBETYDELSE

SAKERHETSLARMSYMBOL: Indikerar FARA, VARNING
ELLER FORSIKTIGHET, kan anvindas tillsammans med
andra symboler eller bilder.

A VARNING: Anvandning av nagot
elverktyg kan resultera i att frimmande
foremal kastas in i dina 6gon vilket kan
resultera in allvarliga 6gonskador. Innan
elverktyget borjar anvandas skall alltid
skyddsglasdgon eller skyddsglasdgon

med sidoskydd och full ansiktsskydd
anvandas nar sa behovs. Vi rekommenderar
att en ansiktsmask med brett synfalt
anvands ovanpa glasdgonen eller standard
skyddsglasdgon med sidoskydd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna sida framstaller och beskriver sékerhetssymboler
som kan visas pa denna produkt. Las igenom, forsta och
folj alla instruktioner pa maskinen innan forsok gors att
montera och hantera den.
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Sékerh- Atgérder som involverar din
etslarm sékerhet.

Lés igenom | For att minska risken for
bruksanv- skador méste anvéndaren lasa
isningen bruksanvisningen.

Anvénd dgon-
skydd

Anvénd alltid skyddsglaségon
eller sékerhetsglasogon

med sidoskydd och en full
ansiktsmask nar denna produkt
anvands.

Anvéand
horse-Iskydd

Anvénd alltid horselskydd nar
denna produkt anvénds.

Pe0E O 8P

Anvénd Anvénd en godkénd skyddshjalm
skydd-shjdlm |for att skydda huvudet.

Anvand Skydda dina hander med
skyddsh- handskar nar bladen eller
andskar bladskyddet hanteras.

Anvénd Anvénd halkfria skyddsskor vid

skydd-sskor

anvéndning av denna utrustning.

Var forsiktig
med
mas-kinens
kastben-
agenhet

Varna anvéndaren for faran med
maskinens kastbendgenhet.

Hall askadare
borta

Avsténdet mellan maskinen
och askadare maste vara minst
15 meter.

L&mna in dem till en auktoriserad
atervinningsstation.

Akta dig for ~ [Foremal som slungas ut kan
ivdgslungade |studsa och orsaka skador pa
objekt person eller egendom.
Koppla ifran Konola ifrén batterinaketet
batteriet oppla ifrén batteripakete
[ innan frén tradtrimmern innan du
[=F] underhall utfor négot underhall eller
utfors rengoringsarbeten.
Fbrbrukade elektriska produkter
WEEE far inte kastas i hushallssoporna.
]
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Garanterad ljudeffektniva.
Buller Bulleremissioner for omgivningen
enligt EU-direktivet.

CE Denna produkt &r i enlighet med
géllande EC-direktiv.

UK Denna produkt uppfyller
caAa UKCA tilldmplig lagstiftning i
Storbritannien.
\ Volt Spénning
n Tomgang- Rotationshastighet utan
0 shastighet belastning
min! Per minut Varv per minut

— Likstrém Typ eller karakteristik av strm
-
kg Kilogram Vikt

ALLMANNA VARNINGAR FOR MASKINSAKERHET

A VARNING: Las igenom alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfaljer denna maskin. Underlatenhet att folja alla
instruktioner som listas nedan kan resultera i elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR
FRAMTIDA REFERENS.

Termen “maskin” i varningarna syftar pa din natdrivna
(sladdanslutna) maskin eller batteridrivna (sladdldsa)
maskin.

ARBETSPLATSSAKERHET

= Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Belamrade eller morka omréaden inbjuder till olyckor.

= Anvénd inte maskiner i explosiva miljoer som t.ex.
i ndrvaron av brandfarliga vétskor, gaser eller damm.
Maskiner skapar gnistor som kan anténda damm eller
angor.

Hall barn och dskadare borta medan maskinen
arbetar. Storningarna kan gora att du tappar
kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

= Maskinens stickkontakt maste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pé nagot satt. Anvénd inte
nagon adapterkontakt med motordrivna verktyg som

ar jordade. Stickkontakter som inte modifierats och
passar i eluttaget minskar risken for elektriska stétar.

Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sdsom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en 6kad risk for elekirisk stot om
din kropp dr jordansluten eller jordad.

Anvind inte maskinen vid regn eller under vita
forhallanden. Vatten som kommer in i maskinen kan
0Oka risken for elektriska stotar eller funktionsfel som
kan leda till personskada.

Vanvarda inte kabeln. Anvénd aldrig kabeln for att
béra, slépa eller for att koppla ur maskinen. Hall
kabeln borta fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar okar risken for
elektrisk stot.

Vid anvéndning av en maskin utomhus, anvénd

en forlangningskabel som ar avsedd for
utomhusbruk. Anvéndning av en sladd som passar for
utomhusanvéndning minskar risken for elektrisk stot.

Om arbete med ett elverktyg i en fuktig lokal &r
oundvikligt, anvand ett uttag som ar skyddat med
jordfelsbrytare. Anvandning av en jordfelsbrytare
minskar risken for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

Var uppmérksam och observant samt anvénd sunt
fornuft nar du anvander en maskin. Anvand inte
en maskin om du &r trott eller under paverkan

av droger, alkohol eller medicin. Ett dgonblicks
ouppmérksamhet vid anvandning av maskiner kan
leda till allvarliga personskador

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglaségon. Minska risken for personskador
genom att anvanda skyddsutrustning som t.ex.
ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och
horselskydd.

= Forebygg oavsiktlig start. Se till att strombrytaren

ar i franldge innan du ansluter till stromkallan
och/eller batteripaketet, plockar upp eller

béar verktyget. Att bara maskiner med fingret pa
strombrytaren eller stromsatta maskiner som har
strombrytaren paslagen inbjuder till olyckor.

Ta bort instéllningsnycklar eller skiftnycklar innan
maskinen slas pa. En skiftnyckel eller en nyckel
som sitter kvar pa en roterande del av maskinen kan
resultera i personskada.

Stréack dig inte for langt. Ha ordentligt fotfaste och

balans hela tiden. Detta mjliggér battre kontroll av
maskinen i ovéntade situationer.
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Kla dig pa lampligt sétt. Bér inte lost sittande
klader eller smycken. Hall har och kladsel pa avstand
fran de rorliga delarna. Lost sittande klader, smycken
och langt har kan fastna i rrliga delar.

Om enheter har anslutning for dammuppsamlare
och anslutningsmajligheter, se till att de ar
anslutna och anvinds pa korrekt satt. Anvandning
av dammuppsamlare kan minska dammrelaterade
faror.

Lat inte vana efter regelbunden anvandning av
apparaten gora att du blir sjdlvsiker och ignorerar
verktygets sakerhetsprinciper. En vardslds handling
kan orsaka allvarliga personskador inom brakdelen av
en sekund.

MASKINANVANDNING OCH SKOTSEL

Tvinga inte maskinen. Anvénd rétt maskin for ditt
arbete. En korrekt maskin utfor jobbet béttre och
sékrare med den hastighet som den designats for.

Anvand inte maskinen om strombrytaren inte kan
slas pa eller stingas av. Alla maskiner som inte kan
kontrolleras med strémbrytaren &r farliga och méste
repareras.

Koppla ur kontakten fran stromkéllan och/eller

ta bort batteripaketet, om det ar lostagbart, fran
maskinen innan du utfdr justeringar, byter tillbehor
eller forvarar maskiner. Dessa forebyggande
sakerhetsatgarder minskar risken for att elverktyget
startas oavsiktligt.

Forvara maskiner som gér pa tomgang utom
rackhall for barn och Iat inte personer som ar
ovana med apparaten eller dessa instruktioner
anvanda maskinen. Maskiner ar farliga i hdnderna pa
outbildade anvandare.

Underhalla maskiner och tillbehdr. Kontrollera efter
felinstéllning eller kérvande rorliga delar, brott

pa delar och alla andra tillstind som kan péaverka
funktionen hos maskinen. Om maskinen &r skadad
ska den repareras fore anvandning. Ménga olyckor
beror pa déligt underhallna maskiner.

Hall kapmaskiner vassa och rena. Ordentligt
underhallna kapmaskiner med vassa sagkanter
&r mindre sannolika att fastna och &r lattare att
kontrollera.

Anvénd maskinen, tillbehor, verktygsbits osv. i
enlighet med dessa instruktioner och ta hansyn till

arbetsforhallanden och det arbete som ska utforas.

0m maskinen anvands for andra arbeten &n det &r
avsett for kan det resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytorna torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
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forhindrar séker hantering och kontroll av maskinen
vid ovéntade situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIDRIVEN
MASKIN

Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som &r
lamplig for en typ av batteripaket kan skapa en risk for
brand ndr den anvénds med ett annat batteripaket.

Anvénd endast maskiner med specifikt designade
batteripaket. Anvéndning av andra batteripaket kan
medfora risk for personskador och eld.

Nar batteripaketet inte anvands, héll det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra smé metallobjekt som
kan bilda en anslutning fran en batterikontakt till
den andra. Kortslutning av batteriets terminaler kan
orsaka brannskador eller en brand.

Under olampliga forhallanden kan vitska spruta ut
fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om vétskan kommer i kontakt med
6dgonen, sok ocksa lakarhjélp. Vatska som sprutar ur
batteriet kan orsaka sveda och bréannskador.

Anvénd inte ett batteripaket eller maskin som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutsdgbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsitt inte batteripaketet eller maskinen for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer dver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripaketet eller maskinen utanfor det
temperaturomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperaturomréde kan skada batteriet och okar risken
for brand.

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Undvik farliga miljéer — Anvénd inte apparater i
fuktiga eller vata sluttningar.

Hall skydden pé plats och i fungerande skick.
Hall hander och fotter borta fran skaromradet.

Minska risken for personskador genom att aldrig
anvinda en stege eller annat ostadigt stdd. Hall
aldrig skarenheten ovanfor midjehdjd.

Kontrollera skdrenheten med regelbundna och
korta intervaller och kontrollera den omedelbart

beskarningen.
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Du far bést resultat om du ser till att batteriet

laddas pa en plats dar temperaturen &r 6ver 5°C
och under 40°C. Forvara inte utomhus eller i fordon.

Om nagon narmar sig dig ska du stoppa motorn
och skérenheten.

Varna anvandaren for faran med maskinens
kastbendgenhet.

Maskinens kastbendgenhet intréffar nar det snurrande
skérbladet far kontakt med ett objekt som inte kapas
omedelbart.

Maskinens kastbendgenhet kan vara kraftig nog for att
flytta pa enheten och/eller anvandaren i nagon riktning,
vilket kan leda till att kontrollen dver enheten tappas.

Maskinens kastbendgenhet kan intréaffa utan forvarning
om bladet fastnar, stannar eller binds fast.

Det &r storre risk for maskinens kastbendgenhet
i omraden dér det &r svart att se materialet som
beskérs.

Montera inte skirbladet pa en enhet utan korrekt
installation av alla nodvandiga delar. Underlatenhet
att anvinda korrekta delar kan fa skarbladet att
flyga av och allvarligt skada anvéndaren och/eller
&skadare. Kassera skirblad som ar bojda, skeva,
spruckna, trasiga eller skadade pa nagot satt.
Anvand ett vasst blad. Det ar storre risk for att ett
slott skérblad fastnar och kastas.

Ett fritt roterande skérblad/-trad kan orsaka
personskador nér det fortsatter snurra efter att
motorn stoppats eller gasreglaget sléappts upp.
Uppratthall Iamplig kontroll Gver apparaten tills
skérbladet/-traden har stannat fullstindigt.

Batteridrivna verktyg behdver inte vara anslutna till
ett eluttag och &r dérfor alltid redo for anvindning.
Var medveten om eventuella faror dven nér
verktyget inte dr igang. Var forsiktig nar du utfor
underhall eller service.

Tvétta inte av den med en slang; lat inte
vatten trdnga in i motorn och de elektriska
anslutningarna.

Om en situation som inte beskrivs i
bruksanvisningen uppstar, anvand forsiktighet och
gott omdéme. Kontakta EGO kundservice for hjalp.

Anvénd endast med de batteripack och laddare som listas
i bild A2.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER!

SPECIFIKATIONER

Ingen belastningshastighet

450+5%rpm

Skérblad

ABR2300

Rekommenderad
anvandningstemperatur

0°C - 40°C

Rekommenderad
forvaringstemperatur

-20°C - 70°C

Vikt (utan batteripaket)

2,6 kg

Uppmatt ljudeffektniva L,

97,4 dB(A)
K= 2,7 dB(A)
(PH1400E)

95,19 dB(A)
K= 1,93 dB(A)
(PH1420F)

92 dB(A)
K= 3,0 dB(A)
(PHX1600)

Ljudtrycksnivé vid operattrens
oral,,

83 dB(A)
K= 2,5 dB(A)
(PH1400E)

81,9 dB(A)
K= 2,5 dB(A)
(PH1420E)

85 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PHX1600)

Garanterad ljudeffektniva L, (métt
enligt 2000/14/EG)

100 dB(A)

Frémre hjdlphandtag

Vardering

3,3 m/s?
K= 2 m/s?
(PH1400E)

3,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,52 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

av vibration

a;

Bakre handtag

2,0 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1400E)

2,46 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1420E)

1,71 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PHX1600)
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= Det deklarerade totala vibrationsvérdet har uppmétts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet kan ocksa
anvéandas i en preliminér utvdrdering av exponeringen.

0BS! Vidrationsutstralningen under verklig anvandning

av elverktyg kan skilja sig fran det deklarerade vérdet i

vilken verktyget anvénds. For att skydda anvandaren skall

skyddshandskar och horselskydd anvandas under faktiska

anvandningsforhallandet.

FORPACKNINGSLISTA (BILD A1)
BESKRIVNING

LAR KANNA DITT ROTORSKARARTILLBEHGR (bild A1)

Tatningsskruv
Vaxelhus

Kniv

Glidande lockmontering
Skyddsenhet

Axel

Andkopp

Skiftnyckel

Insexnyckel

MONTERING

A VARNING: Om nagon del &r skadad eller saknas
skall inte denna produkt anvandas innan delarna ersatts.
Anvéndning av denna produkt om den ar skadad eller
saknar delar kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING: Forsok inte att modifiera denna produkt
eller skapa tillbehér som inte rekommenderas for
anvandning med denna maskin. Alla sddana andringar eller
modifieringar ar missbruk och kan resultera i allvarliga
situationer som kan leda till allvarliga personskador.

A VARNING: For att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador skall alltid batteripaketet tas
bort fran verktyget innan delar monteras.

MONTERA SKYDDET

A VARNING: Anvénd alltid handskar vid montering eller
utbyte av skyddet. Var forsiktig med skarbladet pa skyddet
och skydda din hand.

A VARNING: Anvand aldrig verktyget utan att skyddet
&r korrekt pa plats. Skyddet méste alltid vara monterat

pa verktyget for att skydda anvandaren! Nar skyddet &r
fastsatt, forsok aldrig att ta bort eller justera det, om utbyte
kravs maste det utforas av en kvalificerad servicetekniker!
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Lossa och ta bort de tva skruvarna fran skyddet (bild B),

rikta in skyddets monteringshél mot monteringshélen och

l&s sedan skyddet pa axelbasen med de tva skruvarna
tillsammans med tva fiaderbrickor (bild C).

A VARNING: Se till att skyddet &r korrekt fastsatt enligt
bild B och C. En omvénd fastsattning & mycket farligt!

ANSLUTA ROTORSKARAR-TILLBEHORET TILL
MOTORENHETEN

Detta rotoskérartillbehér &r utvecklat for anvandning
med EGO-motorenhet PH1400E/PH1420E /PHX1600.
Se sektionen “MONTERA ETT TILLBEHOR TILL
MOTORENHETEN“ i motorenheten PH1400E/PH1420E /
PHX1600 bruksanvisning.

ANVANDNING

A VARNING: Bli inte vardslos bara for att du &r bekant
med denna produkt. Kom ihdg att oaktsamhet under en
brékdel av en sekund &r tillracklig for att orsaka allvarliga
skador.

A VARNING: Anvand inga andra tillsatser eller tillbehdr
&n de som rekommenderas av tillverkaren av denna
produkt. Anvandning av tillbehdr eller tillsatser som inte
rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

Du kan anvénda denna produkt for de tillimpningar som
listas nedan:

Klippning: anvand for klippning av grés runt stolpar eller
skyddsskenor, vaggar, vagbrunnar, staket pa trafikerade
végar eller trimning av vegetation pa parkeringsplatser.

NOTERA: Nér rotorskérartillbehdret anvands, se till att inga
frammande foremal kastas ivdg som kan utgora en risk for
personer, trasiga fonster, buckla bilar, slitsa staket, riva los
tradbark eller orsaka personskador.

ANVANDA ROTORSKARER-TILLBEHORET MED
MOTORENHETEN

A VARNING: For att undvika allvarliga personskador,
anvénd alltid dgonskydd eller skyddsglasdgon vid
anvandning av denna enhet. Anvénd en ansikts- eller
dammask pa dammiga platser.

Rensa omradet som ska beskéras fore varje anvandning.
Ta bort alla objekt som t.ex. stenar, krossat glas, spikar,
trédar eller ledningar som kan slungas ut eller trasslas in

i skarenheten. Se till att inga barn, askadare eller husdjur
ar inom omrédet. Hall alla barn, askadare och husdjur
minst 15 meter bort. Det kan fortfarande finnas en risk

att foremal slungas mot askadare. Uppmana askédare att
anvanda skyddsglasogon. Om nagon narmar sig dig, stoppa
omedelbart motorn och skérenheten.
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Kontrollera efter skadade/slitna delar fore varje

anvandning.

Kontrollera rotorskérartillbehdret, skyddet och loop-
handtaget och byt ut delar som &r spruckna, skeva, bdjda
eller skadade pa nagot satt.

Rengor verktyget efter varje anvandning.

A FORSIKTIGHET: Om ventilerna blockeras forhindras
luften fran att floda in i motorhdljet, vilket kan resultera i
Gverhettning eller skada pa motorn.

= Anvénd endast mild tval och en fuktad trasa for att
rengora verktyget. Lat aldrig nagon vétska komma in
i verktyget; sénk aldrig ner ndgon del av verktyget i
en vétska.

= Hall alltid luftventilerna pa motorhdljet fria fran skrap.

UNDERHALL

A VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvandas. Inspektera och underhall
verktyget regelbundet. For att garantera en saker och
palitlig anvandning maste alla reparationer utforas av en
kvalificerad servicetekniker.

A VARNING: Batteridrivna verktyg behdver inte

vara anslutna till ett eluttag och &r darfér alltid redo for
anvandning. For att forhindra allvarliga personskador, vidta
extra forsiktighet och omsorg vid underhall, service eller
nar skérenhet eller andra tillbehér byts ut.

A VARNING: For att forhindra allvarliga personskador,
koppla ur batterikontakten frén uttaget fore service,
rengoring, andring av monterade tillbehdr och borttagning
av material frén enheten.

BYTA ROTORSKARARBLADET

A VARNING: Om bladet lossnar efter att det satts

pa plats eller om bladet &r kraftigt slitet, byt omedelbart
bladet. Anvand aldrig en trimmer med I6st eller ineffektivt
skartillbehdr.

Lar kiinna ROTORSKARAR-huvudet sasom bild D1
visar.

D-1  [Axelkopp D-2 |Ovre blad
D-3 |Undre blad D-4 |Stodkopp
D-5 |Bricka D-6 |Glidskal
D-7 _ [Mutter

1. Placera véxelhdliet for ROTORSKARAR-huvudet mot
en fast yta. KIdm fast det 6ver och nedre bladet
med tvingar eller i ett skruvstédd, anvénd sedan en
skiftnyckel for att lossa muttern (bild D2).

2. Tabort muttern, glidskalen, brickan, stodkoppen,
nedre bladet. 6vre bladet och axelkoppen i sekvens
sasom visas i bild D1.

3. Innan de nya bladen installeras, placera axelkoppen
pa axeln (bild D3). Placera det dvre bladet med stora
hexagonal halet pa axeln med ytan med skriften
“EGO” logotypen riktad mot véxelladshdljet (bild D4),
placera sedan ned undre bladet med lilla hexagonala
halet pa axeln med ytan med skriften EGO” logotypen
riktad mot operatoren (bild D5).

NOTERA: Se till att de hexagonala halen pa bladen

och heaxagon axeln passar pa plats. | annat fall

om bladen monteras i motsatt ordning kan inte
ROTORSKARARTILLBEHORET arbeta korrekt och kommer
att skada bladen.

4. Folj sekvensen som visas i bild D1 for att
atermontera dem.

SMORJA VAXELLADSHOLJET

For basta drift och ldngre livsiangd, smorj véxelladshdljet
med specialfett (4-5g varje gang) efter var 50:e timmes drift.

Specialfettet skall uppfylla foljande krav.

1. Tillnor DIN51818: NLGI-1 konpenetreringsgrad.
Esterbaserat fett.

W~

Excellent lagtemperaturstart, EP, mekanisk skjuvning,
friktionsmotstandskraftig och oxideringsstabila
egenskaper.

4. Drifttemperatur maste vara -40~180°C. Ta bort
batterikontakten och tétningsskruven. Smérj
véxelholjet genom oljehalet.

A VARNING: Smdrj inte medan verktyget fortfarande &r
anslutet till batteriet eller kors.

RENGORA ENHETEN

= Rengor enheten med en fuktad trasa och ett milt
rengoringsmedel.

Anvand inte starka rengdringsmedel pa plastholjet eller
handtaget. De kan skadas av vissa aromatiska oljor
som t.ex. tall och citron, samt av lésningsmedel som
t.ex. fotogen Fukt kan dven utgéra en risk for elektriska
stotar. Torka bort fukt med en mjuk och torr trasa.

FORVARA ENHETEN

= Rengor verktyget noga innan forvaring.

w Forvara enheten pa en torr, vélventilerad plats, inlast
eller hdgt upp, utom rackhall for barn. Férvara inte
enheten pa eller i anslutning till gédningsmedel, bensin
eller andra kemikalier.
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= Anvénd ett transportskydd for metallskarbladen vid
transport och férvaring.
= Skydda miljon
Kasta inte elektrisk utrustning, anvént
batteri och laddare i hushallssoporna! Ta
denna produkt till en auktoriserad
atervinnare och gor den tillganglig for
separat insamling. Elektriska verktyg
I  maste returneras till en miljGanpassad
atervinningsanléggning.
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FELSORNING

PROBLEM ORSAK LOSNING
= Batteripaketet &r inte korrekt = Anslut batteripaketet till motorenheten.
anslutet till motorenheten.
OTORSKARAREN = Batteriet ar helt tomt. ] L_adda_ batteripaketet mfed en EGO-laddare som
) listas i denna bruksanvisning.
startar inte.
= Startsparren och avtryckaren = Tryck in startsparren och héll den nertryckt,
trycks inte in samtidigt. tryck sedan in avtryckaren for att sla pa
enheten.
= Motorn dr Gverbelastad. = Motorn hdmtar igen sig ndr belastningen har
tagits bort. For kontinuerligt arbete bor du
minska belastningen p4 ROTORSKARAREN
M och undvika djup bearbetning, gor istéllet
ROTORSK_ARAREN progressivt djupare nedskarningar.
stoppas vid
beskarning. = Batteripaketet &r for varmt. = Lat batteripaketet svalna naturligt eller anvand
luftblas for att skynda pa kylningen.
= Batteripaketet &r frankopplat frain | = Ateranslut batteripaketet.
verktyget.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Besok webbsidan egopowerplus.eu for fullsténdiga villkor for EGO garantipolicy.
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Alkuperaisten Ohjeiden Kaannds

LUE KAIKKI OHJEET!

@ LUE KAYTTOOPAS

A VAROITUS: Anna asiantuntevan huoltoteknikon tehdé
kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta laite on varmasti
turvallinen ja luotettava.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittaa
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja
niiden selitykset on syyta lukea tarkkaan ja ymmartaa
perusteellisesti. Varoitussymbolit eivét yksin poista vaaran
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivat
korvaa kunnollisia onnettomuuksien ehkéisytoimenpiteita.

A VAROITUS: Lue ja ymmérréd tdman kdyttoppaan
kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”, "VAROITUS”
ja "HUOMIO” ennen laitteen kdyttamista. Alla olevien
ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa
séahkaiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilokohtaisen
vamman.

SYMBOLIEN MERKITYKSET

A TURVALLISUUSHALYTYKSEN SYMBOLI: limaisee
VAARAA, VAROITUSTA tai HUOMIOTA,voidaan kayttda
muiden symboleiden tai kuvamerkkien yhteydessa.

A\ vaROITUS: Mink tahansa
sahkotyokalun kaytto saattaa aiheuttaa
vierasesineiden sinkoutumisen silmiin, miké
voi aiheuttaa vakavia silmdvammoja. Kayta
aina suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja
tarvittaessa koko kasvot peittdvaa suojaa,
kun kéytét sahkotyokaluja. Silmalasien paalla
suosittelemme kaytettévaksi suojamaskia,
jossa on laaja nékokentta, tai tavallisia
suojalaseja, joissa on sivusuojat.

TURVALLISUUSOHJEET

Talld sivulla kuvataan ja esitelladn turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintya tissa tuotteessa. Lue, ynmérra ja
noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritdt koota sen
tai kéyttaa sité.

=60

mukana. Vie laite valtuutettuun
kierratyslaitokseen.

Turvallisu-  |Varotoimet, jotka liittyvét
ushalytys turvallisuuteesi.
Lue Kayttajén on luettava kdyttdopas
P loukkaantumisvaaran
kayttbopas véhentdmiseksi.
Kayti Kayta aina suojalaseja, joissa
silr¥1é su- on sivusuojat, ja koko kasvot
oiaimia peittévaa suojaa, kun kaytat
) laitetta.
Kayta Kévi aina kuulosuoiaimia. ki
Kuulosu- kgy:gtallr}ta ttuu osuojaimia, kun
ojaimia dytét laitetta.
Kayta suojak- |Kéyta hyvéksyttyd suojakypéraa
yparaad suojataksesi padsi.
Kéyta Kévti suoiakisineiti. k
el it
sineitd dsittelet terad tai terén suojusta.
as .. |Kéytd luistamattomia
llf(aizéait;urvaja turvajalkineita varusteen kayton
aikana.
B\ }l};aﬁrsﬁtje_ran Varoita kéyttéjaé terén takaiskun
(O voimaa vaarallisuudesta.
Pida sivulliset |Koneen ja sivullisten valillé tulisi
loitolla olla vahintadn 15 metrin etéisyys.
Varo Sinkoutuvat esineet voivat
sinkoutuvia  [kimmota ja aiheuttaa henkil6- tai
kohteita omaisuusvahingon.
[ grr]%t:nakku Irrota akku siimaleikkurista
@ huoltotoi- ennen huplto- tai puhdistustoiden
menpiteita suorittamista.
Vgnhojg séhkﬁlaiﬂg!ta eisaa
WEEE hdvittad kotitalousjdtteen
]
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Taattu &énitehotaso. Melupaéstot
Melu ympéristddn Euroopan yhteison
direktiivin mukaiset

CE Tama tuote vastaa sovellettavia
EU-direktiiveja.

UK Témd tuote on Yhdistyneen
cAa UKCA kuningaskunnan lainsa&dannon
mukainen.
\ Voltti Jénnite
n, Hgggﬁgn' Pydrimisnopeus iiman kuormaa
min! per minuutti  [Kierrosta minuutissa

— Tasavirta
-

Virran tyyppi tai ominaisuus

kg Kilogra-mma |Paino

YLEISET KONETURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS: Lue kaikki timén koneen mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja
tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET
MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

Varoituksissa termilld “kone” tarkoitetaan
verkkovirtakayttoistd (johdollista) tai akkukayttoista
(johdotonta) konetta.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pida tydskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai hamarat alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

= Al4 kdyta koneita rajahdysherkéssa ymparistossa,
kuten esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai
polyjen lahelld. Koneet saattavat aiheuttaa kipindita,
jotka voivat sytyttaa pélyn tai hoyryt.

= Ala paasti lapsia tai sivullisia lhelle, kun kaytit
konetta. Hairiotekijét voivat aiheuttaa hallinnan
menettdmisen.

SAHKOTURVALLISUUS

= Koneen pistokkeiden on vastattava pistorasiaa.
A4 ikind muokkaa pistotulppaa milld4n tavalla.
A4 kayta minkaanlaisia sovitinpistokkeita
maadoitettujen koneiden kanssa. Muokkaamattomat
pistokkeet ja niihin sopivat pistorasiat vdhentévéat
séhkoiskun vaaraa.

Vilta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, lAmmityspattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkoiskun riski kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

Al kayta konetta sateessa tai marissé
olosuhteissa. Koneeseen padseva vesi voi lisata
séhkoiskun tai toimintah&irididen riskid, joka voi johtaa
henkilévahinkoihin.

A4 vaarinkayta johtoa. Ald ikina kéyti johtoa
koneen kantamiseen, vetamiseen tai pistokkeen
irrottamiseen. Pidd johto poissa tulen, dljyn, terdvien
reunojen tai liikkuvien osien laheltd. Vahingoittuneet tai
sotkeutuneet johdot lisddvét séhkoiskun vaaraa.

Kun kéytat konetta ulkona, kéyté ulkokayttoon
tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokéayttoon tarkoitetun
jatkojohdon kayttd vahentad sahkoiskun riskia.

Jos et voi vélttaa sahkotyokoneen

kayttoa kosteissa olosuhteissa, kayta
vikavirtasuojakytkimelld (vvsk) varustettua
pistorasiaa. Vikavirtasuojakytkimen kdyttd vahentda
sahkoiskuriskia.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

= QOle valpas, tarkkaavainen ja kdytd maalaisjérked,
kun kéytit konetta. Ali kiyta konetta, kun olet
vasynyt tai kun olet huumeiden, alkoholin tai
ladkityksen vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen koneita kdytettdessé saattaa
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Kéyta henkilonsuojaimia. Kéyté aina
silmasuojaimia. Suojavarusteiden, kuten
hengityssuojaimen, luistamattomien turvakenkien,
suojakypdran tai kuulosuojaimien, kéytto tarvittaessa
véhenta4 loukkaantumisvaaraa.

Esté vahingossa kdynnistyminen. Varmista,

ettéd kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitat
virtaldhteen ja/tai akun, nostat koneen tai kannat
sité. Koneiden kantaminen sormi virtakytkimella tai
virta kytkettyna olevan koneen liittdminen pistorasiaan
muodostaa onnettomuusvaaran.

Poista kaikki sdatoon kaytetyt avaimet tai
kiintoavaimet ennen kuin kaynnistét koneen.
Koneen py6rivadn osaan jatetty avain tai kiintoavain
saattaa aiheuttaa henkilvahingon.
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Al kurkottele. Sailyta aina tukeva asento ja
hyvé tasapaino. Néin hallitset koneen parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta viljia vaatteita
tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet etdalld liikkuvista
osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitdnnit pélynpoistolaitteille

ja kerdilylaitteille, varmista, ettd ne on liitetty ja
niitd kaytetaan oikein. Polynpoistolaitteiden kayttd
vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

Al4 anna koneiden tuttuuden toistuvan kayton
takia tehda sinua liian itsevarmaksi, dlaka jata
koneiden turvallisuusohjeita noudattamatta.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon sekunnin murto-osassa.

KONEEN KAYTTO JA HOITO

Al4 pakota konetta. Kdytad omaan
kéyttotarkoitukseesi soveltuvaa konetta. Oikea
kone suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehtavasta
sille tarkoitetulla nopeudella.

A4 kayta konetta, jos sitd ei saa kaynnistettyi ja
sammutettua kytkimelld. Koneen, jota ei voida hallita
kytkimelld, kdytto on vaarallista ja se on korjattava.

Irrota pistotulppa virtaldhteestd ja/tai irrota

akku koneesta, jos irrotettavissa, ennen kuin

teet mitddn saatoja, vaihdat apuvalineita tai

laitat koneen varastoon. Ndmé ennaltaehkéisevat
turvallisuustoimenpiteet vahentavét koneen vahingossa
kaynnistymisen riskid.

Sailyta kayttamattomana oleva kone lasten
ulottumattomissa, dldké anna henkildiden, jotka
eivat tunne konetta tai néita ohjeita, kayttaa
konetta. Koneet ovat vaarallisia kokemattomien
kayttdjien késissa.

Pida koneet ja lisdvarusteet kunnossa. Tarkista,
ettd liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan,

ettd osat ovat ehjid, ja ettd koneessa ei ole

muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos kone on vaurioitunut, korjauta se
ennen kéyttod. Monet onnettomuudet johtuvat huonosti
huolletuista koneista.

Pida leikkuukoneet terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuukoneet, joissa on terdvéat
leikkuureunat, eivét todennékéisesti jumiudu, ja niita
on helpompi hallita.

Kéyta konetta, lisdvarusteita ja koneen terid ym.
néiden ohjeiden mukaisesti ja siten, ettd otat
huomioon kéyttdolosuhteet ja tehtévén tyon.
Koneen kayttd muuhun kuin sille suunniteltuun
tarkoitukseen saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.

r
=00
a—
= Pidé kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja

tartuntapinnat eivdt mahdollista koneen turvallista
késittelya ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

AKKUKONEEN KAYTT( JA HOITO

= Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetdan toisenlaisen akun
kanssa.

Kéyta koneissa vain erityisesti niihin tarkoitettuja
akkuja. Muunlaisten akkujen kéytto saattaa aiheuttaa
henkildvahingon tai tulipalon vaaran.

= Kun akku ei ole kdytdossa, pida se erillddn
metalliesineistd, kuten paperiliittimet,
kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistda akun navat
toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestettd vaarasta kaytosta
johtuen. Vélta kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedelld. Jos nestetta
paasee silmiin, hakeudu ladkarin hoitoon. Akusta
valuva neste voi aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

A4 kéyta akkua tai konetta, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut

akut voivat kdyttaytya arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai henkildvahingon vaaran.
A3 altista akkua tai konetta tulelle tai
aarimmaisille lampétiloille. Altistaminen yli 130 °C:n
lampdtilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, dlaké lataa akkua
tai konetta lampdtilassa, joka ei ole ohjeissa
ilmoitetun lampétila-alueen sisélla. Virheellinen
lataaminen tai lataaminen ilmoitetun Idmpotila-alueen
ulkopuolella olevassa lampétilassa voi vaurioittaa
akkua ja lisata palovaaraa.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

= Vilta vaarallisia olosuhteita — 413 kayt4 laitteita
kosteissa tai marissé rinteissa.

= Pidé suojat paikallaan ja toimintakuntoisina.
= Pida katesi ja jalkasi etdalla leikkuualueelta.

= Loukkaantumisvaaran vihentamiseksi ala
tyoskentele tikkailla tai muilla epévakailla
alustoilla. Al4 pida leikkaavaa osaa vydtiron tasoa
korkeammalla.

= Tarkasta leikkaava osa tasaisin véliajoin kdyton
aikana tai heti, jos laitteen leikkuuteho muuttuu
merkittavasti.
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= Parhaan tuloksen saat, kun akku ladataan tilassa,

jonka lampétila on yli 5°C, mutta alle 40°C. Al4
séilytd ulkona tai ajoneuvoissa.

Jos joku ldhestyy sinua, sammuta moottori ja
leikkuulaite.

Varoita kayttéjaa teran takaiskun vaarallisuudesta.

Takapotku saattaa tapahtuu, kun py6riva tera osuu
kohteeseen, joka ei heti katkea.

Teran takapotku voi olla niin voimakas, etta laite ja/
tai kayttdja lennahtdvat mihin tahansa suuntaan ja
kéyttdja voi menettad laitteen hallinnan.

Terén takapotku tapahtuu ilman varoitusta, jos terd jaa
kiinni ja pyséhtyy.

Teran takapotku tapahtuu usein alueilla, joissa
leikattavaa materiaalia on vaikea nahda.

A4 kiinnita teraa laitteeseen, ellei kaikkia
tarvittavia osia ole kiinnitetty kunnolla.
Kunnollisten osien kdyton laiminlydnti voi
aiheuttaa terdn sinkoutumisen irti ja aiheuttaa
vakavan henkildvahingon kayttéjélle ja/tai
sivullisille. Havita taipuneet, vddntyneet, murtuneet,
rikkoutuneet tai muulla tavalla vaurioituneet

terat. Kayta teravaa teraa, tylsa terd jaa kiinni
helpommin ja aiheuttaa takapotkun.

Liikkuva teréd/siima voi aiheuttaa henkilvahingon,
koska se voi jatkaa pydrimista moottorin
sammuttamisen tai liipaisimen vapauttamisen
jélkeen. Pid4 tydkalu kunnolla hallinnassa, kunnes
teréd/siima on taysin pysahtynyt.

Akkutydkaluja ei tarvitse liittda sahkdoverkkoon.
Tasté syysta ne ovat aina kayttokunnossa. Huomioi
mahdolliset vaarat myos silloin, kun tydkalu ei ole
kaynnissa. Ole varovainen tehdessasi kunnossapito-
tai huoltotoimenpiteita.

A4 puhdista letkulla; vélta veden padsemista
moottoriin ja sahkaliitantdihin.

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tissa
kéyttooppaassa kasitelld, toimi varoen ja kdyta
omaa harkintakykyasi. Pyyda lisdohjeita EGO-
asiakaspalvelusta.

Kayté vain kuvassa A2 lueteltujen akkuijen ja latureiden
kanssa.

SAILYTA NAMA OHJEET!

TEKNISET TIEDOT
Tyhjakéyntinopeus 450 +5 % rpm
Leikkuuterd ABR2300

Suositeltu kéyttolampotila 0°C-40°C

Suositeltu sdilytysldmpdtila -20°C-70°C

Paino (ilman akkua) 2,6 kg

97,4 dB(A)
K= 2,7 dB(A)
(PH1400E)

95,19 dB(A)
K= 1,93 dB(A)
(PH1420E)

Mitattu &énitehotaso L,

92 dB(A)
K= 3,0 dB(A)
(PHX1600)

83 dB(A)
K= 2,5 dB(A)
(PH1400F)

81,9 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PH1420F)

Adnenpaineen taso kayttajan
korvien tasolla L,

85 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PHX1600)

Taattu &énitehotaso L, (mitattu

direktivin 2000/14/EY mukaan) | 100 9B

3,3 m/s?
K=2 m/s?
(PH1400E)

3,06 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1420E)

Etuapukahva

1,52 m/s?
K= 1,5 m/s?
Tarindarvo (PHX1600)

a; 2,0 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)

2,46 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1420E)

Takakahva

1,71 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PHX1600)

= |Imoitettu tarindn kokonaispaastdarvo on mitattu
standarditestausmenetelmén mukaisesti, ja sen avulla
voidaan vertailla tydkaluja keskendén;

= lImoitettua tarindn kokonaispaéstoarvoa voidaan
kayttad myos altistumisen alustavaan arviointiin.
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HUOMAA: Tyckalun kéyton aikana mitattu

todellinen tarindpaéstoarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispédstoarvosta tyokalun kayttotavasta johtuen;
kéyttdjan suojaamiseksi tulee kéyttaa késineité ja
kuulosuojaimia varsinaisissa kayttdolosuhteissa.

PAKKAUSLUETTELO (KUVA A1)
KUVAUS

PYOROLEIKKURILISAOSAN OSAT (kuva A1)
Tiivistysruuvi

Vaihteistokotelo

Terd

Liukuvan suojuksen kokoonpano
Suojuskokoonpano

Varsi

Padtytulppa

Avain

Kuusioavain

KOKOONPANO

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &l kéyta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kaytto vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

A VAROITUS: Al yritd muuttaa tata tuotetta tai kéyttaa
siind lisdvarusteita, joita ei ole suunniteltu kaytettaviksi
tadman koneen kanssa. Mika tahansa téllainen muokkaus
tai muutos on vadrinkdytos ja saattaa aiheuttaa vaarallisen
tilan, joka saattaa johtaa vakavaan henkilovammaan.

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun kokoat
osia. Nain varmistat, ettei laite kdynnisty vahingossa eika
aiheuta vakavia henkilévahinkoja.

© NN =

SUOJAN KIINNITTAMINEN

A\ VAROITUS: Kayt aina Ksineit, kun Kiinnitat tai
vaihdat suojusta. Varo suojuksen teréd ja suojaa kétesi
leikkautumiselta.

A\ VAROITUS: i koskaan kéyté tyokalua ilman, etta
suojus on kunnolla paikallaan. Suojuksen on aina oltava
tyokalussa kayttajan suojaamiseksi! Kun suojus on kiinnitetty,
ala poista tai sddda sité. Jos suojuksen vaihtaminen on
tarpeen, vain asiantunteva huoltoteknikko saa tehda sen!

Loysad ja poista kaksi ruuvia suojuksesta (kuva B). Kohdista
suojuksen kiinnitysreidt kokoonpanoreikiin ja lukitse suojus sitten
varren tyveen kahden ruuvin ja jousialuslaattojen kanssa (kuva C).
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A VAROITUS: Varmista, etta suojus on paikallaan kuvien
B ja C mukaisesti, kadnteinen kiinnitys aiheuttaa suuren
vaaran!

PYOROLEIKKURILISAOSAN KIINNITTAMINEN
AKKUPARHAN

Tamé pyoroleikkurilisdosa on suunniteltu kaytettévaksi
EGO-akkupaan PH1400E/PH1420E /PHX1600 kanssa.
Katso akkupaén PH1400E/PH1420E /PHX1600
kéyttéoppaasta kohta ”LISAOSAN ASENTAMINEN
AKKUPAAHAN”.

TOIMINTA

A VAROITUS: Ala anna tamén laitteen tuttuuden tehda
sen kasittelystd huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittdd vakavan vamman
aiheutumiseen.

A\ VAROITUS: At Kayta lisalaitteita tai lisavarusteita, jos
tdmén tuotteen valmistaja ei ole suositellut niitd. Tllaisten
lisdvarusteiden tai apuvalineiden kéyttd saattaa aiheuttaa
vakavia henkildvahinkoja.

Téta laitetta voi kdyttda seuraavassa mainittuihin
tarkoituksiin:

Leikkaaminen: kéytetdn ruohon leikkaamiseen
pylvdiden tai suojakaiteiden ympériltd, seinien vierilt,
jalkakéytévien reunoista, aitojen reunoilta tai kasvillisuuden
leikkaamiseen pysékointipaikoilta.

HUOMAA: Kun kaytat pyoroleikkurilisdosaa, varmista,
ettei mitadn vieraita esineitd padse sinkoutumaan siita. Se
aiheuttaa vakavan vaaran: rikkoo ikkunoita, kolhii autojen
runkoja, hajottaa aitoja, repii kaarnaa puista tai aiheuttaa
henkildvahingon.

PYOROLEIKKURILISAOSAN KAYTTAMINEN AKKUPAAN
KANSSA

A VAROITUS: Vakavan henkilovamman valttdmiseksi
kéyta aina suojalaseja, kun kaytat laitetta. Kayta polyisissa
olosuhteissa hengityssuojainta.

Tyhjenné leikattava alue ennen jokaista kéyttokertaa.
Poista kaikki esineet, kuten kivet, rikkindinen lasi,

naulat, rautalanka tai narut, jotka saattavat lentaa

tai sotkeutua leikkurin osiin. Tyhjennd alue lapsista,
sivullisista ja lemmikkieldimista. Pida lapset, sivulliset ja
lemmikkieldimet vahintadan 15 metrin padssa. Sinkoutuvat
esineet voivat silti vield aiheuttaa vaaraa sivullisille.
Sivullisia tulee kannustaa pitdméaén suojalaseja. Jos

joku lahestyy sinua, sammuta moottori ja leikkuulaite
valittomasti.

PYOROLEIKKURILISAOSA — RTA2300 79



am
=060

o

Tarkasta tuote ennen jokaista kayttokertaa

vaurioituneiden/kuluneiden osien varalta

arkasta pyoroleikkurilisdosa, suojus ja kaarikahva. Vaihda
murtuneet, vadntyneet, taipuneet tai muulla tavoin
vaurioituneet osat.

Puhdista tyokalu jokaisen kayttokerran jalkeen.

A HUOMIO: Tukokset ilma-aukoissa estvat ilman
virtaamisen moottorikehikkoon ja voivat aiheuttavat
ylikuumenemista tai moottorin vahingoittumisen.

m Kéytd tydkalun puhdistuksessa vain mietoa pesuainetta
ja kosteaa liinaa. Al4 ikind paastd vetta tydkalun
sisdlle; dla koskaan upota mitéan tyokalun osaa
nesteeseen.

= Pidd moottorikehikon ilma-aukot aina puhtaana
irtoaineksesta.

KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain identtisié
varaosia. Tarkasta tyokalu ja huolla sitd sadnnollisesti.
Patevén huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset,
jotta voidaan taata tuotteen turvallinen ja luotettava kéytto.

A VAROITUS: Akkutyokaluja ei tarvitse liittad
sahkoverkkoon. Tésta syysté ne ovat aina kéyttokunnossa.
Vakavan henkildvahingon vélttdmiseksi ole erityisen
varovainen, kun teet kunnossapitoa, huollat tai vaihdat
leikkuuosia tai muita osia.

A VAROITUS: Irrota akun liitin liitinndsta ennen kuin
huollat tai puhdistat laitetta tai vaihdat siihen varusteita
tai poistat materiaalia laitteesta, jotta véltit vakavat
henkilévahingot.

PYOROLEIKKURIN TERAN VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Jos terét irtoavat sen jélkeen kun ne on
kiinnitetty paikoilleen, tai terét ovat pahoin kuluneet, vaihda
terét vélittomasti. Al ikina kayta tybkalua, jonka leikkaava
0sa on Idystynyt tai viallinen.

PYOROLEIKKURIN p44 kuten kuvassa D1.

D-1  |Akselikuppi D-2 |Yléterd
D-3 |Alaterd D-4 | Tukikuppi
D-5 |Aluslevy D-6 |Liukumalja
D-7__ |Mutteri

1. Aseta PYOROLEIKKURIN péén vaihdekotelo kiinteé
pintaa vasten. Kiinnita yla- ja alaterat pihdeill tai
ruuvipenkkiin, kéyta sitten avainta ja l6ysad mutteri
(kuva D2).

2. Poista mutteri, liukumalja, aluslevy, tukikuppi, alatera,
ylaterd ja akselikuppi jarjestyksessd, kuten kuvassa
D1 néytetaén.

3. Ennen uusien terien asentamista, aseta akselikuppi
akseliin (kuva D3). Aseta ylaterd, jossa on suuri
kuusikulmainen reikd, akselille siten, ettd pintaan
painettu "EGO”-logo osoittaa kohti vaihdelaatikkoa
(kuva D4). Aseta sitten alaterd, jossa on pieni
kuusikulmainen reikd, akselille siten, ettd pintaan
painettu "EGO”-logo osoittaa kohti kayttajaa (kuva D5).

HUOMAA: Varmista, etté terien kuusikulmaiset reiét

ja akselin kuusio-osa asettuvat paikoillaan. Jos terét

asennetaan painvastoin, PYOROLEIKKURILISAOSA ei toimi

oikein, ja se vaurioittaa teria.

4. Noudata kokoamisessa kuvassa D1 néytettyé
jarjestysta.
VAIHTEISTOKOTELON VOITELU

Parhaan toimivuuden ja pitkdn kdyttoian takaamiseksi
voitele vaihteistokotelo erikoisrasvalla (noin 4-5 g joka
kerta) 50 kaytt6tunnin vélein.

Erikoisrasvan on tdytettdvé seuraavat vaatimukset.

1. Kuuluttava luokkaan DIN51818: NLGI-1 kartion
tunkeutumisaste.

2. Esteripohjainen rasva.

3. Erinomainen alhaisen lampdtilan kaynnistys, EP,
mekaaninen leikkaus, hankauksen kestévyys ja
hapettumisenkestavyysominaisuudet.

4. Kéyttolampdtilan on oltava -40-180°C. Irrota akun
pistoke ja tiivistysruuvi. Vaihteistokotelon voitelu
voitelureidn kautta.

A\ varous: i voitele, jos tytkalu on vield

yhdistettyna akkuun tai se on kdynnissa.
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LAITTEEN PUHDISTAMINEN

= Puhdista laite kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella.

I3 kayta voimakkaita puhdistusaineita muoviseen
kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua
tietyistd aromaattisista dljyistd, kuten ménnysta ja
sitruunasta, ja liuottimista, kuten kerosiinista. Kosteus
voi myds aiheuttaa sahkdiskun vaaran. Pyyhi kosteus
pois pehmedlla ja kuivalla liinalla.

LAITTEEN VARASTOINTI

= Puhdista tyokalu perusteellisesti ennen varastoon
laittamista.

Séilyta laite kuivassa, hyvin ilmastoidussa, lukitussa
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta Ala
sdilyta laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien vieressé tai paalla.

Kéyta metalliterissa kuljetussuojusta kuljetuksen ja
varastoinnin aikana.

Ympéristonsuojelu

Ai4 havitd sahkolaitteita, akkulaturia tai
akkua/ladattavia paristoja
kotitalousjétteen seassa! Vie tima tuote
hyvéksyttyyn kierratyspaikkaan tai anna
se erilliseen keréilyyn. Sahkotyokalut tulee
I alauttaa asianmukaiseen
ymparistoystavilliseen kierratyslaitokseen.
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VIANMRARITYS

ONGELMA

SYY

RATKAISU

PYOROLEIKKURI ei

= Akkua ei ole yhdistetty oikein
akkupadhan.

= Akku on tyhja.

= Yhdistd akku akkupdahén.

Lataa akku kéyttéoppaan luettelossa olevalla
EGO-laturilla.

= Akku on liian kuuma.

= Akku on irronnut tyokalusta

kédynnisty.
= Lukituksenpoistokytkintd = Paina lukituksen poistokytkin alas ja pida
ja liipaisinta ei paineta sitd painettuna, kdynnista laite sen jalkeen
samanaikaisesti. painamalla liipaisinta.
= Moottori on ylikuormittunut. = Moottori tunnistaa, kun kuorma poistetaan.
Voit jatkaa tydskentelyéd vahentamélla
PYOROLEIKKURIN paan kuormitusta ja pitkén
PYOROLEIKKURI ruohon leikkaamista, leikkaa sen sijaan
pysahtyy kesken asteittain.
leikkaamisen.

Anna akun jadhtyé itsestaan tai puhalla siihen
ilmaa jadhtymisen nopeuttamiseksi.

Yhdisté akku uudelleen.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.eu 16ydéat EGOn takuuehtojen taydelliset ehdot kokonaisuudessaan.
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Oversettelse Av Originale Instruksjoner

LES GJENNOM ALLE INSTRUKSJONENE!

@ LES BRUKERHANDBOKEN

A ADVARSEL: For 4 ivareta sikkerheten og
péliteligheten ma alle reparasjoner og utskiftinger utfgres
av en kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOL

Formalet med sikkerhetssymbolene er & rette
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer i seg selv. Instruksjonene og advarslene i dem
kan ikke erstatte passende ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for at du har lest og forstatt

alle sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle varselsymboler som «FARE», «<ADVARSEL»
og «FORSIKTIG» for du bruker dette verktgyet. Hvis du ikke
falger alle instruksjonene nedenfor kan det fare til elektrisk
stat, brann og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A SIKKERHETSSYMBOL.: Indikerer FARE, ADVARSEL
ELLER FORSIKTIGHET, kan brukes sammen med andre
symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst
elektroverktgy kan fore til at fremmediegemer
blir kastet mot gynene, noe som kan gi
alvorlige gyeskader. Fr du begynner

a bruke elektroverktoyet, skal du alltid

ta pa vernebriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse, og en full ansiktsskjerm der
det trengs. Vi anbefaler en sikkerhetsmaske
med bred visjon til bruk over briller, eller
standard vernebriller med sidebeskyttelse.

=60

SIKKERHETSINSTRUKSER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
kan vaere pa produktet. Les, forsta og falg alle instruksjoner
pé enheten fgr du begynner montering og tar den i bruk.

Sikkerhets- |Forsiktighetsregler som har med
advarsel sikkerheten din & gjore.

For & redusere risikoen for
skader mé brukeren lese
bruksanvisningen.

Les bruker-
manualen

Bruk alltid vernebriller eller

Bruk verne-  [vernebriller med sidebeskyttelse,
briller og full ansiktsskjerm nar du
bruker dette produktet.

Bruk hersel- |Bruk alltid herselsvern nar du
vern bruker dette produktet.

Bruk hode-  |Bruk en godkjent vernehjelm for
vern a beskytte hodet.

Bruk verneh- |Beskytt hendene med hansker
ansker nér du handterer knivbladene.

Bruk verne-  |Bruk sklisikre vernesko nar du
skotgy bruker utstyret.

Veer pa vakt
mot forsk-  |Varsle operatgren om faren for
yvning av forskyvning av skjereblad.

skjeereblad

Hold tilskuere [Avstanden mellom maskinen og
péavstand |tilskuere skal veere minst 15 m.

Gjenstander som kastes

Pass deg for |, \ikosjettere og fare tl

EIREEN D COEION) 2

gjenstander .
personskade eller skade pa
som kastes eiendom.
Koble batteripakken fra
> Eg?tsrifé?f or linjetrimmeren for du
@ vediikehold | Utforer vedlikeholds- eller

rengjeringsarbeid.
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WEEE Elektrisk avfall skal ikke kastes
Elektrisk og  |sammen med husholdningsavfall.
elektronisk | Innlever ved en godkjent

avfall gjenvinningsstasjon.

Garantert lydeffektniva. Stoy i

Stoy omgivelsene er i henhold til EUs
direktiv.
CE Dette produktet er i samsvar med

gjeldende EF-direktiver.

UK UKGA Dette produktet er i samsvar med
cA gjeldende britisk lovgivning.
\ Volt Spenning
Hastighet . .
n, uten last Rotasjonshastighet, uten last
min”! Per minutt | Omdreininger pr. minutt
= Likestrom Stramtype

kg Kilogram Vekt

GENERELLE MASKINSIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
felger med denne maskinen. Unnlatelse av a folge alle
instruksjonene nedenfor kan fare il elektrisk stet, brann og/
eller alvorlig skade.

LAGRE ALLE ADVARSLER OG INSTRUKSJONER
FOR FREMTIDIG REFERANSE.

Begrepet “maskin” i advarslene refererer til din nettdrevne
(med ledning) maskin eller batteridrevne (tradlgse) maskin.
SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller marke omrader inviterer til ulykker.

Ikke bruk maskiner i eksplosive atmosfarer, for
eksempel i n@rvar av brennbare vasker, gasser
eller stov. Maskiner lager gnister som kan antenne stov
eller rayk.

Hold barn og tilskuere unna mens du bruker
en maskin. Distraksjoner kan fore til at du mister
kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Maskinpluggene ma passe til stikkontakten.
Modifiser aldri stapselet pa noen mate. Ikke bruk
noen adapterplugger med jordede (jordede) maskiner.
Umodifiserte stapsler og matchende stikkontakter vil
redusere risikoen for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater som
ror, radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det er gkt
risiko for elektrisk stt hvis kroppen din er jordet.

Ikke bruk maskinen i regn eller under vate forhold.
Vann som kommer inn i maskinen kan gke risikoen
for elektrisk stat eller funksjonsfeil som kan fare til
personskade.

Ikke utsett ledningen for feil behandling. Bruk aldri
ledningen til a beere, trekke eller koble fra maskinen.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede
ledninger gker risikoen for elektrisk stot.

Nar du bruker en maskin utendegrs, bruk en
skjoteledning som er egnet for utenders bruk. Bruk
av en ledning egnet for utenders bruk reduserer risikoen
for elektrisk stot.

Hvis det er uunngaelig & bruke en maskin pa et
fuktig sted, bruk en jordfeilbryter (GFCI) beskyttet
forsyning. Bruk av en GFCI reduserer risikoen for
elektrisk stgt.

PERSONLIG SIKKERHET

= Veer pa vakt, se hva du gjor og bruk sunn fornuft nar
du bruker en maskin. lkke bruk en maskin mens du er
trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller medisiner.
Et oyeblikks uoppmerksomhet under bruk av maskiner
kan fare til alvorlig personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, hjelm
eller hgrselsvern nar omgivelsene krever det, reduserer
risikoen for personskader.

Forhindre utilsiktet start. Sorg for at bryteren er i
av-posisjon for du kobler til stramkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller baerer maskinen.
A baere maskiner med fingeren pa bryteren eller
energigivende maskiner som har bryteren pa, inviterer
til ulykker.

Fjern eventuell justeringsnekkel eller skiftengkkel
for du slar pa maskinen. En skiftengkkel eller en
nokkel som er festet til en roterende del av maskinen
kan fare til personskade.

u Ikke overdriv. Hold riktig fotfeste og balanse til
enhver tid. Dette gir bedre kontroll over maskinen i
uventede situasjoner.
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Kle deg skikkelig. Ikke bruk lgstsittende klar eller
smykker. Hold har og kleer pa avstand fra bevegelige
deler. Lase kleer, smykker eller langt har kan sette seg
fast i bevegelige deler.

Hvis det leveres enheter for tilkobling av stevavsug
og oppsamlingsanlegg, serg for at disse er tilkoblet
og riktig brukt. Bruk av stevoppsamling kan redusere
stovrelaterte farer.

Ikke la kjennskap oppnadd ved hyppig bruk av
maskiner tillate deg a bli selvtilfreds og ignorere
maskinsikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig skade i lapet av en brgkdel av
et sekund.

MASKINBRUK OG -VEDLIKEHOLD

Ikke tving maskinen. Bruk riktig maskin for din
applikasjon. Riktig maskin vil gjere jobben bedre og
sikrere med den hastigheten den ble designet for.

Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke slar den av
og pa. Enhver maskin som ikke kan kontrolleres med
bryteren er farlig og ma repareres.

Koble stapselet fra stramkilden og/eller fiern
batteripakken, hvis den kan tas av, fra maskinen
for du foretar justeringer, skifter tilbeher eller
oppbevarer maskiner. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for a starte maskinen
ved et uhell.

Oppbevar inaktive maskiner utilgjengelig for barn
og la ikke personer som ikke er kjent med maskinen
eller disse instruksjonene bruke maskinen. Maskiner
er farlige i hendene pa utrente brukere.

Vedlikeholde maskiner og tilbeher. Sjekk for
feiljustering eller binding av bevegelige deler,

brudd pa deler og andre forhold som kan pavirke
maskinens drift. Hvis den er skadet, fa maskinen
reparert for bruk. Mange ulykker er forarsaket av darlig
vedlikeholdte maskiner.

Hold skjaremaskiner skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdte skjeeremaskiner med skarpe skjeerekanter
har mindre sannsynlighet for & binde seg og er lettere

a kontrollere.

Bruk maskinen, tilbeher og maskinbits etc. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av maskinen til andre operasjoner enn de tiltenkte kan
fare til en farlig situasjon.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og fri for
olje og fett. Glatte handtak og gripeflater tillater ikke
sikker handtering og kontroll av maskinen i uventede
situasjoner.
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BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIMASKIN

Lad kun med laderen spesifisert av produsenten. En
lader som er egnet for én type batteripakke kan skape
brannfare nar den brukes med en annen batteripakke.

Bruk kun maskiner med spesifikt utpekte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape
risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk skal det holdes unna
andre metallgjenstander som binders, mynter, nokler,
spikere, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan lage forbindelse fra én terminal til en annen.
Kortslutning av batteripolene kan forarsake brannskader
eller brann.

Under farlige forhold kan vaeske komme ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne. Hvis kontakt
oppstar ved et uhell, skyll med vann. Far du veeske i
gynene, skal det i tillegg sekes medisinsk hjelp. Vaeske
som blir slynget ut av batteriet, kan forarsake irritasjon
eller brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller maskin som er skadet
eller modifisert. Skadde eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart og medfere brann, eksplosjon
eller risiko for personskade.

Ikke utsett en batteripakke eller maskin for brann eller
hey temperatur. Eksponering for ild eller temperaturer
over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

Folg alle ladeinstruksjoner og ikke lad batteripakken
eller maskinen utenfor temperaturomradet spesifisert
i instruksjonene. Feil lading eller ved temperaturer
utenfor spesifisert omrade kan skade batteriet og ke
risikoen for brann.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Unnga farlige omgivelser — ikke bruk apparatet i
fuktige eller véte skraninger.

Hold skjermene pa plass, og i orden.

Hold hender og fetter unna klippeomradet.

For a redusere risikoen for skade ma du aldri jobbe
pa en stige eller pa et annet ustabilt underlag.
Skjaereenheten ma aldri holdes over midjehgyde.

Kontroller skjereenheten ofte og regelmessig
under drift eller umiddelbart hvis du merker at
klippeegenskapene endres merkbart.

For best resultat skal batteriet lades pa et sted der
temperaturen er hgyere enn 5°C og under 40°C.
Ikke oppbevar det utenfor eller i kjgretay.
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= Hvis noen nzrmer seg deg, sa stopp motoren og
skjeereenheten umiddelbart.

Varsle operatgren om faren for forskyvning av
skjeereblad.

Skjeerebladet kan skyves ut nar det roterende bladet
kommer i kontakt med en gjenstand som ikke
umiddelbart lar seg klippe.

Utskyvingen av bladet kan veere sapass voldsom at
verktgyet og/eller operatgren kan bli dyttet forover i
en vilkarlig retning og kanskje miste kontrollen over
verktayet.

Utskyving av blad kan forekomme uten forvarsel
dersom bladet plutselig brekker, stanser eller henger
seg opp.

Mest sannsynlig skjer dette pa omréader der det er
vanskelig & se materialet som blir kuttet.

Skjeereblad ma ikke settes pa en enhet med mindre
alle ngdvendige deler blir installert korrekt. Hvis
riktige deler ikke brukes, kan skjerebladet kastes av
og skade operatgr og/eller tilskuere alvorlig. Kassér
skjeereblad som er bayd, skjevt, sprukket, brukket
eller gdelagt pa annen mate. Bruk et skarpt blad. Et
slgvt blad rives lettere opp og kan bli skjevet ut.

Et skjaereblad eller trad som gér pa tomgang, kan
forarsake skade nar det fortsetter & snurre etter at
motoren er stoppet eller du har sluppet utigseren.
Fortsett & ha kontroll til skjeerebladet/traden har
stoppet helt opp.

Batteridrevne verktay trenger ikke a vaere tilkoblet et
stromuttak for & fungere og er derfor alltid klare for
bruk. Veer obs pa mulige farer ogsé nér verktgyet ikke
er i gang. Veer forsiktig nar du utferer vedlikehold eller
service.

M3 ikke vaskes med slange; unnga & fa vann i
motoren og i elektriske koblinger.

Hvis situasjoner oppstér som ikke er dekket i denne

handboken, ma du utvise forsiktighet og sunn fornuft.

Kontakt EGOs servicesenter for hjelp.

Bruk kun med batteripakker og ladere som oppfart i
fig. A2.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

SPESIFIKASJONER

Hastighet uten belastning

450+5%rpm

Skjeereblad

ABR2300

Anbefalt driftstemperatur

0°C-40°C

Anbefalt lagringstemperatur

-20°C-70°C

Vekt (uten batteripakke)

2,6 kg

Maélt lydeffektniva L,

97,4 dB(A)
K= 2,7 dB(A)
(PH1400E)

95,19 dB(A)
K= 1,93 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K= 3,0 dB(A)
(PHX1600)

Lydtrykknivé ved brukerens ore L,

83 dB(A)
K= 2,5 dB(A)
(PH1400E)

81,9 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PH1420E)

85 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PHX1600)

Garantert lydeffektnivé L, (mélt
iht. 2000/14/EC)

100 dB(A)

Fremre
hjelpehandtak

Vibrasj-

3,3 m/s?
K= 2 m/s?
(PH1400E)

3,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,52 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

onsniva a,:

Bakre handtak

2,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,46 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,71 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
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= Erkleert total vibrasjonsverdi er mélt i
overensstemmelse med en standard testmetode og
kan brukes til & sammenligne ett verktoy med et annet;

m Erkleert total vibrasjonsverdi kan ogsa brukes i en
forelgpig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktayet

kan variere fra den opplyste verdien der verktgyet brukes;

For & beskytte brukeren skal det alltid benyttes hansker og
herselsvern under faktiske bruksforhold.

PAKKELISTE (FIG.A1)
BESKRIVELSE

BLI KJENT MED DITT RORTCUT-TILBEH@R (Fig. A1)

Tetningsskrue
Girkasse
Knivblad
Skyvedeksel
Skjermmontasje
Skaft

Sluttkopp
Skiftengkkel
Unbrakongkkel

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, mé du ikke bruke dette produktet fer delene er
byttet. Bruk av dette produktet dersom deler er skadet eller
mangler, kan fare til alvorlige personskader.

A ADVARSEL: Ikke prov & tilpasse produktet eller lage
tilbehgr som ikke er anbefalt for bruk med dette produktet.
Enhver slik endring eller modifisering er feil bruk, og kan
fore til farlige situasjoner og alvorlige personskader.

A ADVARSEL: For 4 forhindre utilsiktet start som
kan forarsake alvorlig personskade, ma du alltid fierne
batteripakken fra maskinen nar du monterer deler.

©OND O~

MONTERING AV VERNET

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du monterer eller
skifter ut skjermen. Legg merke til hvor knivbladet er pa
bladvernet, og beskytt hendene dine sa de ikke blir skadet.

A ADVARSEL: Bruk aldri verktgyet uten at bladvernet er
pa plass. Bladvernet ma alltid vaere pamontert verktayet for
& beskytte brukeren! Nar bladvernet sitter fast, méa du ikke
forsoke & fierne eller justere det. Hvis det trengs a byttes,
ma dette gjeres av en kvalifisert fagperson!

o
=00
r ]
Lasne og fiern de to skruene fra skjermen (Fig.
B). Posisjoner skiermmonteringshullene over

monteringshullene, og Ias skjermen fast pa skaftbasen med
de to skruene sammen med to fjeerskiver (Fig. C).

A ADVARSEL: Sgrg for at skjermen er festet slik Fig.
B og C viser. Festes den motsatt, kan det forarsake stor
skade!

KOBLE TIL ROTOCUT-TILBEH@RET TIL
MOTORENHETEN

Dette rotocut-tilbehgret er designet for bruk med

EGO Power Head PH1400E/PH1420E /PHX1600. Se
"INSTALLERE ET TILBEH@R TIL MOTORENHETEN"
-delen i motorenhet PH1400E/PH1420E /PHX1600 sin
brukerhandbok.

A ADVARSEL: Ikke fol deg sa trygg med dette verktoyet
at du blir skjsdeslgs. Husk at et uforsiktig tiendedel av et
sekund er nok til & forarsake alvorlige skader.

A ADVARSEL: Ikke bruk tilbeher eller deler som ikke
er anbefalt av produsenten av produktet. Bruk av tilbehgr
eller deler som ikke anbefales, kan medfere alvorlige
personskader.

Du kan bruke dette produktet til formélene som er listet
opp under:

Skjaering: brukes til & skjeere gresset rundt innsatser eller
beskyttelsesskinner, veggkanter, fortauskanter, gjerder

i lspende trafikk, eller til & trimme vegetasjonen pa
parkeringsplasser.

MERK: Nér du bruker rotocut-tilbehgret, ma du forsikre
deg om at det ikke blir kastet fremmedlegemer som
medforer sterk risiko: gdelagte vinduer, bulkede karosserier,
spaltede gjerder, revet trebark eller personskade.

A BRUKE ROTOCUT-TILBEHORET MED
MOTORENHETEN

ADVARSEL: For 4 unnga alvorlige personskader skal det
brukes briller eller vernebriller hele tiden mens du bruker
denne enheten. Bruk en ansikismaske eller stavmaske i
stgvete omgivelser.

Rydd arbeidsomréadet for du bruker verktoyet. Fiern

alle gjenstander som steiner, glasskar, spikre, stéltrad
eller snorer som kan slynges bort eller vikle seg inn i
skjeeretilbehgret. Hold barn, tilskuere og kjeeledyr unna
omradet. Som et minimum ma alle barn, tilskuere og
kjeeledyr holdes pa minst 15 meters avstand. Veer obs pa
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at gjenstander som slynges ut, fremdeles kan representere
en fare for tilskuere. Tilskuere bgr oppfordres til & bruke

oyebeskyttelse. Hvis noen naermer seg deg, s stopp
motoren og skjeeretilbehgret umiddelbart.

For hver bruk ma du se etter skadede/slitte deler

Kontroller rotocut-tilbeheret, beskyttelsen og
slpyfehandtaket, og bytt ut delene som er sprukket, skjevt,
bayd eller skadet pa noe som helst sted.

Rengjor verkteyet hver gang du har brukt det.

FORSIKTIG: Dersom ventilasjonsapningene
blokkeres, vil dette hindre luft fra & komme inn i motorhuset
og resultere i overoppheting av eller skade pa motoren.

= Bruk bare mild sape og en fuktig klut for & rengjere
verktoyet. La aldri vaeske trenge inn i verktgyet, og
nedsenk aldri noen del av verktayet i veeske.

= Hold ventilasjonsépningene i motorhuset fri for rusk til
enhver tid.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Nér verktgyet trenger service, ma bare
identiske reservedeler benyttes. Maskinen ma etterses

og vedlikeholdes regelmessig. For a sikre trygg og
palitelig bruk ma alle reparasjoner utfares av en kvalifisert
fagperson.

A ADVARSEL: Batteridrevne verktay trenger ikke a
veere tilkoblet et stromuttak for a fungere og er derfor alltid
klare for bruk. For & unnga alvorlige personskader ma

du vaere ekstra forsiktig nar du utfgrer vedlikehold eller
service, 0g nar du skal bytte skjeeretilbehr eller annet
tilbehar.

A ADVARSEL: For & unnga alvorlig personskade ma du
trekke batterikoblingen ut av kontakten fgr du gér i gang
med service, rengjering, bytte av tilbeher eller fierning av
materiale fra enheten.

BYTTE AV ROTOCUT BLADET

A ADVARSEL: Hvis bladene lgsner etter at de er festet
i riktig stilling eller bladene er slitt, ma du bytte bladene
umiddelbart. Ikke bruk en kantklipper med skjeeretiloehor
som sitter Igst.

Kjenn ROTOCUT-hodet som vist i fig. D1.

D-1 |Skaftkopp D-2 |Toppblad
D-3  |Bunnblad D-4 |Stettekopp
D-5 [Vasker D-6 |Glideskal
D-7 _ [Mutter

1. Sett girkassen pa ROTOCUT mot en solid overflate for
stotte. Klem opp og ned bladene med en tang eller
et skruestykke, og bruk deretter skiftenpkkelen til &
Iesne mutteren (fig. D2).

2. Fjern mutteren, glideskalen, skiven, stattekoppen,
bunnbladet, toppbladet og skaftkoppen i rekkefalge
som anvist i fig. D1.

3. For du installerer nye kniver, sett skaftkoppen pa
akselen (fig. D3). Sett toppbladet med det store
sekskantete hullet pa skaftet med "EGO" logoen
vendt mot girhuset (fig. D4), og sett deretter
bunnbladet med det lille sekskantete hullet pa skaftet
med “EGO” logoen vendt mot operateren (fig. D5).

MERK: Forsikre deg om at sekskanthullene pa bladene og

sekskantskaftet sitter pa plass. Nér ikke knivene er montert
omvendt, kan ikke ROTOCUT-TILBEH@REN fungere korrekt

og vil skade knivene.

4. Folg sekvensen vist i fig. D1 for a sette dem sammen
igjen.

R SMORE GIRKASSEN

For best mulig drift og lengre levetid, smer girkassen med
et spesielt fett (4-5 g hver gang) etter hver 50 timers drift.

Spesialfettet mé oppfylle falgende krav:

1. Klassifisert iht. DIN51818: Kjeglepenetrasjonsgrad
NLGI-1.

Ester basefett.

Enestaende egenskaper mht. oppstart ved
lav temperatur, EP, mekanisk avklipping,
slitasjebestandighet og oksideringsstabilitet.

4. Betjeningstemperatur ma veere innenfor
-40 ~ 180°C. Fjern batteripluggen og tetningsskruen.
Smer girkassen gjennom oljehullet.

A ADVARSEL: Ikke smor verktoyet mens den fremdeles
er koblet til batteriet eller er i gang.

RENGJORING AV ENHETEN

= Rengjor apparatet med en fuktig klut og et mildt
rengjgringsmiddel.

Ikke bruk sterke vaskemidler pé plastdeksel eller
handtak. Disse delene kan bli skadet av enkelte
aromatiske oljer, som furu og sitron, og av lgsemidler
som parafin. Fuktighet kan ogsa medfgre fare for
elektrisk stat. Tork av eventuell fuktighet med en myk
og tarr Klut.
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OPPBEVARING AV VERKT@YET

= Rengjor verktoyet grundig for du setter det til
oppbevaring.

Oppbevar verktoyet pa et tort og godt ventilert sted,
innelast eller hoyt plassert, og utilgjengelig for barn.
Ikke oppbevar enheten pa eller like ved gjadsel, bensin
eller andre kjemikalier.

Bruk et transportdeksel for metallblader under
transport og oppbevaring.

Beskytt miljoet

Elektrisk utstyr, batteriladere og batterier /
oppladbare batterier ma ikke kastes i
husholdningsavfallet! Ta med dette
produktet til autorisert gjenvinning, og gjer
det tilgjengelig for separat innsamling.

I CElektriske verktoy ma returneres til et
egnet resirkuleringsanlegg.
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FEILSOKING

PROBLEM

RRSAK

LOSNING

ROTOCUT starter ikke.

= Batteripakken er ikke satt
ordentlig inn i motorenheten.

Batteripakken er utladet.

Lasespaken og utlgseren ble ikke
trykket inn samtidig.

= Sett batteripakken inn i motorenheten.

= Lad batteripakken med en av EGO-laderne som
star oppfart i denne handboken.

= Trykk ned lasespaken og hold den inne,
og trykk deretter pé utigseren for a slé pa
verktayet.

under kutting.

ROTOCUT stopper

Motoren er overbelastet.

= Batteripakken er for varm.

Batteripakken er fjernet fra
verktoyet.

= Motoren vil fungere igjen nar lasten er fiernet.
Skal du arbeide kontinuerlig, ma du minske
belastningen pd ROTOCUT og unngé a klippe for
dypt, men heller klippe dypere i flere omganger.

= La batteripakken avkjgles naturlig, eller Iuftblas
for & oke hastigheten pa kjoling.

= Koble til batteripakken pa nytt.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER
Bespk nettsiden egopowerplus.eu for a se fullstendige vilkér og betingelser for EGO-garantireglene.
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[Mepesoa OpuriHanbHoM MHCTpyKLmM

MPOYUTANTE BCE MHCTPYKLIMM!

NPOYUTAUTE PYKOBOACTBO
NONb3OBATENA

A NPEOYNPEXAEHWUE. Ons obecneyeHns
6e3onacHoil 1 HaaexHoi paboTbl YCTPOACTBA €r0 PEMOHT U
3aMeHy YacTel AOMKeH BbINOMHATL KBaNM(PULMPOBaHHbI
cneupanuct.

CMMBOTbI BE3OMACHOCTH

CumBoribl Ge30MacHoCTY NpeaHasHaueHbl Anst MpUBMEYEHNS
BHIMaHS K BO3MOXHbIM puckam. CumBombl Ge3onacHocTy,
a Takke NosicHeHUst K HuM, TpebytoT 0coBoro BHUMaHNS 1
roHuMaHus. MpefynpexaeHms no TexHuke Ge3onacHocT
camm o cebe He YCTPaHSIoT OnacHoCTb. VHCTpyKLUM 1
MpeynpexaeHns He 3aMEHSIIOT COOTBETCTBYHOLLE MEpbI N0
MPEAOTBPALLEHMIO HECYACTHbIX CIY4aeB.

A MPEQYNPEXOEHWUE. Mepen ncnonb3osaHem
YCTPOWCTBA BHUMATENBHO NPOYMTANTE BCE MHCTPYKLMN

B JaHHOM PYKOBOLCTBE MOMb30BaTENs 1 03HAKOMbTECH

C NpeaynpexaatoLLmMm cuMBonamu 6e3onacHoCTH,

Takumu kak «ONMACHOCTb», «MPEAYNPEXOEHUE» 1
«BHUMAHUE». HecobniofeHne Bcex NpUBEAEHHbIX Huke
VHCTPYKLWI MOXET NPUBECTU K NOPAXEHWIO 3MEKTPUIECKUM
TOKOM, BO3HUKHOBEHMHO NOXapa 1 (1) Nony4eHmo
CEPbE3HbIX TPABM.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA

A MPEAYNPEXOAOLLWUA CUMBOIN. Ostavaet
OMACHOCTb, NMPEAYNPEXAEHUE, nnn BHUMAHUE
11 MOXET WCMONb30BaTLCS C APYIUMIM CUMBOMAMM UM
1306paxeHNsIMM.

A MPERYNPEXOEHUE. B pesynstate
paboTbl 3NEKTPOMHCTPYMEHTA B rnasa
MOTYT MonacTb NOCTOPOHHME NpeaMeTbl,
4TO MPUBEAET K CEPbE3HOMY MOBPEXAEHMIO
rnaa. Mepep Ha4anom ucnonb3oBaHus
3MEKTPOMHCTPYMEHTA BCeraa Hapesante
3aLUUTHYIO MaCKy UN 3aLUUTHBIE O4KM C
BOKOBBIMM LUMTKAMI W NONHOMPODUIBHYIO
3aLLMTHYIO Macky (Mpy HeobxoauMocTh).
loBepX 04KOB WK CTAHAAPTHBIX 3ALUMTHBIX
OYKOB peKOMeHayeTCs HafleBaTb Ge3onacHyio
MacKy C LUMpOKVM 0630poM.
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WHCTPYKLIUA NO TEXHWUKE BE3OMACHOCTH

[lanee npuBeeHo n3obpaxeHue 1 on1CaHNe CMMBOMOB
6e30MacHOCTY, KOTOPbIE MOTYT NPUCYTCTBOBATL HA AAHHOM
yctpoiicTae. Mepen cGopKoi N UCNONb30BaHUEM
BHUMATENbHO MPOYMTAIITE BCE MHCTPYKLMW, MPUBEAEHHbIE
Ha YCTPOICTBE, U COBNIAaNTe UX.

Mpeaynpe-
XOeHue 06
0onacHocT!

Mepb! NPeAOCTOPOXHOCTH,
KacatoLmecst 6e3onacHoCTy.

Mpoun-Taiite
PYKOBO-ACTBO
nonb3o-BaTens.

[MpounTaiite pykoBOACTBO
110 SKCNMyaTaLym, 4Tobb!
YMEHBLUMTb PUCK

Mcnon-b3yitte
3alLy-THBIE OYKY.

[Mpu pabote ¢ faHHbIM
YCTPOIICTBOM BCeraa
ycnonb3yiite 3aluuTy Ans
[11a3 unu 3aLyuTHbIE O4KM
¢ GOKOBBIMM LLTKAMM

1 NONHoNpOunbHY0

3aLUMTHYIO MACKY.

Mcnon-b3yitte
cpencTea
3alLWTbI OpraHoB
cnyxa.

[Mpu ncnonb3osaxuy
yCTpolicTBa BCeraa
HajiesaliTe CpeacTaa 3aluThl
OpraHoB cnyxa.

Vicnon-bayiite
3aLUYN-THBINA
TOmMoBHo y6op.

VicnonbayiTe HapexHyo
Kacky /ins 3aLLWTbI ronoBbl.

LPISOEOI] <

. Mpy paboTe ¢ pexyLmm
al/IacncI:IJ::jzme 3MEMEHTOM W LUMTKOM
i HafieBaliTe 3aluTHble
nepyarku.
nepyarky.
. [Mpy ncnonb3osaxuy
VcnonbayiT ~ .
" :qg»(-:y»o € YCTpOIACTBA HaaesalTe
0Byeb Y HaZeXHYH0 HECKOMb3SALLYIO0
' 06yBb.
Ocrepe-
i — MpenynpenuTe onepatopa 06
OMACHOCTY 0TAAYM PEXYLLErO
2 PeXyuiero anemeHTa.
arnemeHTa.

He nossonsitte
NOCTOPOHHIM
nioasm
HaxoauTbes
no6nusocT.

2
S

PaccrosHue vexay
YCTPOICTBOM 1 NOCTOPOHHUMM
NNLAMM OMKHO COCTaBNATL
He meHee 15 m.
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OTt6polLeHHble NpeameTbl

Bo‘jgegi[j:;z&zlx MOTYT OTCKOYUTb U MPUBECTH
P K TPaBMaMm Ui NOBPEXAEHMIO
o6bekToB
NMyLLecTBa.

V3Bnekaiite
aKkKymynsTop [Mepen uncTkoit unn
- nepen obcnyxuBaHuem u3Bnekute
@ BbINOMHEHMEM |13 TPUMMEpa C Neckoit
TEXHWYECKOTO | aKKyMynsTop.
obcnyxuBaHns
WEEE HewucnpasHble anekTpuyeckue

YCTPOICTBA HEMb3s
E (sf:ﬁr'ffjﬂsgm BblGpachIBaTh BMECTE C .
— |/ 2EKTP-OHHOTO GbiToBbIM Mycopom. Cpasaiite
060pyn0-BaHNS) 11X B @BTOPU30BAHHbIE MYHKTbI
c6opa v yTunuaaLm.

["apaHTMpOBaHHbIN YpOBEHb
3BYKOBOW MOLLHOCTM. YpOBEHb
LLym Luyma B OKpyatoLLeit cpese B
COOTBETCTBU C AUPEKTUBOI
EC.

Co0TBETCTBYET OCHOBHbIM
TpeboBaHMsM CTaHAapToB
6esonacHocTin EBponelickix
[QVPEKTUB.

CEF

[laHHbIi npogykT

COOTBETCTBYET
EE UKCA [LeicTBytoLLEMY
3aKoHofaTeNbCTBY
BenukobpuTanmm.
\ BonbT HanpsixeHve
CkopocTb
n, paboTbl 6e3 S;(?p(;?(;b epallieHns bes
Harpysku Py
min-! B muHyTy OBOpOTOB B MUHYTY
I

mEmm [MocTosHHbIN TOK | Tvn unu xapakTepucTiika Toka

kg Kunorpamm Macca

OBLUUE NMPABUNA TEXHUKW BE3ONACHOCTU
MPW UCMOMNb30BAHWUN YCTPOUCTBA

A MPERYNPEXOEHUE. Mpouuraiite Bce npaBuna
6€30MacHOCTH, UHCTPYKLWM, UNMIOCTPALIMK U
cneuvdmKaLmm, npunaraemMbie K 3ToMy YCTPOWUCTBY.
HeBbINOMHEHMe U3NOXEHHbIX HYXE UHCTPYKLMA MOXeET
MPUBECTM K NIOPAKEHUIO SMEKTPUYECKIM TOKOM, NoXapy 1
(M) TSXKEMbIM TPABMaM.

COXPAHWTE BCE NPEAYNPEXAEHUA U
WHCTPYKLIUM ANA UCNONb30OBAHUA B
BYAYLLEM.

TepMUH «yCTPOINCTBO» B NPeaynpexaeHnsx o3HavaeT
3MEKTPOMHCTPYMEHT C M TaHKeM OT CeTi (C kabenem) unm ¢
nUTaHeM oT akkymynsTopa (6e3 kabens).

BE3OMACHOCTb PABOYEIO MECTA

= OGecneybTe YACTOTY U OCBELLEHHOCTL paGoyero
MecTa. 3arpoMOXEHHbIE W NIOXO OCBELLEHHbIE MecTa
CryXaT NPUYMHOI HECHACTHBIX CIy4aeB.

He ucnonb3yiite ycTpoicTBO BO B3pbIBOONACHbLIX
MecTax, Hanpumep B6NIN3N roprOYUX XNAKOCTEN,
rasoB UMM NbInu. YCTPONCTBO reHepuUpyeT UCKPbI,
KOTOpbIe MOTYT BOCMNAMEHTb NbIfb UMK UCMapeHNs.

= He nosBonsiite AeTAM 1 NOCTOPOHHUM HaXOAUTLCA
BGNM3M paboTatoero ycrpoiictea. OTBnekatoLme
(haKTopbl MOTYT NPUBECTY K NOTEPE KOHTPOSS.

ANEKTPOTEXHWYECKAA BE3OMACHOCTb

= Bunka ycTpoicTBa AOMKHA COOTBETCTBOBaTh
po3setke. Hukoraa He nepeaenbiBaiiTe BUMKY.
He ncnonbayiite HWKakue NepexonHukv Ans
BUIOK 3a3eMIeHHbIX YCTPONCTB. Vcnonb3oBaHie
OpUrMHarnbHbIX BIMOK 1 COOTBETCTBYHOLMX UM PO3ETOK
YMEHbLUAET PUCK NOPaKEHNS ANEKTPUYECKIM TOKOM.

W3GeraitTe NPUKOCHOBEHMUI K 3a3eMNEHHbIM
06beKTam, TakuM Kak TpyObl, paguaTopsbl, NUTbI
1 XONOAUMBHUKM. PYUCK NOPaXeHUS 3NeKTPUYECKUM
TOKOM BbILLE, KOTZia TENo 3a3eMieHo.

He akcnnyatupyiite ycTPOCTBO BO Bpems

AOXAA UMW B YCNOBUAX BbICOKOW BNaXHOCTH.
[NonagaHue BoAbl BHYTPb YCTPOICTBA NOBLILLIAET PUCK
NOPaXeHNs 3NEKTPUYECKUM TOKOM 1 BOHUKHOBEHNS
HeWCnpaBHOCTEN, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTY K TPAaBMaM.

= O6pawaiiteck ¢ kabenem akkypatHo. Hukoraa
He NepeHOCHTE, He TAHUTE U He BbIKNiovaliTe
YCTPOWCTBO 3a KaGenb. [lepxuTe kabenb nopanbLue
OT UCTOYHMKOB Tenma, Macna, ocTpbIX NpeAMeToB
WNK ABUXKYILMXCS YacTel. [oBpexaeHHble 1
3anyTaHHble kabeny NoBbILLAIOT PUCK NOPaXEHHS
3MEKTPUYECKUM TOKOM.
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[ins paboTbI ¢ yCTPOMCTBOM BHE NOMELLEHUs
ucnonb3yiiTe NpeAHa3HaveHHbIA ANs 3Toro
YANUHUTENbHbIN Kabenb. cnonb3oBaHue kabens,
NOAXOASLLETO ANs UCTIONb30BaHWS BHE MOMELLEHMS,
CHWXAET PUCK NOPaXKEHNS AMEKTPUYECKNM TOKOM.

Ecnu ncnonb3oBaHue ycTponcTBa B CHIPOM MeCTe
Hen3GexHo, NoakmnioyaliTe ero Yepes BbIKMYaTenb
KOPOTKOTO 3aMblkaHUsA Ha 3emnto (BK33).
Vicnonb3oBanue BK33 ymeHbLUAET prck nopaxeHus
3MEKTPUYECKIM TOKOM.

NNYHAA BE3ONACHOCTb

Mpu ncnonb3oBaHuK ycTpoiicTBa byabTe
6AuTeNbHbI, CreauTe 3a CBOUMMU AeUCTBUAMMU U
cnepyiite 3apaBomy cMbicny. He nonbayittech
YCTPOWCTBOM, €CTNU Bbl YCTaNK UN1 HaXoAUTECH
nog BO3AeiCTBUEM HAPKOTUKOB, ankorons

U1 MeAuKaMeHTOB. [laxe kpaTKoBpeMeHHast
HEBHUMATENBHOCTb Npu paboTe ¢ YCTPOCTBOM MOXET
NPUBECTU K TSXENBIM TPaBMaM.

Wcnonb3yiiTe cpeacTBa MHAUBUAYaNbLHOK
3awuTbl. Beerpa ucnonb3yitte 3aWwuTHble
cpeacTBa AnA rnas. 3alWuTHoe 060pyaoBaHie,
TaKoe Kak MPOTUBOMbINEeBas Macka, HECKOmMb3Kast
npeaoxpaHuTensHas 06yBb, XecTkast kacka

UMM YCTPOACTBA 3aLLUTbl OPraHoB Cryxa B
COOTBETCTBYHLLMX YCIOBUSIX YMEHbLIAET PUCK
TPaBMUPOBAHNS.

He ponyckalite HenpeABUAEHHbIX 3aNyCKOB.
Mepen noakntoyeHeM YCTPOIWCTBA K CETU NUTaHUA
(nu akkymynaTopy) u nepes ero nepeHocKon
y6eauTech, YTO BbIKMIOYaTENb HAXOAUTCS B
BbIKMIOYEHHOM nonoxeHun. He aepxure naney

Ha BbIKIto4aTene npu nepeHocke yCTpoicTea u He
MOAKII0YANTE K MCTOYHUKY NMUTaHNS, ECIW YCTPOICTBO
BKIIOYEHO. OTO MOXET NPUBECTU K HECYACTHOMY
cnyvato.

Mepep BKNOYEHMEM YCTPOWCTBA CHUMUTE C HEro
perynupoBOYHbIe UHCTPYMEHTbI U raeyHble KIHYu.
PerynipoBoYHbIit MHCTPYMEHT UMW raguHbIi KoY,
OCTaBIEHHbIN HA BPALLAILLENCs YacTyh YCTPONCTBA,
MOXeT CTaTb NPU4NHON TPaBMbI.

He TaHuTech. Beerpa coxpansitte yctonuusoe
noroxeHue U paBHoBecue. IO NO3BONUT NyuLue
KOHTPONMPOBATb YCTPOICTBO B HEMPeaBUAEHHbIX
CUTYaLSIX.

OpeBanTech Hagnexaiwum obpasom. He HageBaiTe
cBOGOAHYHO oaexay W yKpaweHus. [lepxute
BOSIOCHI M OAEXAY NOAAMbLUE OT ABWKYLNXCS YACTeil.
CBobogHas ofexaa, YKpaLleHus U ANnHHbIE BOMOCHI
MOTYT MOMacTb B ABWXYLLUMECS YaCTU.

=60

Mpy HanWuuuK ycTPONCTB ANns oTBoAa U c6opa Nbin
y6eanTech, YTO OHU NOAKNHYEHBI U NPABUIEHO
paGoTaroT. Vcnonb3oBaHue nbirneynaBnmBaroLLmX
YCTPOIICTB CHUX@ET BPes, MPUYMHSEMbIiA MbINbHO.

He ponyckaitTe HeGPeXHOCTH, KOTOpas MOXeT
BO3HUKHYTb W3-32 YaCTOro MCMONb30BaHUA
YCTpOIACTBa U NoBMNeYb 3a co60i cCaMoyBepeHHOCTb
1 UIrHOPUPOBaHWe NpaBuUn 6e3onacHoCTH.
HeocTopoxHoe AeicTBIE MOXET MPUYMHITL CEPBE3HYI0
TPaBMy 3a 0NN CEKYHLbI.

NCNONb30BAHUE N OBCNYXUBAHUE
YCTPOWCTBA

He npunaraire K ycTponcTBY Ype3amepHbIX YCUIHNIA.
Wcnonb3yiiTe noaxopsiuee Ans BawuX 3aaay
YCTPOMCTRBO. [paBunbHO BbIGpaHHOE YCTPOICTBO
6onee apcpekTnBHO 1 HE30NACHO NPU HOMUHAMBHON
Harpyake.

He ncnonb3yiite ycTpoicTBO, €Cnu ero
BbIKNKOYaTenb HeucnpaBeH. YCTPOICTBO C
HencnpaBHbIM BbIKIHOYATENEM OMACHO U MOANEXUT
PEMOHTY.

Mepep perynupoBKoii, CMeHoli akceccyapoB
UNU XpaHeHNeM OTKITHOUUTE YCTPOICTBO OT CETH
NUTaHUA 1 (UNK) N3BREKUTE aKKYMYNSTOP, ecnu
3TO BO3MOXHO. Takie Mepbl MPELOCTOPOKHOCTI
YMEHbLLAIOT PUCK Cy4aliHOro 3anycka yCTpoiicTBa.

XpaHuTe Heucnonb3yemoe yCTPOWCTBO B
He[lOCTYNHOM ANs feTel MecTe 1 He foBepanTe
YCTPOICTBO NNLAM, He 3HaKOMbIM C HUM U C 3TUMU
MHCTPYKLUMAMK. Takie yCTPOICTBA ONACHBI B pyKkax
HEnoAroTOBNEHHbIX NOMb30BaTenNet.

BbinonHsiiTe TexHMYeckoe obcnyxuBaHue
YCTpoIicTBa U NpuHaanexHocTtei. MpoBepbTe
BbIpaBHUBaHUe U CLiENNIeHNe NOABUKHbIX AeTanen,
Hamnuyue NONIOMOK M NPoYMe YCrNoBus, KOTOpbIe
MOTyT NOBNUATL Ha paboTy ycTpoiicTBa. Ecnu
YCTPOWCTBO NOBpEXAEHO, Nepea UCNoNb3oBaHNeM
€ro He06X0AMMO OTPEMOHTUPOBATL. MHorve
HecyacTHble Crly4au Bbl3BaHbl HEMPaBUMbHBIM
TeX0bCnyX1BaHNEM YCTPOMCTB.

XpaHuTe pexylme yCTPOIHCTBA B YUCTOTE U
3aTOYEHHOM COCTOSIHMM. MPaBUIbHO 0GCyKMBaEMblE
11 XOPOLLIO 3aTOYEHHbIE PEXYLUME YCTPOICTBA MEHbLIE
3aKNVHVBAIOT U TTyULLE KOHTPOSMPYHOTCS.

Wcnonk3yiite ycTpoilcTBO, akceccyapbl, HacaaKku

1 T. M. B COOTBETCTBUMN C ITUMU UHCTPYKLIUAMM,
YYUTbIBas YCNOBUS U CNELMEUKY BbINONHAEMON
paboTbl. Vicnonb3oBaHue yCTPONCTBa ANs BbINOMHEHMS
HenpeayCcMOTPEHHbIX OnepaLuil MOXET NPUBECTM K
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Cnepute 3a TeM, YTOObI PYKOSITKM U MOBEPXHOCTH
3axBata bbIiu CyXUMU U YUCTBIMU U Ha HUX

He 6bINo Macna UnM cMa3oyHOro Matepumana.
CKorlb3kue pyKoSITKW W NOBEPXHOCTM 3axBaTa He
no3BonsT 6e30MacHo 1Cnonb3oBaTh YCTPOICTBO U
KOHTPOMMPOBATb €0 B HEMPEABUAEHHBIX CUTYaLMSX.

AKCMNYATALNA U OBCNYXUBAHUE
AKKYMYNATOPHOIO YCTPOMUCTBA

3apsikaiiTe akkyMynsTopbl TOMbKO C

NoMOLLbI0 3apSARHOTO YCTPONCTBA, YKa3aHHOro
u3roToBuTeNeM. 3apsigHoe yCTPOiCTBO,
npeAHa3HayYeHHoe Ans OfIHOTO TUMa akKyMynsITOPHBIX
6atapeit, MOXeT CTaTb NPUYMHON NoXxapa npu
1CNOMb30BaHNM C ApYrum TUnom batapeit.

Wcnonb3yiiTe yCTPONCTBO TONLKO CO CRELManbHO
npeaHa3Ha4yeHHbIMMU AN HEro akkyMynsTopamu.
Vcnonb3osaHue no6oro Apyroro Buaa
aKKyMynsTOpHbIx 6atapei MOXeT CTaTb NPUYMHON
HeCYaCTHbIX Cy4aes Unv noxapa.

Korpa akkymynsiTop He MCMONb3yeTcs, XpaHuTe
€ro OTAENbLHO OT MeTanU4Yeckux NpeaMeToB —
KaHLensAPCKNUX CKPEnoK, MOHET, KNkven, reo3ae,
BMHTOB U AP. — OHI MOTYT COELNHUTb KOHTAKTbI.
KopoTkoe 3amblkaHine KOHTAKTOB akkyMynsTOPHON
6aTapev MoXeT CTaTb NPUYMHON OXOrOB UV MOXapa.

Mpu HeGnaronpuATHbLIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKyMyniTopa MOXET NOTeYb SNEKTPONHT;
n3beraiiTe KOHTaKTa ¢ HUM. [pu cnyyaitHoM
KOHTaKTe npomoiite Bogon. Ecnv xuakoctb
nonana B rnasa, o6paTuTeck k Bpady. XXnakoctb
113 aKkKyMynsiTopHoi 6atapev MoXeT Bbi3BaTb
pa3apaxeHe 1 oXoru.

He ucnonb3yitTe akkyMynsTop 1 yCTpoicTBo,
€CNY OHYW NOBPEXAEHbI UMM NOABEpranuch
moaudukauusam. MoseaeHNe NOBPEXAEHHbIX U
MOLNDULMPOBAHHBIX aKKYMYyNSITOPOB MOXET BbIThb
HenpeackasyemblM, YTO MPUBELET K BO3ropaHuto,
B3PbIBY 1 PUCKY MONYYEHNS TPaBM.

He nopaBepraiiTte akkymynsTopHyto 6atapeto

1 YCTPOICTBO BO3JENCTBMIO OTHSA U BbICOKON
Temnepartypbl. BosaeicTare orHs unm Temnepatypb!
BbiLLe 130 °C MOXeT NPUBECTY K B3PbIBY.

CnepyiiTe BCeM MHCTPYKLMAM MO 3apsiake U

He 3apsXaliTe akkyMynsTop 1 yCTPONCTBO Npu
Temnepartype, BbIXOAALLEH 3a NpeAenbl yka3aHHOro
auanasoHa. Ecnv 3apsiaka BbINOMHSIETCs HeMpaBUbHO
UMW B YCIOBUSIX HENOAXOASALLEI TeMnepaTypbl, 3T0
MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHIO aKkyMynisiTopa
BO3rOPaHUI0.

BAXHbBIE UHCTPYKLIUM MO TEXHUKE
BE3O0MACHOCTH

He paGorTaiiTe B onacHbIx ycnoBusx. He ncnonsayire
YCTPOICTBO Ha BNaXHbIX 1 MOKPbIX CKITOHaX.

LLUTKM AOMKHBI GbITb YCTaHOBNEHbI U HAXOAUTLCS
B paboyem COCTOSIHUM.

Bcerpa pepxuTe pyku 1 Horv nopanbLue ot
pexyLLmX YacTen.

Y106b! CHU3NTL PUCK NONyYEHUs TPABM, HUKOTAA
He paboTaiiTe Ha CTPeMsIHKe UNK Ha Noboii
ApYrou HeycToYMBOWM NoBepxHoCTH. Hukoraa He
NoAHNMaNTe PeXyLNi ANEMEHT Bbllle YPOBHS
Tanuu.

PerynsipHo npoBepsiiTe pexyLuii INeMeHT BO
BpeMs UCNoNb30BaHus, a Takxke cpa3sy nocne
0BGHapyXeHUs cepbe3HbIX U3MeHeHNN B paboTe
yCTpOMcCTBa.

[nsi fOCTUXEHNs HaMMyuyLIKX Pe3yNbTaToB
aKKyMynsiTop crieayeT 3apskaTb Npu Temnepatype
oKpyxatowei cpeabl ot 5 Ao 40 °C. He xpaHuTe ero
BHE NOMELLIEHNS UMW B TPAHCMOPTHOM CPeACTBE.

B cnyyae npubnukeHns K npensTCTBUSM N
NOCTOPOHHUM NULIaM OCTAHOBWTE ABUraTenb 1
PEXYyLLMA BNEeMEHT.

MpeaynpenuTe onepatopa 06 ONacHoCTU OTAauM
PEXYLLEro arieMeHTa.

OTaaya BO3HUKAET NPU KOHTAKTE BpaLLatoLLErocs
PEXYLLEro aneMeHTa ¢ 0GBEKTOM, KOTOPbIil OH He
MOXET Ccpasy pa3pesarb.

Otaya MOXeT ObITb AOCTATOYHO CUIBHOIA, YTOBLI
OTTONKHYTb YCTPOMCTBO W (UNk) onepaTopa B Mobom
HanpasneHuy 1 NPUBECTM K NOTEPe KOHTPONS Haf
YCTPONCTBOM.

Otpaya MoxeT BO3HUKHYTb BHe3anHo, ecnu
pe)Kyu.|m7| ANeMEeHT 3auenuncsa, 3actpan unu
3axanca.

Otaaya HauGornee BePOATHA B TaKUX CUTYaLMSAX,
Korga obpabatbiBaeMbIi MaTepuan nioxo BUAHO.

He npukpennsiiTe HUKakue pexyLume snemMeHTbl

K YCTPOMCTBY Ge3 Haanexalyen ycTaHoBKM

Bcex HeobxoauMbIx Yacteil. Hecobniogenue
peKoMeHAaLMI NO yCTaHOBKE Haanexaluux Yacten
MOXeT NPMBECTH K OTNETaHMIO PEXYLLIEro aeMeHTa
1 HaHeCEHMIO Cepbe3HbIX TPaBM onepaTopy u
(nn) NOCTOPOHHUM NULAM. 3aMeHANTe NOTHYThbIE,
M3HOLUEHHbIE, TPECHYBILME, CIIOMaHHbIE UMK Kak-
Nu60o MHaYe NOBPEXAEHHbIE PEXYLLUE INIEMEHTDI.
Wcnonb3yiite TONbKO OCTpPbIE pexylue 3NeMeHTbI.

[
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Tynoii pexywuit aneMeHT Yalle 3acTpeBaeT U

npoBOLMpYeT oTAAvY.

Pexywuii anemMeHT Unu necka no UHepuuu MoryT

HaHeCTM TpaBMbl BO BPeMs BPaLLEeHWs Aaxe Npu
OCTaHOBKe ABWraTens N1 oTnycKaHUM Kypka.
CoxpaHsiTe NOMHbIN KOHTPONb Haj YCTPONCTBOM,
NoKa PexyLuii ANeMeHT UnK Nnecka NoNHOCTLI0 He

OCTaHOBUTCA.

PaGoTalowme oT akkyMynsTOPOB UHCTPYMEHTbI He

TpebyeTcs NoAKN0YaTh K PO3eTKe 3MEeKTPOCETH,
NO3TOMY OHU BCErAa roToBbl K UCMONL30BAHMIO.
TMoMHUTE O BO3MOXHOCTU BO3HUKHOBEHMSI OMACHbIX
CUTYaLi fiaxe KorAa yCTPOCTBO He UCTOMb3yeTcsl.
Cobntogaiite 0CTOPOXHOCTb NPY BbINOHEHUM
TeXHU4eckoro 06CNyXMBaHNS UMK PEMOHTA.

He moliTe ycTpoiicTBO U3 WhnaHra. U3Geraiite

nonagaHusa BoAbl B ABUratesib U anekTpuyeckue

COeANHeHus.

= [py BO3HUKHOBEHUM CUTYaLUI, HE ONUCAHHBIX B
AAHHOM PYKOBOACTBE, COGNI0AAITE OCTOPOXHOCTb
1 PYKOBOACTBYWTECH 3APaBbIM CMbICTIOM.
O6patutechb B cepBUCHbIN LieHTp EGO 3a

nomMouibH.

Vcnonb3ayiiTe TOMbKO akkyMynsTopbl U 3apsifHble
YCTPOIICTBA, yKa3aHHble Ha puc. A2.

COXPAHUTE OAHHOE PYKOBO[ACTBO!

XAPAKTEPUCTUKM
4505 % o6/
CkopocTb BpaLLeH1s 6e3 Harpyaku H
PexyLuni anemeHT ABR2300
PexomeHayemas paboyas 0..40°C
Temneparypa
Pekomerayemas Temnepatypa 220..70°C
XpaHeHus
Macca (63 akkymynsiTopa) 2,6 kr
97,4 dB(A)
K=2,7 dB(A)
(PH1400E)

. ; 95,19 dB(A)
/13mepeHHbIl ypoBeHb 3BYKOBOA K= 1,93 dB(A)
mowytHoc, L, (PH1420E)

92 dB(A)
K= 3,0 dB(A)
(PHX1600)

=60

83 dB(A)
K=2,5dB(A)
(PH1400E)
YpoBeHb 3BYKOBOTO JaBNeHms Ha ﬁl%%%(&))
ywm oneparopa, L, (PH1420E)

85 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PHX1600)

["apaHTUpOBaHHbI ypOBEHL 3BYKOBOM
MoLyHOCTH, L, (M3MepeHHbIl B
COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTOM
2000/14/EC)

100 dB(A)

3,3 m/s?
K=2 m/s?
(PH1400E)

MepeaHsis 3,06 m/s?
BCrOMoraTenbHas K=1,5 m/s?
pyKosTka (PH1420E)

1,52 m/s?
K=1,5 m/s?

3HaueHre (PHX1 600)
BubpaLym
a 2,0 m/s?

" K=1,5m/s?
(PH1400E)
2,46 m/s?

3anHss pykosTka K= 1,5 m/s?
(PH1420E)
1,71 m/s?

K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= YkasaHHoe obLLee 3HaueHre BubpaLum Gbino
ONpeAeneHo ¢ NOMOLLBI0 CTAHAAPTHOrO TecTa U
MOXET ObITb MCMONb30BAHO ANS CPABHEHMUS Pa3HbIX
MHCTPYMEHTOB.

= YkasaHHoe obLLee 3HaueHre BUBpaLnm Takke MoXeT
1CMONb30BaTLCA 418 NPeABaPUTENBHON OLIEHKN YPOBHS
BO3MENCTBYIS.

MPUMEYAHWUE. PearnbHoe B1GpaLyOHHOE BO3AENCTBUE
3NEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTNIYATLCS OT YkadaHHOro

B 3aBICMMOCTY OT criocoba 1crnonb3oBaHus. B uensix
©e30nacHOCTY OnepaTop JOMKEH HAZEBaTb NepyaTki U
CPEeACTBa 3alLyTbl OPraHoB Cryxa BO BPEMS! MCTONb30BaHs
yCTpolicTBa.
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KOMMNEKT MOCTABKM (PUC. A1)

OMUCARME

YACTM POTALIMOHHOW KOCHUTKM (Puc. A1)

YNROTHUTENbHBIA BUHT
Kopnyc peayktopa

PexyLLi anemeHt
lMoaBwxkHas KpblLLka B cbope
LLuTok B c6ope

Ban

Kpbiwka

["aeyHbIl Koy

. WecturpaHHbIit kntoy

CBOPKA

A NPEOYNPEXOEHWE. Ecnm kakve-nn6o yactu
NOBPEXEHbI UNW OTCYTCTBYIOT, HE UCMONb3yiTe
YCTPOICTBO, MOKa OHI He ByayT yCTaHOBMEHb!.
Vcnonb3oBaH1e YCTPOICTBa B Crly4ae NOBPEXAEHNS
N OTCYTCTBUS YacTell MOXET NPUBECTY K NOMyYEHUIO
CepbesHoit TpaBMbI.

©PXNSAP N

A NPEOYNPEXOEHWUE. He nbitaittech

M3MEHMUTb KOHCTPYKLIMIO YCTPOMCTBA UNK cO3aaTh

HE PEKOMEHOBAHHbIE A7 HETO AONONHUTENbHbIE
npucnocobnenus. MogobHoe 13meHeHne cunTaeTcs
HEHa/Lnexall M UCTONb30BaHWEM W CrIocoBCTBYET
BO3HWKHOBEHWKO OMACHON CUTYaLK, KoTopasi NpUBESET k
MOMy4YEHMIO CEPLE3HON TPABMbI.

A MPEAYNPEXOEHUE. YTo6bl npenotepatts
CrnyyaifHoe BKITo4eHKe YCTPOCTBa W NONyYeHne CepbesHon
TPpaBMbl, nepef cO0PKol U3BMEKUTE akkyMynAaTop.

YCTAHOBKA LLIMTKA

A MPEAYNPEXOEHWE. Bcerna Hapesaiite nepyatku
MIpU YCTaHOBKE U fAEMOHTaxe LumTka. OcTeperaiiTect
1e3Bust Ha LWMTKe 1 BeperuTe pyKu OT Nope3os.

A NPEAYNPEXOEHUE. Hukoraa He vcnonbayiTe
YCTPONCTBO 6€3 HafeXHO YCTaHOBNEHHOTO WuTKa. LLjnTok
BCEraa AOMKeH ObITb YCTAHOBNEH Ha YCTPOMCTBO NSt
3alLMTbI nonb3osatens! He nbitaitTech CHUMATL UK
perynupoBaTh YCTaHOBMEHHbIN LUMTOK. Ecnn wwmuTok
HeobXoANMo 3aMeHuTb, 3Ty paboTy [OMKEH BbINOMHUTL
KBanMULMPOBAHHBIN CrieLmManmcT no 0benyxmeanmio!

OTKpyTHTe 1 U3BMEKUTe ABa BUHTA W3 LuTKa (Puc. B),
COBMECTYTE KpenexHble 0TBEPCTUS LLUTKA C OTBEPCTUSMM
Ans YCTaHOBKM, @ 3aTeM 3athMKCUPYITE LLTOK Ha
OCHOBaHIV Bara Mpu NOMOLLY AABYX BUHTOB ¥ J1BYX
MPYXMHHBIX Waib (Puc. C).

A MPEAOYNPEXAEHUE. Y6eauTech, 4To Wutok
YCTaHOBIEH TaK, kak nokasaHo Ha Puc. B n C. ioboe
[ApYroe NonoXeHne MOXeT BbITb 04eHb OnacHsIM!

YCTAHOBKA POTALIMOHHOW KOCUINKN HA
MPUBOLHOW BNOK

OTa poTaLyoHHas Kocunka npeaHasHayeHa ans
11CNonb30BaHNs ¢ NpuBoaHbIM 6rokom EGO PH1400E/
PH1420E /PHX1600. Cm. pasnen «YCTAHOBKA
MHCTPYMEHTA HA NMPUBOOHOW BJ1IOK» 5
PYKOBOACTBE Nonb3oBaTens npusogHoro bnoka PH1400E/
PH1420E /PHX1600.

IKCMNYATALNA

A MPEQYNPEXAEHUE. He ponyckaiite HeGpexHoCTH
1 6ecneyHocTy npu paboTe ¢ ycTPONCTBOM. [MOMHITE, YTO
notepu 6ANTENBHOCTY Ha [ONI0 CeKyHAbI AOCTATONHO ANs
nony4eHnst Cepbe3HoN TPaBMbI.

A NPEOYNPEXOEHUE. He vcnonbayitte Hacaaku unu
AONOMHUTENbHbIE NPUCNOCOBNEHNS, HE PEKOMEHA0BaHHbIE
npou3BoauTeneM ycTpoiicTaa. cnonb3osaHie
HepeKOMeHA0BaHHbIX HACaA0K W AONONHUTENbHBIX
MpUCNOCOBNEHNI MOXET NPUBECTM K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

[laHHoe YCTPOVCTBO MOXHO UCTIONb30BATb B CIIEAYHOLLVX LIENsX.

CpesaHue: 1crnonb3yeTcs Anst CKaLUMBAHUS TPaBbl BOKPYT
cTon6os, 6apbepos, kpaes CTeH, 6opAPOB, OrpaxaeHNi
Mpoe3Xeit YacTy, a Takke Ansi 0B6peskin pacTUTENbHOCTH
Ha napKoBKax.

MPUMEYAHUE. Mpy 1cnonb3oBaHi poTaLMoHHOi
KOCWITKV HEOBXOANMMO CreauTb 3a TeM, YToBbl

He BbIBpachIBaNMCh NOCTOPOHHHE MPEaMET,
MPeACTaBNSIHOLME CEPbE3HYIO ONAaCHOCTb: pasbuTbie
OKHa, BMATUHbI Ha Ky30BE aBTOMOGWNSA, NepepesaHHble
OorpaxeHsi, pa3opBaHHas Kopa [epeBbeB UM TPaBMbI.

MCTIONb30BAHME POTALIMOHHOW KOCWIKV C
NMPUBOOHBIM BTOKOM

A MPEQYNPEXOEHUE. Bo u3bexaHue Tpasm
BCErJa HafesailTe 3alLuTHbIE 04Ki Npu paboTe C AaHHbLIM
yCTpoICcTBOM. HapeBaiiTe Macky niv pecnupatop npu
paboTe B NMbinbHON Cpege.

Ounwarite obpabaTbiBaemblil y4acTok nepes Kaxabim
1CTIONb30BaHUEM MHCTPYMEHTa. YanuTe Takve npeameThl,
Kak KaMHM, OCKOMK CTeKra, rBO3AM, NPOBOIIOKY U BEPEBKW,
KOTOpbIE MOTYT 3anyTaTbCsl B PEXYLLEM MPUCTIOCOBReH
WMk KOTOPbIE OHO MOXeT OTBpOCHTb. Ha yyacTke He AomKHbI
HaXOMTLCS IETU, NPOXOXVE U KUBOTHbIE. [IETH, MPOXOXME
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11 KMBOTHbIE [IOMKHbI HAXOAUTBCS Ha PACCTOSHUM He MEHee
15 M, TaK kak BO Bpemst paBOoTbl MOTYT OT/eTaTh NPeaMeTbI.
TMocTopoHHYe MuLa AOMKHbI HaAEBaTb 3aLUMTHbIE O4KM.

B cnyyae npubnxeHisi IOCTOPOHHIX ML, HeMeAeHHO
OCTaHOBUTE [BUraTerb U PEXYLLEE NPUCTIOCOBEHNE.

lMepen kaxabiM MCNONL30BaHUEM NPOBEpPSTE
YCTPOWCTBO Ha Hanu4me NOBPEXAEHHbIX 1
M3HOLLEHHbIX YacTel.

TpoBepbTE PoTaLMOHHYHO KOCTIKY, LUTOK U PyKOSITKY-CkoBY
11 3aMEHUTE TPECHYBLUNE, AEYOPMUPOBAHHBIE, U3OTHYThIE
MK NOBPEXKAEHHBIE YACTU.

Ounwaiite WHCTPYMEHT nocrie Kaxaoro
UCNONb30BaHUSA.

A BHUMAHMUE! 3arpsiaHeHusi B BEHTUMSLMOHHBIX
OTBEPCTMSIX MOTYT NOMeLLATb MonafaHuto Boayxa B Kopnyc
[JBUraTens 1 NpuBECTU K MEPErpeBY U MOBPEXAEHNI0
ABuraTens.

= [Insi 04MCTKM YCTPONCTBA UCMONb3YNTE TOMbKO Crabbii
MbIfIbHbIIA PACTBOP W BNaXHYI0 TkaHb. Hukoraa He
[JonyckaiiTe nonagaHus Kakon-nnbo KUaKocTu BHYTPb
VHCTPYMEHTA W HUAKOTAA HE MOTpyXKaiiTe HUKaKWe YacTu
VHCTPYMEHTA B XMAKOCTb.

= CnepguTe 3a TeM, 4To6bI BEHTUNALNOHHbIE OTBEPCTUA
Ha Kopnyce aBuratens Bcerja ObIny YUCTBIMA.

OBCNYXWUBAHUE

A NPEOYNPEXOEHWUE. Mpu pemoHTe ucronbayite
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. PerynsipHo
NpoBEpSIATE YCTPOICTBO U BLINOMHSINTE €r0 06CNyx1UBaHME.
[ins obecneyenmns 6e30nacHOCTY W HAAEXKHOCTH YCTPOCTBA
€r0 PEMOHT 10/KEH BbINONHSATL KBANMPULMPOBAHHbIA
creupmanmct.

A NPEOYNPEXAEHUE. Patotarowme ot
aKKyMyFIsITOPOB MHCTPYMEHTbI He TpeByeTcst MoakroyaTh

K PO3ETKe 3MeKTPOCETH, NO3TOMY OHY BCErAa roToBbl

K Mcnonb3oBaHuto. Ytobbl NpenoTBpaTUTL MONyYeHne
Cepbe3HbIX TpaBM, ByabTe 0c060 OCTOPOXKHBI 1
BHUMATENbHbI MPU BbINONHEHUM TEXHUYECKOTO
06CryX1BaHUS, PEMOHTA WM 3aMEHe PEXYLLNX UMK [pYriX
npyCnocoBbnexmit.

A MPEAYNPEXOEHUE. Yto6bl npepoTepatiTs
Mofy4eH1e Cepbe3HbiX TPABM, OTCOBANHSINTE pasbem
aKkyMynsiTopa nepef BbINONHEHWEM CEPBIUCHOTO
0BCNYKMBaHWSI, O4MCTKM, 3aMEHbI NPUHAZNEXHOCTEN Uk
YAanexust Matepuana u3 ycTpoiicTea.

aam»
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3AMEHA PEXYLUEIO 3NIEMEHTA POTALIMOHHON
KOCHUIIKK

A NPEOYNPEXOEHWUE. Ecriv pexyLume anemeHTsl
ocnabesaroT nocne (huKkcaLym1 Ha MECTE N CUbHO
VM3HOLLEHbI, HEMEANEHHO 3aMeHuTe ux. Hukoraa He
VICTIOMNb3YATE UHCTPYMEHT, ECIU PEXYLLAI SNEMEHT
NOX0 3aKPenseH U He 06ECTIEUYMBAET HYXKHOI
NPOU3BOANTENBHOCTH.

O3HaKOMbTECH C KOHCTPYKLMEN POTALMOHHOM KOCUITKM
Ha Puc. D-1.

D-1 Konnayok Bana D-2 [BepxHee nessue

D-3  [HwkHee nessue  [D-4 |OnopHbIii cTakaH

D-5 |lWaiba D-6 |Ckonb3siumit 6apabaH

D-7 _ |laitka

1. TlonoxuTe Kopnyc peaykTopa POTaLMOHHOM KOCUIKIA
Ha TBEpAYI0 NMOBEPXHOCTb. 3aXMUTE BEpXHEE U
HWXHee ne3sus nnockorybLuamm Unu Tuckamu, 3atem
1CMONb3yiATe ragyHbli KoY, YTobbl 0cnabuTh raiiky
(Puc. D2).

2. TlocnepnoBaTtenbHO CHUMUTE raiiky, CKOMb3SALNIA
6apabaH, Lwaiiby, ONopHbIi CTakaH, HIKHee Nnessue,
BEPXHee Ne3Ble W KONNayok Bana, kak nokasaHo Ha
Puc. D1.

3. [lepep ycTaHOBKO HOBbIX NE3BUI1 HafjeHbTe
konnavok Ha Ban (Puc. D3). MomecTute BepxHee
nessue ¢ 6OMbLLNM LIECTUYONBHBIM OTBEPCTUEM Ha
Bar TaK, YTobbl MOBEPXHOCTb € NoroTunom «EGO»
6bina obpalLieHa k kopnycy pegykropa (Puc. D4),
3aTeM MoMecTuTe HuHee Nnessue ¢ HebombLIMM
LUECTUYTONbHBIM OTBEPCTUEM Ha Ban Tak, 4To6bl
NOBEPXHOCTb € norotunom «EGO» Bbina obpalieHa k
onepartopy (Puc. D5).

MPUMEYAHUE. Y6eauTech, YTo LIECTUTPaHHbIE
OTBEPCTUS B NE3BUSIX W LLECTUMPaHHbIA BypTuK Bana
HaxofsTCs Ha CBOMX MecTax. B npoTBHOM criyyae ne3sus
ByneT ycTaHoBneHs! B 06paTHOM ropsiake. PotauyoHHas
KOCUIKa He CMOXET paboTaThb NpaBubHO 1 NOBPEaUT
nessns.

4. [Ins BbINONHeHst cbopku cobniogaitte
nocnefoBaTenbHoCTb, NpUBEAeHHyto Ha Puc. D1.

CMA3KA PEOYKTOPA

[ins makcmarnbHoi 3cheKTUBHOCTY M NPOAEHNS Cpoka
cnyx6bl CMa3blBaiiTe peaykTop cneLuanbHoi cMaskoi (4-5
r) nocre kaxapblx 50 YacoB aKkcnyaTaLmu.

CreLvaribHasi cMaska [10rmkHa YOBNETBOPSITL CrIeAyHOLLM
TpeboBaHuAM.

HACAIKA-POTALIMOHHAA KOCUINKA — RTA2300 97




=60

1. COOTBETCTBYE CTEMEHM KOHYCHOI NEHEeTpaLm no
crangapty DIN51818: NLGI-1.

2. Cma3ka Ha OCHOBE CIOXHOr0 achupa.

3. OTNW4HbIN HU3KOTEMNEpaTYPHBIN 3anyck, EP,
MexaHuyeckas peska, YCTOM4YNBOCTb K UCTUPaHWIo 1
CBOVCTBA OKUCTIUTENbHOM CTaBUNBHOCTH.

4. [lnanasoH paboyeit Temnepatypsl ot -40 fo 180 °C.
3BnekuTe pasbem akkyMynaTopa 1 ynnoTHUTEmMbHbIA

BUHT (Puc. O). [lo6aBbTe cMa3ky B peyKTop Yepe3
CMa304Hble OTBEPCTHS.

A NMPEAYNPEXOEHWE. He BbinonHsiite cmasky
YCTPOIICTBA, €CTIN OHO BKITKOYEHO UM MOAKITIOYEHO K
MCTOYHMKY MUATAHMS.

OYUCTKA YCTPOWUCTBA

u QuMCTMTE YCTPOICTBO C MOMOLLbH) BRIAXKHOI TKaHU 1
MSrKOro MOHLLIEro CpeacTsa.

He vcnonb3yiiTe akTBHbIE MOtOLME CpeacTBa

ANS 04UCTKM NNACTUKOBOTO KOPMyca Unu PYKOSITKU.
OHM MOryT BbITb NOBPEXAEHDI ONpeaeneHHbIMM
apoMaTUYECKUMU Macrnamu, TakUMK Kak XBOHOe

11 IMMOHHOE Macna, a Takke pacTBopUTENs MU,
Hanpumep kepocuHoM. Kpome Toro, Hanuume Bnaru
MOXET NMPUBECTU K NOPAKEHMIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM.
[MpoTpuTe BNaxHOe MeCTO MArKOM CyXOM TKaHbHO.

XPAHEHUE YCTPOWUCTBA
TwaTenbHO 04MCTUTE YCTPOICTBO Nepes XPaHEHNEM.

XpaHuTe YCTPOINCTBO B CYXOM, XOPOLLIO
NPOBETPMBAEMOM, 3aKPLITOM UMK BLICOKOM MECTE,
He[oCTyNHOM Ans AeTei. He XxpaHuTe ycTponcTso
PSAOM C YA06PEHNAMI, BEH3NHOM MNK [pYriAMK
XMMUYECKMM BELLECTBaMMU.

Vicnonb3yiiTe TpaHCMOPTUPOBOUHBIA YEXON NS
METanNYECKUX HOXell BO BPEMS TPaHCTIOPTUPOBKY 1
XpaHeHus.

3awmra okpyxatoLei cpeabl

He BbiGpacbiBaiiTe anekTponpubopbl,
3apsAHble YCTPOICTBA U aKkyMYNATOPHbIE
6atapeu BMecTe ¢ 6bITOBbIMM OTXOAAMM!
OTnpaBbTe AaHHOE 13fenve Ha
nepepaboTKy B CneLvan1aupoBaHHoe

L npeanpusTUe Unn caainTe ero Ans
pasgenbHoro cbopa.
OneKTPOMHCTPYMEHTbI AOMKHbI ObITh
BO3BpALLeHbl Ha nepepabaTbiBatolLee
npeanpusTHe, He HaHocsilLee yilepba
OKpyXatoLLet cpeqe.
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YCTPAHEHWE HEMONALOK

NPOBNEMA NPUYUHA PELLEHUE

u AKKyMyrISITOp HEnpasuibHO u [loaKmoumTE aKkkyMymsTOp K MPUBOAHOMY GrIOKY.
MOAKIHOYEH K NPUBOAHOMY BIOKY.

AKKYMYNSTOP Pa3psiKeH. 3apsauTe akkyMynsTop C NOMOLLbIO 3apsAHOTO
PoTaumoHHas kocurka yctpoiictBa EGO, ykasaHHOro B JaHHOM
He 3anyckaeTcs. PYKOBOACTBE.

Pbiyar 6nokupoBky 1 KypKoBbIi HaxmuTe Ha pblyar 6rok1poBKY W yaepxuBaiiTe
nepekmnioyaTens He 3axatbl €ro, 3aTeM 3aKMUTE KypKOBbIN NepeknoyaTens,
0fHOBPEMEHHO. 4T06bI BKIMIOYUTL MHCTPYMEHT.

[Buratenb neperpyxeH.

[Buratenb HauHeT paboTaTh CHOBA, Kak TONbKO
Harpyska yMeHbLUMTCS. [ins HeNpepbIBHON
paboThbl yMEHbLUNTE HArpy3Ky Ha POTALIMOHHYIO
Kocunky 1 nsberaitte rny6okoi pesku, BMECTO
POTaLlVIOHHaﬂ Kocunka 3TOr0 BbINONHSIATE Pe3Ky nocTeneHHo.
oCTaHoBMNach BO
BPEMS! PE3KU.

AKKyMyNSITOp neperpencs. u [laitTe akkymMynsiTopy OCTbITb €CTECTBEHHbIM
06pa3om unv npoayinTe BO3LyXOM, YToBbI
YCKOPUTb OXMaXEHME.

AKKYMYNSTOP HE MOAKMIOYEH K u OTCOEAMHUTE aKKyMYyNSTOp.
YCTPOWACTBY.

TAPAHTUA
FAPAHTUHAS NIONIUTUKA EGO

MoceTuTe BeG-caitT egopowerplus.eu, 4ToGbl 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCTIOBUSIMU 11 CPOKAMM FapaHTUAHON MONUTUKM
EGO.
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Ttumaczenie Oryginalnej Instrukcji
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PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

@ PRZECZYTAJ INSTRUKCJE, OBSLUGI

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowac: bezpieczenstwo
i niezawodno$¢, wszystkie naprawy i wymiany czesci
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikow serwisu.

SYMBOL BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenistwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,

aby je uwaznie przestudiowag i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie
zastepuja odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podane w
podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi symbolami
ostrzegawczymi takimi jak ,NIEBEZPIECZENSTWO”,
,OSTRZEZENIE” i ,UWAGA”. Niestosowanie sig do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru ilub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

A SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE Iub UWAGE,
moze by¢ uzywany razem z innymi symbolami lub
piktogramami.
A\ OSTRZEZENIE: Praca
@ elektronarzedziami moze spowodowac
wyrzucenie ciat obcych w oczy uzytkownika,
co moze doprowadzi¢ do powaznych
urazéw oczu. Przed rozpoczgciem pracy
elektronarzedziem nalezy zawsze zatozy¢
gogle ochronne lub okulary z ostonami
bocznymi, a w stosownych przypadkach takze
peing ostong na twarz. Zalecamy naktadanie
na zwykte okulary maski zabezpieczajacej
0 szerokim polu widzenia lub stosowanie
standardowych okularéw zabezpieczajacych z
ostonami bocznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole bezpieczenstwa,
ktore moga wystepowaé na produkcie. Przed podjeciem
préby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy przeczytac i
zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace narzedzia oraz
zastosowac sie do nich.

g;tyrézgglgez. Ostrzezenia istotne dla bezpiec-
pieczefistwa zenstwa uzytkownika.
Przeczytaj Aby ograniczy¢ ryzyko urazow,
instrukcje uzytkownik musi przeczyta¢
operatora instrukcje operatora.
Podczas uzywania urzadzenia

. nalezy zawsze nosi¢ gogle
No$ okulary
ochronne ochronne lub okulary ochronne

z ostonami bocznymi, a takze
petng ostone na twarz.

Podczas pracy urzadzeniem

No$ ochronniki nalezy zawsze nosi¢ ochronniki

stuchu

stuchu.
Nos kask Aby chroni¢ glowe, nalezy nosi¢
ochronny atestowany kask ochronny.

Na czas prac przy ostrzu i 0s-

Nos rekawice tonie ostrza nalezy zabezpieczy¢

LDISSDIEIC:] <

hronn N
ochronne rece rekawicami.
Nos obuwie Podczas uzywania urzadzenia
ochronne nalezy nosi¢ obuwie ochronne z
podeszwami antyposlizgowymi.
A\ Uwaga na Prosimy ostrzec operatora o
@ mozliwo$¢ ryzyku zwigzanym z odbiciem
2 odbicia ostrza [ostrza.

PR Osoby pos- Odlegto$¢ miedzy narzedziem

I ® /ﬂ tronne trzymaj |a osobami postronnymi musi
z daleka wynosi¢ co najmniej 15 metrow
Uwaga na Przedmioty wyrzucone w powi-
przedmioty etrze moga sie odbi¢ rykoszetem
wyrzucane w  |i doprowadzi¢ do urazow lub
powietrze strat materialnych.
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Przed
g;zzitﬂgzgm Przed przystapieniem do
[ Kons: ey wacy- czynno$ci konserwacyjnych lub
@ inveh naleiy czyszczenia od podkaszarki
Joc¥lqczyé Y nalezy odtgczy¢ akumulator.
akumulator
Zuzytych wyrobdw elektrycznych
nie nalezy wyrzucac razem ze
WEEE zwyktymi odpadami domowymi.
Nalezy je odda¢ do autoryzowa-
— nego punktu recyklingu.
Gwarantowany poziom mocy
Halas akustycznej. Emisja hatasu do
$rodowiska zgodnie z dyrektywa
Wspélnoty Europejskiej.
CE Ten produkt jest zgodny z obow-
iazujacymi dyrektywami WE.
rodukt jest zgodny z obowiazu-
UK Produkt jest zgod bowi
cA UKCA jacym ustawodawstwem Wielkiej
Brytanii.
\ Wolt Napiecie
n Predkos¢ bez  |Predko$¢ obrotowa bez
0 obcigzenia obcigzenia
min”! Na minute Obroty na minute
— Rodzaj lub charakterystyka
e Prad staty pradu
kg Kilogram Ciezar

r
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OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA MASZYNY

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczyta¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowaé specyfikacje i
ilustracje dostarczone wraz z maszyna. Niestosowanie si¢
do wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE NALEZY
ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.

Termin ,maszyna” wystepujacy w ostrzezeniach dotyczy
maszyny elektrycznej o zasilaniu sieciowym (przewodowej)
lub akumulatorowym (bezprzewodowej).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

n Nalezy dbac o czystosc i dobre o$wietlenie w miejscu
pracy. Batagan i zle o$wietlenie sprzyjajq wypadkom.

» Maszyn nie nalezy uzywac¢ w miejscach zagrozonych
wybuchem, np. w obecnoci tatwopalnych cieczy,
gazéw lub pytu. Maszyny wytwarzaja iskry, ktére moga,
zapali¢ pyt lub opary.

= W czasie pracy maszyne nalezy trzymac z dala od
dzieci i 0s6b postronnych. Chwila nieuwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

u Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka. Nigdy
w jakikolwiek sposob nie wolno przerabia¢ wtyczki.
Do maszyn wymagajacych uziemienia nie nalezy
uzywac przejsciowek. Oryginalne wtyczki i pasujace do
nich gniazdka zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery, kuchenki
i lodowki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

Maszyny nie nalezy uzywac podczas deszczu lub w
warunkach duzej wilgotnosci. Woda dostajaca sie do
maszyny moze zwigkszy¢ ryzyko porazenia pradem lub
awarii, ktéra moze doprowadzi¢ do urazéw ciata.

Nie nalezy nadwyrezac przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciggniecia
maszyny; nie wolno chwytac za przewod, aby

wyjaé wtyczke z kontaktu. Przewod nalezy chroni¢
przed goracem, ropa, olejem, ostrymi krawedziami i
poruszajacymi sie czesciami. Zaplatane lub uszkodzone
przewody zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.
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= Podczas uzywania maszyny na dworze nalezy
stosowac przedtuzacz nadajacy sie do uzywania
na dworze. Uzywanie przewodu przeznaczonego do
stosowania na dworze zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

= Jezeli uzycie maszyny w miejscu o duzej wilgotnosci
jest nieuniknione, nalezy stosowac zasilanie
zabezpieczone wytacznikiem réznicowopradowym.
Uzywanie wytacznika réznicowopradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

= Podczas uzywania maszyny nalezy zachowywac
czujnos¢, patrzec, co sie robi i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Nie nalezy uzywa¢ maszyny,
gdy uzytkownik jest zmeczony, albo pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi w
czasie postugiwania si¢ maszyng moze spowodowac
powazne urazy.

Nalezy uzywac $rodkéw ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosic¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego
takiego jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne
z podeszwami antyposlizgowymi, kask lub ochronniki
stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszcza¢ do przypadkowego wiaczenia.
Nalezy pilnowac, aby przed podtaczeniem maszyny
do zasilania i/lub baterii akumulatorowej oraz przed
podniesieniem i przenoszeniem przetacznik byt
ustawiony w pozycji ,,wylaczone”. Trzymanie palca

na przefaczniku wiaczajacym w czasie przenoszenia
maszyn lub podigczanie ich do zasilania, gdy
przetacznik ustawiony jest w pozycji wiaczone”, moze
doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem maszyny nalezy usuna¢ wszystkie
klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz zaczepiony
0 obracajaca sig cze$¢ maszyny moze spowodowac
obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dba¢
o utrzymanie rownowagi i pewne podparcie nég.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszq
kontrole nad maszyna.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie powinno

sie nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wiosy i

odziez nalezy trzymac¢ w bezpiecznej odlegtosci od
poruszajgcych sig czesci. Luzne ubrania, bizuteria

lub diugie wiosy moga zaczepi¢ sie o poruszajace sie
cze$ci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do podiaczania
do odsysacza pytu i urzadzenia zbierajacego, nalezy
dopilnowac, aby systemy te byty podtaczone i

wilasciwie stosowane. Uzywanie systemow stuzacych
do pochtaniania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia
zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby poczucie
znajomosci maszyn wynikajace z ich czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczenstwa. Jedno
lekkomysine dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do cigzkich urazéw.

UZYWANIE | PIELEGNACJA MASZYNY

Maszyny nie nalezy forsowac. Nalezy uzywa¢
maszyny odpowiedniej do wykonywanej pracy.
Odpowiednia maszyna wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli si¢ jej pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostata zaprojektowana.

Nie nalezy uzywac maszyny, jezeli przetacznik
zasilania nie wigcza jej lub nie wylacza. Maszyna,
ktorej nie da sie kontrolowa¢ przetacznikiem, jest
potencjalnie niebezpieczna i wymaga naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji maszyny oraz
przed wymiang akcesoriow lub odtozeniem maszyny
na miejsce, nalezy odtaczy¢ ja od zasilania illub
wyja¢ akumulator. Tego typu zapobiegawcze $rodki
ostrozno$ci zmniejszaja ryzyko przypadkowego
wigczenia si¢ maszyny.

Nieuzywane maszyny nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Nie wolno dopuszcza¢ do
obstugiwania maszyny przez osoby, ktore nie znaja
maszyny lub nie zapoznaly sie z niniejszg instrukcja.
W rekach nieprzeszkolonych uzytkownikow maszyny
moga stanowi¢ zagrozenie.

Maszyny i akcesoria nalezy utrzymywa¢ w dobrym
stanie. Nalezy kontrolowa¢, czy czesci ruchome nie
sa odchylone od osi, nie zacinaja sie i nie sg peknigte
lub uszkodzone w inny sposob, ktéry mogtby wptynaé
na dziatanie maszyny. Jesli maszyna jest uszkodzona,
przed uzyciem nalezy ja naprawic. Wiele wypadkow
wynika ze ztej konserwacji maszyn.

Nalezy dbaé o czystos¢ i naostrzenie maszyn

tnacych. Odpowiednio utrzymane maszyny tnace z
ostrymi krawedziami thacymi sg mniej narazone na
zakleszczanie sie i tatwiej jest je kontrolowac.

Maszyny, akcesoriow, wiertet, bitow, itp. nalezy uzywac
zgodnie z niniejsza instrukcja, z uwzglednieniem
warunkow i rodzaju wykonywanej pracy. Korzystanie

z maszyny niezgodnie z przeznaczeniem moze
doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

Nalezy dba¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie
do trzymania byly suche, czyste i niezaplamione
olejem lub smarem. Sliskie uchwyty nie pozwalajq,
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w bezpieczny sposob kontrolowa¢ maszyny w
nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | PIELEGNACJA MASZYNY
AKUMULATOROWEJ

Do tadowania nalezy uzywac wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do tadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Maszyn nalezy uzywac wyfacznie z dedykowanymi
do nich akumulatorami. Uzycie jakichkolwiek innych
akumulatoréw grozi obrazeniami i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotow
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotéw metalowych,
ktore moglyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzen lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do wycieku
cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy unikac wszelkiego
kontaktu z t3 ciecza. W razie przypadkowego kontaktu
ze skora, zabrudzone miejsce nalezy obficie przemyé
woda. Jezeli ptyn dostanie sig do oczu, nalezy
dodatkowo zasiegnag porady lekarza. Plyn wyciekajacy
z akumulatora moze powodowac¢ podraznienie lub
oparzenia.

Nie nalezy uzywac¢ akumulatoréw lub maszyn, ktére
s uszkodzone lub zostaly poddane przerébkom.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga,
zachowywac sie w sposob nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢
ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub maszyny na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 130°C mogg
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzegac wszystkich instrukcji tadowania.
Nie nalezy tadowa¢ akumulatora lub maszyny poza
przedziatem temperatur podanym w instrukcji.
tadowanie w sposdb nieprawidtowy lub w temperaturze
wykraczajacej poza okre$lony zakres moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i zwieksza
ryzyko pozaru.

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIEC-
ZENSTWA

Nalezy unika¢ pracy w niebezpiecznych warunkach
- Nie uzywa¢ urzadzen na podmoktych lub wilgotnych
pochyto$ciach.

=60

Ostony zabezpieczajace musza by¢ zawsze
zatozone i sprawne.

Rece i stopy nalezy trzymac z dala od strefy ciecia.
Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw, nigdy nie nalezy
pracowac na drabinie lub innych niebezpiecznych
podporach. Koricowki tnacej nie wolno nigdy
trzymaé powyzej pasa.

W czasie uzytkowania koncéwke tnaca nalezy
sprawdzac¢ w regularnych odstepach czasu. W
przypadku zauwazalnej zmiany w sposobie cigcia
kontrole nalezy przeprowadzi¢ natychmiast.

Aby uzyskac najlepsze wyniki, akumulator nalezy
fadowac w miejscu, w ktorym temperatura miesci
sie w przedziale od 5°C do 40°C. Nie przechowywac
na dworze lub w pojazdach.

Jesli do uzytkownika zblizy sie jakas osoba, nalezy
wytaczy¢ silnik i zatrzymac koricowke tnaca.
Prosimy ostrzec operatora o ryzyku zwigzanym z
odbiciem ostrza.

Gdy krecace sig ostrze dotknie przedmiotu, ktory nie
poddaje sie natychmiastowemu przecieciu, moze
pojawi¢ si¢ sita odbicia ostrza.

Sita odbicia ostrza moze by¢ na tyle gwattowna, ze
moze spowodowac odepchniecie narzedzia iflub
operatora w dowolng strone, z mozliwo$cig utraty
kontroli nad narzedziem.

Jedli ostrze zaczepi sie o co$, zablokuije sie lub
zaklinuje, do odbicia moze doj$¢ bez jakiegokolwiek
ostrzezenia.

Odbicie ostrza zdarza sie czgsciej w miejscach, w
ktorych trudno jest zobaczy¢ przecinany materiat.

Nie nalezy zakladac zadnego ostrza do urzadzenia
bez prawidtowego zainstalowania wszystkich
wymaganych czesci. Bez uzycia odpowiednich
czesci mogtyby dojs¢ do wyrzucenia ostrza w
powietrze i do powaznych urazéw operatora

lub 0séb postronnych. Ostrza, ktére ulegna
skrzywieniu, skreceniu, peknigeciu, nadtamaniu

lub innemu uszkodzeniu nalezy zawsze wyrzucic.
Uzywane ostrze musi by¢ ostre. Tepe ostrze tatwiej
klinuje sie i ulega odbiciu.

Ostrze obracajace sie na luzie po wylaczeniu silnika
lub puszczeniu spustu moze spowodowac urazy. Do
momentu catkowitego zatrzymania obrotéw nalezy
pilnowa¢ narzedzia.
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= Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja
podtaczenia do kontaktu elektrycznego i dlatego
sa zawsze gotowe do pracy. Nalezy wiec mie¢
$wiadomos¢ mozliwych zagrozen, wystepujacych
nawet wtedy, gdy narzedzie nie jest uzywane.
Podczas wykonywania czynno$ci konserwacyjnych lub
serwisowych nalezy zachowa¢ ostrozno$c.

Nie nalezy czyscic¢ urzadzenia wezem; nalezy unikac¢
zachlapania woda silnika i potaczen elektrycznych.
W sytuacjach, ktére nie zostaty przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowaé ostroznos$¢

i kierowac sie wtasnym zdrowym rozsadkiem. W
celu uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z
centrum obstugi klienta EGO.

= W urzadzeniu nalezy uzywaé¢ wytacznie akumulatorow i
tadowarek podanych na rys. A2.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

SPECYFIKACJA

. N 450+5%
Predko$¢ bez obcigzenia obr/min
Ostrze tnace ABR2300
Zalecana temperatura uzytkowania 0°C-40°C
Zalecana temperatura przechowywania | -20°C-70°C
Cigzar (bez akumulatora) 2,6 kg

97,4 dB(A)
K=2,7 dB(A)
(PH1400E)

) ' - 195,19dB(A)
Zmierzony poziom mocy akustycznej | K= 1,93 dB(A)
Ln (PH1420E)

92 dB(A)
K= 3,0 dB(A)
(PHX1600)
83 dB(A)
K=2,5dB(A)
(PH1400E)
Poziom cisnienia akustycznego na il%%%((ﬁ))
wysokosci ucha operatora L, (PH1420E)
85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
Gwarantowany poziom mocy akusty-
cznej L, (pomiar zgodnie z dyrektywa | 100 dB(A)
2000/14/WE)

3,3 m/s?
K= 2 m/s?
(PH1400E)
3,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,52 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
2,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,46 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
1,71 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Przedni uchwyt po-
mocniczy

Szacun-
kowe
drgania a,:

Uchwyt tylny

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania réznych
narzedzi.

= Deklarowana catkowita wartos¢ drgar moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: Emisja dran podczas rzeczywistego stosowania
elektronarzedzia moze réznic si¢ od deklarowanej wartosci,
w ktorej narzedzie jest uzywane; aby sie zabezpieczy¢,
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i ochronniki na uszy w
rzeczywistych warunkach uzytkowania.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU (RYS. A1)

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z WYCINARKA ROTACYJNA
(Rys. A1)

Sruba uszczelniajaca
Obudowa przektadni

Ostrze

Pokrywa przesuwana (zespof)
Ostona (zespof)

Trzonek

Nasadka koricowa

Klucz

Klucz imbusowy

—

©ENOOE LN
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MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamiac urzadzenia az

do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi czesciami lub gdy ktdrej$ z
czesci brakuje moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw
ciata.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowa¢ przerabia¢
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoriow, ktore nie sg zalecane
do uzywania w tym urzadzeniu. Wszelkie tego typu zmiany
lub modyfikacje sg niedozwolone i mogq prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wiaczeniu, ktére mogtoby spowodowag urazy ciata, na czas
mocowania cze$ci nalezy zawsze wyjmowac z maszyny
akumulator.

MONTAZ OSLONY

A OSTRZEZENIE: Podczas zakladania lub wymieniania
ostony nalezy mie¢ zawsze zafozone rekawice. Nalezy
uwazac na ostrze na ostonie — ryzyko skaleczenia dtoni.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wiaczac narzedzia
bez mocno zalozonej ostony. Ostona musi by¢ zawsze
zalozona na narzedzie, aby chroni¢ uzytkownika! Jesli
ostona jest zatozona, nie nalezy nigdy prébowac jej
zdejmowac lub regulowag. Jesli potrzebna jest wymiana,
powinien ja przeprowadzi¢ wykwalifikowany technik!

Nalezy poluzowa¢ i wykreci¢ 2 $ruby z ostony (rys. B).
Dopasowac otwory montazowe do otworéw w zespole i
zablokowac ostong na podstawie trzonka 2 $rubami z 2
podktadkami sprezynujacymi (rys. C).

A OSTRZEZENIE: Oslona musi by zamocowana
zgodnie z rys. B i C, jakiegokolwiek rodzaju montaz
odwrotng strong stanowi powazne zagrozenie!

ZAKLADANIE WYCINARKI ROTACYJNEJ NA
GLOWICE, UNIWERSALNA

Wycinarka rotacyjna zostata zaprojektowana do

uzywania z glowica uniwersalng EGO model PH1400E/
PH1420E /PHX1600. Wigcej informacji — patrz cze$¢
+ZAKLADANIE KONCOWKI NA GLOWICE
UNIWERSALNA” w instrukcji do gtowicy uniwersalnej
PH1400E/PH1420E /PHX1600.

=060
UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomo$¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamieta¢, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywa koricowek lub
akcesoriow innych niz zalecane przez producenta produktu.
Uzywanie koricowek Iub akcesoriéw innych niz zalecane
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Urzadzenia mozna uzywa¢ wytacznie do celéw podanych
ponizej:

Ciecie: uzywac do koszenia trawy wokot Stupkdw lub
balustrad, krawedzi Scian, kraweznikow, ptotéw i barierek lub
do przycinania roslinnosci na parkingach.

INFORMACJA: Podczas uzywania wycinarki rotacyjnej,
nalezy pilnowac, aby narzedzie nie wyrzucato w powietrze
zadnych przedmiotéw, poniewaz stwarza to réznego rodzaju
zagrozenia, np. wybicia okien, wgniecenia karoserii aut,

zniszczenia ogrodzen, odarcia kory drzew lub urazéw oséb.
UZYWANIE WYCINARKI ROTACYJNEJ ZALOZONEJ NA

GLOWICE UNIWERSALNA

A OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazer
ciata, podczas uzywania narzedzia nalezy zawsze nosic
gogle lub okulary ochronne. Podczas pracy przy silnym
zapyleniu nalezy nosic ostong na twarz lub maske
przeciwpylowa.

Przed kazdym uzyciem narzedzia nalezy uprzatna¢ teren
pracy. Usuna¢ wszystkie przedmioty takie jak kamienie,
pottuczone szklo, gwozdzie, kawatki drutu lub sznurka

itp., ktére moga zosta¢ wyrzucone w powietrze lub moga,
zaplatac sie w koncowke tnaca. Z terenu, ktéry ma zosta¢
skoszony wyprosi¢ dzieci i osoby postronne oraz wygonic¢
zwierzeta. Jako minimum dzieci i osoby postronne oraz
zwierzeta muszq znajdowac sie w odlegtosci 15 m, jednak
taka odlegtos¢ nadal nie eliminuje catkowicie ryzyka trafienia
wyrzuconymi w powietrze przedmiotami. Osoby postronne
nalezy zachecac do noszenia okularéw ochronnych. Jesli
do uzytkownika zblizy sie jakas osoba, nalezy natychmiast
wytaczy¢ silnik i zatrzymac koricowke tnaca.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy jakie$
czesci nie sa uszkodzone lub zuzyte.

Nalezy skontrolowa¢ wycinarke rotacyjna, ostone i uchwyt
oraz wymienic czesci pekniete, wypaczone, skrzywione lub
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Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ narzedzie.

A OSTROZNIE: Zanieczyszczenia w otworach
wentylacyjnych uniemozliwiajg doptyw powietrza do
obudowy silnika i w efekcie prowadza do przegrzania sie i
uszkodzenia silnika.

» Do czyszczenia narzedzia nalezy uzywac wytacznie
tagodnego mydta i wilgotnej Sciereczki. Do $rodka
urzadzenia nie moga si¢ dosta¢ zadne ptyny, nie wolno
tez zanurza¢ czesci urzadzenia w jakiejkolwiek cieczy.

= Otwory wentylacyjne w obudowie silnika nie moga by¢
nigdy zabrudzone.

KONSERWACJUA

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Narzedzie nalezy regulamie kontrolowa¢

i konserwowac. Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo

i niezawodno$¢, wszystkie naprawy powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych technikow serwisu.

A OSTRZEZENIE: Narzedzia akumulatorowe nie
wymagaja podiaczenia do kontaktu elektrycznego i
dlatego sg zawsze gotowe do pracy. Aby zapobiec
powaznym urazom ciata, podczas wykonywania czynnosci
konserwacyjnych, w czasie serwisowania lub wymiany
koncowek tnacych Iub innych nalezy stosowaé dodatkowe
$rodki ostroznosci.

A OSTRZEZENIE: Aby uniknaé powaznych urazow,
przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang osprzetu
dodatkowego oraz usuwaniem materiatu z urzadzenia
nalezy zawsze odtacza¢ akumulator.

WYMIANA OSTRZA WYCINARKI ROTACYJNEJ

A OSTRZEZENIE: Jezeli po zamocowaniu ostrza
obluzuja sie lub zuzyja, nalezy je natychmiast wymienic.
Nigdy nie nalezy uzywac narzedzia z poluzowang lub
niedziatajaca korcowka tnaca.

Zapoznanie si¢ z glowicg WYCINARKI ROTACYJNEJ
pokazang na Rys. D1.

D-1  |Nasadka D-2 |Ostrze gérme
D-3  |Ostrze dolne D-4 |Nakfadka
D-5 |Podktadka D-6 |Prowadnica
D-7  |Nakretka

1. Potozyc¢ i oprze¢ na solidnej powierzchni obudowe
przektadni WYCINARKI ROTACYJNEJ. Zamocowaé
ostrze dolne i gérne zaciskami lub w imadle i odkreci¢

nakretke kluczem (Rys. D2).

2. Kolejno zdja¢: nakretke, prowadnice, podkfadke,
naktadke, ostrze dolne, ostrze gorne i nasadke, tak jak
na Rys. D1.

3. Przed zatozeniem nowych ostrzy natozy¢ na watek
nasadke (Rys. D3). Natozy¢ ostrze gorne z duzym
sze$ciokatnym otworem na watek w taki sposob, aby
powierzchnia z logo ,EGO” byta skierowana w strong
obudowy przektadni (Rys. D4), nastepnie natozy¢
ostrze dolne z matym otworem szesciokatnym na
watek w taki sposob, aby powierzchnia z logo ,EGO”
byta skierowana w strong operatora (Rys. D5).

A INFORMACJA: Nalezy dopilnowac, aby szesciokatne
otwory na ostrzach i szesciokatny wypustek na watku
dopasowaly sig do siebie. Inaczej, po odwrotnym
zamontowaniu ostrzy, WYCINARKA ROTACYJNA nie
bedzie mogta pracowa¢ prawidtowo, co doprowadzi do
zniszczenia ostrzy.

4. Podczas sktadania nalezy przestrzegac kolejnosci
pokazanej narys. D1.

SMAROWANIE OBUDOWY PRZEKLADNI

Aby narzedzie dziatalo optymalnie i przez diugi czas, po
kazdych 50 godzinach uzytkowania, przektadnie nalezy
nasmarowac specjalnym smarem (kazdorazowo okoto 4-5 g).

Smar ten powinien spefnia¢ nastepujace wymagania:

1. Naleze¢ do klasy DIN51818: stopien NLGI-1 w
badaniu penetracji sondg stozkowa.

2. Smar na bazie estréw.

3. Posiadac¢ znakomite wtasciwosci w warunkach
uruchamiania na zimno i podczas zwigkszonego
nacisku (EP), doskonata odporno$¢ na $cinanie
mechaniczne i $cieranie oraz wiasnosci stabilizujace
utlenianie.

4. Temperatura pracy musi zawiera¢ przedziat od -40 do
180°C. Wyja¢ wtyczke akumulatora i wykreci¢ $rube
uszczelniajaca. Smar do obudowy przektadni nalezy
wprowadzac przez otwor smarowy.

A OSTRZEZENIE: Gdy narzedzie jest nadal podtaczone
do akumulatora lub wiaczone, nie nalezy przeprowadzaé
smarowania.

CZYSZCZENIE URZADZENIA
= Wyrob nalezy czysci¢ wilgotng Sciereczka i tagodnym
detergentem.

= Do czyszczenia czg$ci plastikowych lub uchwytu nie
nalezy uzywa¢ jakichkolwiek silnych detergentow.
Moga one zosta¢ uszkodzone przez niektore olejki
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aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz

przez rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgo¢ moze takze
spowodowac porazenie pradem. Wszelka wilgo¢ nalezy
wyciera¢ migkka suchg Sciereczka.

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA
= Przed schowaniem doktadnie wyczysci¢ narzgdzie.

» Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia
nie nalezy przechowywac na nawozach lub w ich
poblizu, to samo dotyczy podtozy zanieczyszczonych
benzyna i substancjami chemicznymi.

Podczas transportu i przechowywania nalezy uzywac
pokrowca transportowego na metalowe ostrza.

Ochrona srodowiska

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatoréw i tadowarki nie nalezy
wyrzuca¢ do zwyktych zmieszanych $mieci
domowych! Produkt nalezy oddac¢ do
zbiérki selektywnej w autoryzowanym

B  Punkcie recyklingu. Narzedzia elektryczne
nalezy oddawac do zaktadow recykling
przyjaznych dla $rodowiska.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
= Akumulator nie jest poprawnie = Podtaczy¢ akumulator do glowicy.
podtaczony do gtowicy.
WYCINARKA ROTA- = Akumulator jest rozladowany. ] N::‘aaiogsil arlﬁizzi:t?]: Jeggrq é Zl:i(:]warek EGO
CYJNA nie wigcza sie. podany Jszym podre '
= DZzwignia odblokowujaca i = Aby wiaczy¢ narzedzie, weisna¢ i przytrzymac
przetacznik spustowy nie zostaly dzwignie odblokowujaca, a nastepnie nacisna¢
wcisniete jednoczesnie. spust.
= Silnik jest przecigzony. = Gdy tylko obcigzenie zostanie usuniete, silnik
wznowi prace. W przypadku pracy ciagtej
nalezy zmniejszy¢ obcigzenie WYCINARKI
ROTACYJNEJ i unika¢ ciecia na duzg
gtebokos¢; zamiast tego nalezy stopniowo
WYCINARKA ROT- wykonywac¢ coraz gtebsze naciecia.
ACYINA VYV"‘.‘CZ"’ si¢ = Akumulator jest zbyt goracy. = Nalezy pozwoli¢, aby akumulator ostygt w
podczas cigcia. i . N .
sposob naturalny. Aby przyspieszy¢ stygniecie,
mozna na akumulator skierowa¢ strumien
powietrza.
= Akumulator jest odtaczony od = Ponownie podiaczy¢ akumulator.
narzedzia.

GWARANCJUA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone

egopowerplus.eu.
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Preklad Pavodnich Instrukci

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

@ PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A\ VAROVANI: Z duvodu bezpetnosti by mél viechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

SYMBOL IP

Ugelem bezpecnostnich symbolli je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a jejich
vysvétleni vyzaduiji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.
Vystrazné symboly samy o sobé nevylucuji Zadné
nebezpeci. Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych
opatieni pro prevenci trazu.

A VAROVANi: Pfed pouzitim tohoto néstroje i
prectéte a seznamte se se vSemi bezpe¢nostnimi pokyny
v tomto navodu k obsluze vetné veskerych vystraznych
symboldi jako napr. ,NEBEZPECI“, ,VAROVANI“ a
,UPOZORNEN*. Nedodrzeni nize uvedenych pokyn
muZze mit za nasledek draz elektrickym proudem, poZar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A BEZPECNOSTNi VYSTRAZNE SYMBOLY:
Oznaéuji NEBEZPECi, VAROVANI, NEBO UPOZORNEN
a mohou se pouzit ve spojeni s dalSimi symboly nebo
piktogramy.

A\ VAROVANI: Pii pousiti elektrického
naradi mize dojit k vymrsténi cizich téles

do o€i, coz mUze zpUsobit jejich zavazné
poskozeni. Pred pouzitim elektrického naradi
si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné
bryle s bo¢nimi kryty nebo v pfipadé potfeby
obli¢ejovy §tit. Na bryle nebo standardni
ochranné bryle s bo¢nimi kryty doporucujeme
pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpec¢nostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si piectéte, seznamte se a dodrZujte veskeré
pokyny ke stroji.

=60

Bezpecnostni |Bezpecnostni opatreni tykajici se
upozoméni | vasi bezpecnosti.
Prectéte Z dlvodu snizeni rizika Urazu
si navod k si musi uzivatel precist navod
obsluze k obsluze.
Pfi pouzivani tohoto vyrobku vzdy
Pouzivejte noste ochranné bryle, ochranné
ochranu o¢i | bryle s boénimi kryty nebo
oblicejovy Stit.
Er?rl:';zr:ivé?e Pi praci s timto vyrobkem vZdy
sluchu pouzivejte chranice sluchu.
Pouzivejte  |K ochrané hlavy pouzivejte
ochranu schvalenou pevnou ochrannou
hlavy pfilbu.
Pouzivejte  |Chrarite své ruce rukavicemi
ochranné pii manipulaci s ¢epeli nebo
rukavice chrani¢em cepele.
Pouzivejte Pfi pouziti tohoto zafizeni noste
ochrannou protiskluzovou bezpeénostni
obuv obuv.
B\ Dejte si pozor |Upozornéte obsluhu na nebez-
@Q’ na zpétny raz |peci zpétného razu.

UdrZujte . R
P A Vzdalenost mezi naradim
“ ® /ﬂ ostatni °,S°,by a ostatnimi osobami musi byt
vbezpecné nejméné 15 m
vzdalenosti ) .
Pozor na Vymrsténé pfedméty se mohou
odhozené odrazit a zplsobit zranéni osob
predméty nebo poskozeni majetku.
[ Pred Udrzbou |Pred provadénim Udrzby nebo
@ odpojte Cisténim odpojte akumulator od
akumulator  |sekacky na travu.
Odpadni elektrické vyrobky se
nesmi likvidovat s domovnim
WEEE odpadem. Odevzdejte do
|

autorizovaného recyklaéniho
strediska.

NASTAVEC ROTOCUT — RTA2300

109




=60

Garantovana hladina akustického
. vykonu. Emise hluku do prostredi
Hlucnost dle smérnice Evropského
spolecenstvi.
CE Tento vyrobek je v souladu s
platnymi smérnicemi ES.
UK Tento vyrobek je v souladu s
cA UKCA pfislusnou britskou legislativou.
\ Volt Napéti
Rychlost
n, pfi chodu Otacky pfi chodu naprazdno
napréazdno
min’' Za minutu Otacky za minutu
Stejnosmérmy .
I
o proud Druh nebo vlastnosti proudu
kg Kilogram Hmotnost

OBECNA BEZPEGNOSTNi UPOZORNENi STROJE

A VAROVANI: Preététe si viechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické Uidaje dodané s
timto strojem. Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokyn
mUze vést k Urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo
vaznému Urazu.

VSECHNA VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE
PRO BUDOUCI POUZITI.

Viyraz ,stroj* v upozornénich oznacuije stroj napajeny ze
sité (kabelovy) nebo bateriovy (akumulétorovy).
BEZPECNOST NA PRACOVISTI

Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobre
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni
oblasti byvaji pfi¢inou Urazd.

Nepouzivejte stroje ve vybuSném prostredi,
napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt
nebo prachu. Stroje jsou zdrojem jiskeni, které mize
zapélit prach nebo vypary.

Pii praci se strojem udrzujte déti a prihlizejici osoby
v bezpecéné vzdalenosti. Nesoustfedénost mize
zplisobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky stroje musi odpovidat zasuvce. V zadném
pripadé nikdy neupravujte zastréku. Nepouzivejte

zadné adaptérové zastréky s uzemnénymi stroji.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
Urazu elektrickym proudem.

m Zabrarte kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky. Existuje
zvySené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je
vae télo uzemnéno.

Neprovozujte stroj v desti nebo za mokra. Voda
vstupujici do stroje mUze zvysit riziko Grazu elektrickym
proudem nebo poruchy, ktera by mohla mit za nasledek
zranéni osob.

Nepouzivejte kabel nevhodnym zptisobem. Nikdy
nepouzivejte kabel k prenaseni, vytahovani nebo
odpojovani stroje z elektrické sité. Udrzujte

kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych ¢asti. Poskozené nebo spletené kabely
zvy3uji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pfi praci se strojem venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Pokud musite se strojem pracovat ve vihkém
prostredi, pouzijte preruSovac zemniho spojeni
(GFCI). Pouziti pferusovace zemniho obvodu (GFCI)
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

= Pfi praci se strojem bud'te stale pozorni, sledujte,
co délate a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo léku. Jedina chvilka nepozornosti pii praci se
strojem mUze mit za nasledek vazny Uraz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranu oci. Ochranné pomicky,
jako napf. respirator, protiskluzové bezpeénostni obuv,
pevna pfilba nebo chranice sluchu pouzivané ve
vhodném prostiedi sniZi riziko Urazu.

Zabraiite ndhodnému spusténi. Pfed pfipojenim ke
zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvedanim nebo
pfenasenim stroje se ujistéte, ze vypinac je ve
vypnuté poloze. Pienaeni stroju s prstem na spinaci
nebo zapinani stroji se zapnutym spinacem vybizi k
nehodam.

Pred zapnutim stroje odstrarite sefizovaci klice
nebo naradi. Naradi nebo Klic, ktery zustane upevnén k
otacejici se Casti stroje, mize zpUsobit zranéni.

Nenahybejte se. Vzdy udrzujte pevny postoj
a rovnovahu. To umozni lepsi ovladani stroje v
necekanych situacich.
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Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volny odév ani
Sperky. Udrzujte své vlasy a obleCeni mimo dosah
pohybujicich se ¢asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy se mohou zachytit do pohyblivych dild.

Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pripojeni
odsavani prachu a shérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pripojeni a fradnou funkci. PouZiti
odsavani prachu mize sniZit nebezpeci tykajici se
prachu.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti ¢astym
pouzivanim stroji stali neobezfetnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbal ¢innost mize zpusobit
vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITi A PECE O STROJ

Nevyvijejte na stroj nasili. Pouzijte spravny stroj pro
danou aplikaci. Spravny stroj bude pracovat Iépe a
bezpe&néji rychlosti, pro kterou byl navrzen.
Nepouzivejte stroj v pfipadé, Zze vypina¢ nefunguje.
Stroj, ktery nelze ovladat spinacem, je nebezpecny a
musi se opravit.

Pred sefizovanim, vyménou pfislusenstvi nebo
uskladnénim stroje odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni a/nebo vyjméte akumulator, pokud je
odnimatelny, ze stroje. Tato preventivni bezpe¢nostni
opatfeni snizuji riziko ndhodného spusténi stroje.
Necinné stroje skladujte mimo dosah déti a
nedovolte osobam, které nejsou obeznameny

se zafizenim nebo s témito pokyny, aby jej
obsluhovaly. Stroje jsou v rukou nekvalifikované
obsluhy nebezpeéné.

Provadéjte udrzbu stroji a pfislusenstvi. Kontrolujte
pfipadnou nesouosost nebo ohyb pohybujicich se
casti, naruseni dild a ostatni podminky, které mohou
ovlivnit provoz stroje. V pfipadé po$kozeni nechte
stroj pried pouzitim opravit. Mnoho nehod a UrazU je
zpUsobeno nedostate¢né udrzovanymi stroji.

Udrzujte zaci stroje ostré a Gisté. Radné udrzované
Zzaci stroje s ostrymi feznymi hranami nemaji tendenci
se ohybat a Iépe se ovladaji.

Pouzivejte stroj, pfisluSenstvi a strojové hroty

atd. v souladu s témito pokyny s pfihlédnutim

k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZiti stroje na Cinnosti jiné, nez je
urcujici pouziti, mize vést k nebezpecnym situacim.
Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,

Cisté, bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a plochy pro
uchopeni neumozfiuji bezpe¢nou manipulaci se strojem
a jeho ovladani v necekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVY STROJ

=00
amy
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K nabijeni pouzivejte pouze nabijec¢ku doporu¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ akumulatoru
mUze zplsobit riziko pozaru pfi pouziti s jinym
akumulatorem.

Stroje pouZivejte pouze se specifikovanymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulator( maze zpusobit
riziko Urazu a poZaru.

Pokud akumulétor nepouZivate, drzte jej z dosahu
kovovych predmétu, jako jsou kanceléarské sponky na
papir, mince, klice, hiebiky, Sroubky nebo dal$i drobné
kovové predméty, které mohou propojit kontakty baterie.
Zkratovani kontaktl baterie mize zpUsobit spaleniny
nebo poZar.

V nevhodnych podminkach mize z baterie unikat
kapalina. Zabrarite kontaktu. Pfi nAhodném kontaktu
oplachnéte zasazené misto vodou. Pfi zasazeni oci
kapalinou vyhledejte Iékafskou pomoc. Unikajici
kapalina z akumulatoru maze zpUsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo stroj, ktery je poSkozen
nebo upraven. PoSkozené nebo upravené akumulatory
se mohou chovat nepfedvidatelng, coz mlize vést k
pozaru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.

Nevystavujte akumulétor ani stroj ohni nebo pFili§

vysoké teploté. Pfi vystaveni ohni nebo teploté nad 130
° C muize dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo stroj mimo rozsah teplot uvedenych v
pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni pfi teplotach
mimo stanoveny rozsah mlze poskodit akumulator a zvysit
riziko poZaru.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

Vyhnéte se nebezpeénému prostredi — nepouzivejte
zafizeni na vihkém nebo mokrém svahu.

Veskeré chranice museji byt instalovany na
pfislusnych mistech a museji byt v dobrém stavu.

Udrzujte ruce a nohy v bezpeéné vzdalenosti od
prostoru seceni.

Pro snizeni rizika urazu nikdy nepracujte na zebfiku
nebo jiné nestabilni opére. Nikdy nedrzte Zaci
jednotku nad trovni pasu.
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= Zaci jednotku kontrolujte pfi praci v pravidelnych SPEC|F|KACE
intervalech, nebo okamzité v pfipadé zjevné zmény

v chodu sekani. :
Otacky naprazdno 45045 %

u Chcete-li dosahnout co nejlepsich vysledka, ot/min
nabijejte akumulator v misté, kde je teplota v .
rozmezi od 5 do 40°C. Neskladuite jej venku nebo ve Zaci Gepel ABR2300
vozidle. Doporucena provozni teplota 0°C-40°C

= Pokud se k vam nékdo blizi, okamzité vypnéte Doporugena teplota skladovani -20°C -70°C
motor a 2aci jednotku. Hmotnost (bez akumulatoru) 2,6 kg

u Upozornéte obsluhu na nebezpeci zpétného razu. 974 dB(A)

= Ke zpétnému razu mize dojit pii kontaktu otacejici se K=. 2.7 dB(A)
Cepele s objektem, ktery neni okamZité prefiznuty. (PH1400E)

= Zpétny raz maze byt dost silny, aby zplsobil pohyb 95.19 dB(A)
zafizeni a/nebo obsluhy v libovolném sméru a mlize Msfena hladina akustického vykonu LWA K=1.93 dB(A)
taky vést ke ztraté kontroly nad zafizenim. (PH1420E)

u Ke zpétnému razu mize dojit bez varovani, jestlize se 92 dB(A)
Cepel zadrhne, zastavi nebo zasekne. K= 3.0 dB(A)

m Zpétny raz je pravdépodobnéjsi v oblastech, kde je (PHX1600)
obtizné vidét seceny material. 83 dB(A)

= Na pfistroj nepfipojujte Zadnou cepel bez fadné K=2.5dB(A)
instalace v§ech potrebnych dild. Pokud se nepouziji (PH1400E)
spravné dily, maze dojit k odleténi cepele a 81.9 dB(A)
vaznému poranéni obsluhy a/nebo kolemstojicich. Hladina akustického tlaku na sluch K:. 3 dB(A)
Zlikvidujte epele, které jsou ohnuté, zdeformované, | obsluhy L, (PH1420E)
popraskané, rozbité nebo jinak jakkoli poSkozené.
Pouzivejte ostrou ¢epel. Tupa cepel se dfive 85 dB(A)
zadrhne a odskoéi. K=3dB(A)

(PHX1600)

Volnobézné ¢epellstruna mize zplsobit zranéni, —— ——
kdyZ se dale otaci potom, co je motor zastaven nebo | Zarucena roved akustického vykonu | ) dB(A)

je uvolnén spinaé. Zafizeni fadné ovladejte, dokud | Ly, (méfena podle 2000/14/ES)
Cepellstruna zcela nezastavi svoje otaceni. 3.3 m/s?
= Akumulatorové naradi se nemusi zapojovat do K= 2 m/s?
elektrické zasuvky, proto je vzdy v provoznim stavu. (PH1400E)
Nezapominejte na mozna rizika ani v pfipadé, ze je 3.06 m/s?
nafadi vypnuté. Dbejte opatrnosti pfi udrzbé. Predni pomocna rukojet | K= 1.5 m/s?
= K myti nepouzivejte hadici; dbejte, aby se do (PH1420E)
motoru a elektrickych pripojek nedostala voda. 1.52 m/s?
= Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto K=1.5 m/s*
navodu, situaci fadné zvaite a pouzijte zdravy Hodnota (PHX1600)
GUsudek. Obrat'te se na zakaznické servisni stiedisko | vibracia,: 2.0 m/s?
EGO se zadosti o pomoc. K= 1.5 m/s?
= Pouzivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené na (PH1400E)
obr. A2. 2.46 m/s?
ULOZTE SI TYTO POKYNY! Zadni rukojet K=1.5m/s?
(PH1420E)
1.71 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PHX1600)
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m Celkova deklarovana hodnota vibraci byla namérena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym naradim;

u Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
k pfedbéznému stanoveni expoziénich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouiti
elektrického naradi se mohou lisit od deklarované hodnoty,
pii které se naradi pouZiva; z divodu ochrany provozovatele
by mél uZivatel ve skutecnych pracovnich podminkéch nosit
rukavice a chranice sluchu.

OBSAH BALENi (OBR. A1)

POPIS

SEZNAMTE SE S NASTAVCEM ROTOCUT (obr. A1)
Tésnici Sroub

Prevodova skiin

Cepel

Sestava posuvného krytu
Sestava chranice
Nésada

Koncovy kryt

Klic

. Imbusovy kli¢

ONTAZ

A VAROVANi: Pokud jsou nékteré dily poskozené, nebo
chybi, vyrobek nepouzivejte, dokud nedojde k jejich vyméné.
Pouziti tohoto vyrobku s poskozenymi nebo chybéjicimi dily

muZe vést k vaznému Urazu.

©ENo O AW

A VAROVANi: Nepokousejte se vjrobek upravovat
ani vytvaret pfisluSenstvi, které se k tomuto vyrobku
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava
predstavuje $patné pouZiti a mize vést k nebezpecné
situaci, ktera mlze zapficinit vazny Uraz.

A\ VAROVANI: Pokud provadite montaz dil, vdy

vyjméte akumulator ze stroje, aby nedoslo k neiimysinému
spusténi, které muze zpUsobit vazny draz.

MONTAZ CHRANICE

A\ VAROVANi: Pii montazi nebo vjméné krytu vidy
pouzivejte rukavice. Pozor na niiz na krytu, chrarite si ruce
pfed pofezanim.

4\ VAROVANI: Nikdy nepouzivejte nafadi bez Fadné
nainstalovaného krytu. Kryt musi byt vZdy na néfadi z
ddvodu ochrany uZivatele! Pokud je kryt instalovany

=60

napevno, nikdy se jej nepokousejte odstranit nebo upravit;
pokud je nezbytna vyména, méla by byt provedena
kvalifikovanym servisnim technikem!

Uvolnéte a vyjméte dva Srouby z krytu (obr. B), vyrovnejte
montazni otvory krytu s instalacnimi otvory a pak upevnéte
kryt na spodni ¢ast nasady dvéma Srouby spolecné se
dvéma pruznymi podlozkami (obr. C).

A\ VAROVANI: Zkontroluite, zda je kryt upevnén podle
obr. B a C, obracené upevnéni pfedstavuje vysoké riziko!

PRIPOJENi NASTAVCE ROTOCUT NA POHONNOU
HLAVU

Tento nastavec Rotocut je uréen pro pouZiti s pohonnou
hlavou EGO PH1400E/PH1420E /PHX1600. Viz ¢ast
,INSTALACE NASTAVCE NA POHONNOU HLAVU* v
pirucce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E/PH1420E /
PHX1600.

POUZITI

A VAROVANI: Dbejte na to, abyste po seznameni s
vyrobkem neprestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozomosti a miize se stat vazny uraz.

A VAROVANI: Nepouzivejte néstavce nebo
prisluenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporucenych nastavcl a pfislusenstvi mize vést
k vaznému drazu.

Viyrobek Ize pouZit k nasledujicim acellim:

Sekani: se pouziva pro sekani travy kolem kolikii nebo
zabradli, okrajl zdi, obrubnikd, plotl za provozu nebo
zastfihovani vegetace na parkovistich.

POZNAMKA: Pii pouzivani nastavce Rotocut zajistéte,
aby nedoslo k odhozeni zadnych cizich pfedmét, coz

by znamenalo velka rizika: rozbita okna, karoserie aut,
poskozené ploty, poni¢end kdra strom0 nebo zranéni osob.

POUZITi NASTAVCE ROTOCUT S POHONNOU HLAVOU

A VAROVANi: Aby nedoslo k vaznému Urazu, pfi praci
s timto nafadim vzdy pouZivejte ochranné bryle. V pragném
prostiedi pouzivejte ochrannou masku nebo protiprachovy
respirator.

Pred kazdym pouZitim vycistéte prostor, kde budete zafizeni
pouzivat. Odstrarite veskeré pfedméty, jako jsou napf.
kameny, rozbité sklo, hiebiky, draty nebo provazy, které
mohou byt odhozeny, nebo se mohou do Zaciho nastavce
zaplést. Z prostoru vyZerite déti, ostatni osoby a domaci
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zvifata. Minimalni bezpecna vzdalenost pro déti, ostatni
osoby a doméci zvifata je 15 m; stale v3ak hrozi riziko
zasazeni ostatnich osob vymrsténymi pfredméty. Ostatnim

osobam doporudte pouziti ochrany o€i. Pokud se k vam
nékdo bliZi, okamzité vypnéte motor a Zaci prislusenstvi.

Pied kazdym pouzitim zkontrolujte poSkozené/
opotiebené dily
Zkontrolujte nastavec Rotocut, kryt a obloukovou rukojet a

vyménte dily, které jsou prasklé, zdeformované, ohnuté nebo
jinak poskozené.

Po kazdém pouziti naradi vycistéte.
A UPOZORNEN: Piekazky ve vétracich otvorech

zabrani proudéni vzduchu do krytu motoru, coz povede k
jeho prehfati nebo poskozeni.

= K ¢isténi naradi pouzivejte pouze neagresivni mydio
a vihky hadr. Dbejte na to, aby do naradi nepronikla
74dna kapalina; Zadny dil tohoto nafadi nikdy
neponofujte do kapaliny.
m Udrzujte vétraci otvory krytu motoru vzdy v istoté.
UDRZBA
A VAROVANI: Pfi opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. Pravidelné stroj kontrolujte a udrzujte. Z

duvodu bezpecnosti by mél vSechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik.

A VAROVANI: Akumulatorové nafadi se nemusi
zapojovat do elektrické zasuvky, proto je vzdy v provoznim
stavu. Aby nedoslo k vaznému Urazu, vénuijte zvySenou
pozornost a pé¢i Udrzbé, servisu, vyméné Zaciho nebo
jiného nastavce.

A VAROVANI: Pfed provadénim servisu, isténim,
vyménou nastavcl nebo odstranénim materilu odpojte
konektor baterie ze zasuvky, aby nedoslo k vaznému urazu.

VYMENA CEPELE ROTOCUT

A VAROVAN: Pokud se Gepele po upevnéni na svém
misté uvolni nebo jsou hodné opotfebované, okamzité je
vyménte. Nikdy nepouzivejte naradi s uvolnénym Zacim
nastavcem.

Seznamte se s hlavou ROTOCUT (viz obr. D1).
D-1  |Pouzdro hfidele  [D-2 |Homni cepel
D-3  |Spodni cepel D-4 |Podpéra

D-5 |PodloZka D-6 |Kluzna miska
D-7__ [Matice

1. Polozte prevodovou skfifi na pevnou podlozku pro
ziskani opory. Upnéte horni a spodni ¢epele pomoci
klesti nebo ve svéraku, poté pomoci kli¢e uvolnéte
matici (obr. D2).

2. Demontujte matici, kluznou misku, podlozku, podpéru,
spodni epel, horni Cepel a hfidel postupné tak, jak je
znazornéno na obr. D1.

3. Pred instalaci nové ¢epele nasadte pouzdro hfidele
na hridel (obr. D3). Nasadte horni ¢epel s velkym
Sestihrannym otvorem na hfidel s nati$ténym logem
L,EGO" otoenym smérem k pfevodovce (obr. D4),
potom vloZte spodni ¢epel s malym Sestihrannym
otvorem na hridel s natisténym logem ,EGO*
sméfujicim k obsluze (obr. D5).

POZNAMKA: Uiistéte se, 7e jsou Sestihranné otvory
na Cepelich a osazeni Sestihranného hfidele na svém
misté. Pokud jsou ¢epele namontovany opacné, nemuze
NASTAVEC ROTOCUT spravné fungovat a dojde k
poskozeni ¢epeli.

4. Pro opétovné sestaveni postupujte podle pofadi
znazornéného na obr. D1.

MAZANi PREVODOVE SKRINE
Pro nejleps$i provoz a del$i Zivotnost mazte pfevodovou skfif

specialnim mazivem (pokazdé priblizné 4-5 g) po kazdych
50 hodinach provozu.

Specialni mazivo musi splfiovat nasledujici pozadavky.

1. Patfi do DIN51818: Stuperi kuzelové penetrace
NLGI-1.

2. Esterové mazivo.

3. Vynikajici spousténi pfi nizkych teplotach, EP,
mechanicky stfih, odolnost proti otéru a vlastnosti
oxidativni stability.

4. Provozni teplota musi byt od -40 do 180°C. Odpojte
zatku baterie a tésnici Sroub. Mazte pfevodovou skfin
pfes otvor pro olej.

A\ VAROVANI: Mazani neprovadite, kdyz je nafadi stale

pfipojené k akumulatoru nebo je v provozu.

CISTENI NARADI

= Naradi Cistéte vihkym hadrem s neagresivnim isticim
prostfedkem.

= Na plastovy kryt nebo rukojet nepouZivejte zadné silné
Cistici prostredky. Mohou byt poskozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym, a rozpoustédly, jako napf. petrolejem. Vihkost

muze rovnéz zplsobit riziko Urazu elektrickym proudem.
Veskerou vihkost setfete suchym mékkym hadrem.
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SKLADOVANI NARADI
= Nafadi pfed uskladnénim Fadné vycistéte.
= Nafadi skladujte na suchém, dobfe vétraném,

uzaméeném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti.

Naradi neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu nebo
jinych chemickych latek.

= Na kovové Cepele béhem prepravy a skladovani
pouZivejte pfepravni kryt.

Ochrana Zivotniho prostredi

=60

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie /
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho

odpadu! Predejte tento vyrobek

autorizované recyklacni spolecnosti ke
tfidénému sbéru. Elektrické naradi musi byt
B oo do zatizeni k ekologické recyklaci.

NASTAVEC ROTOCUT — RTA2300
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ODSTRANOVAN ZAVAD

Péka pojistky a spoust nejsou
stisknuté soucasné.

PROBLEM PRICINA RESENi
= Akumulator neni spravné pfipojen | = Pfipojte akumulator na pohonnou hlavou.
k pohonné hlaveé.
ROTOCUT se = Akumulator je vybity. = Nabijte akumulator pomoci nabijecek EGO,
nespusti. které jsou uvedeny v tomto navodu k obsluze.

= Zatlacte jistici packu a podrzte ji, pak stisknéte
spoust pro zapnuti stroje.

CUT zastavi.

Pfi sekani se ROTO-

Motor je pretizen.

Akumulator je pfili§ horky.

Akumulator je odpojeny od
naradi.

Motor se zotavi po odstranéni zatéze. Pro
kontinudlni praci snizte zatizeni zafizeni
ROTOCUT a vyhnéte se sekani na kratko. Misto
toho sekejte travu postupné.

= Nechte akumulator pfirozené vychladnout nebo
zrychlete chlazeni pomoci vzduchu.

= Znovu zapojte akumulator.

] kv
ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
Upiné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad Originalnych Pokynov

PRECITAJTE SIVSETKY POKYNY!

@ PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vSetky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNY SYMBOL

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomit na mozné
nebezpecenstva. Venujte prislusni pozormost a pochopte
bezpecnostné symboly a ich vysvetlenia. Viarovné symboly,
samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpegenstvo. Pokyny
a varovania, ktoré obsahuju, nie st ndhradou za vhodné
opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si precitajte
a pochopte v3etky bezpecnostné pokyny v tomto navode

na obsluhu, vratane vSetkych bezpecnostnych vystraznych
symbolov, ako st ,NEBEZPECENSTVO*, ,, VAROVANIE® a
»UPOZORNENIE". NedodrZanie nizsie uvedenych pokynov
mdze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/
alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEENOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznacuje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE ALEBO
UPOZORNENIE a méze byt pouZity v spojeni s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

A VAROVANIE: Prevadzka akéhokolvek
elektrického naradia méze viest k vymrsteniu
cudzich predmetov do vasich oéi, o méze
sposobit vazne poskodenie zraku. Predtym,
nez zacnete pouzivat elektrické naradie,

si vzdy nasadte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s postrannymi krytmi a
pripadne celotvarovy &tit. Odpori¢ame pouzit
bezpecnostni masku so Sirokym priezorom
na okuliare alebo Standardné bezpe€nostné
okuliare s postrannymi krytmi.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpe¢nostné symboly,
ktoré sa objavuji na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrZiavaijte v3etky pokyny na stroji.
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Bezpecnostné
upozornenie

Opatrenia, ktoré sa tykaju vasej
bezpecnosti.

;rﬁgcgﬁen a Pouzivatel si musi precitat navod
obsluhu na obsluhu, aby zniZil riziko Urazu.
- Pri praci s tymto vyrobkom vzdy
sgﬁrza'xﬁjte noste ochranné okuliare alebo
sraku ochranné okuliare s postrannymi
. krytmi a celotvarovy $tit.
Egﬁé‘mﬁe Pri praci s tymto vyrobkom vzdy
sluchu pouzivajte ochranu sluchu.
Egﬁrza'xiﬁe Pouzivajte schvalent bezpe¢nost-
hlavy nu prilbu na ochranu hlavy.
Pouzivajte Pri manipulacii s ¢epelou alebo
ochranné chréani¢om Cepele si ruky chrante
rukavice. rukavicami.
Pouzivajte Pri pouzivani tohto zriadenia
ochrannu noste protiSmykovi bezpeénostnl
obuv. obuv.
B\ Pozor na Upozomite obsluhu na nebez-
@Q’ spatny raz pecenstvo spatného razu.
UdrZiavajte
. okolostojace  |Vzdialenost medzi strojom a
“ ® /ﬁ osoby v okolostojacimi osobami musi byt
bezpecnej najmenej 15 m.
vzdialenosti.
Vymrstené predmety sa mozu
50;%‘2?‘ & odrazit a mat za nasledok
p¥e dmety zranenie 0sob alebo poskodenie

majetku.

Pred udrzbou

Pred vykonanim tdrzby alebo

I |[o4] [

odpojte Cistenia odpojte akumulétor od
akumulator  |strunovej kosacky.

Odpadové elektrické vyrobky

sa nesmu likvidovat spolu s
WEEE domovym odpadom. Odovzdajte

do autorizovaného recyklaéného

NASTAVEC ROTACNEJ REZACKY — RTA2300
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Garantovana hladina akustického zésu\'/ke. Nikdy ?,ﬂ?d”Y_m spésobon} nem.odif’ikujt'e
Hisk vikonu. Emisie hiuku do prosire- zastrcku. Nfapouzn(ajte Ziadne rozpocgvagle zastrcky )
dia podra smernice Europskeho s uzemnenym strojom. Neupravené zastréky a vhodné
spolocenstva. zasuvky obmedzia nebezpecenstvo urazu elektrickym
] o pradom.
CE ;‘;ﬂ;‘;ﬁ{'ﬁﬂ‘;ﬁn’ﬁ;ﬁﬂﬁge s » Zabrafite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
su rary, radiatory, sporaky a chladnicky. Dochadza
UK e Tonto virobok o v sclade § i(elz(;/yl/zr;% gﬁga Urazu elektrickym pradom, ak je vase
cA prislugnou britskou legislativou. :
= Neprevadzkuijte stroj v dazdi alebo vo vlhkom
v Volt Napétie prostredi. Voda vstupujlica do stroja mdZze zvysit riziko
Urazu elektrickym prudom alebo poruchy, ktoré by
Richiost b mohla mat' za nasledok zranenie 0sob.
N, rtazenia . |Rychiost otscania, bez zataze = Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo
min Zaminitu | Otacky za minitu odpéjanie stroja. Udrzujte kabel v dostatocnej
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
— | Jednosmeny o alebo pohyblivych ¢asti. Poskodena alebo zamotana
=== Typ alebo charakteristika pridu $nlra zvy3uje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.
) i = Ak sa chystate stroj pouzit' v exteriéroch, pouzite
kg Kilogram | Hmotnost vyhradne predizovaciu $niiru vhodnii na pouzitie

v exteriéroch. Pouzitie $nury vhodnej pre pouZitie v

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA exteriéroch zniZuje riziko Urazu elektrickym pradom.

TYKAJUCE SA STROJA "

A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpecnostné
varovania, pokyny, ilustracie a Specifikacie dodané s
tymto strojom. Nedodrzanie nizSie uvedenych pokynov
moze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/
alebo véazne zranenie.

ODLOZTE SI VSETKY VAROVANIA A POKYNY PRE
BUDUCE POUZITIE.

Pojem ,stroj* v upozorneniach sa vztahuje na stroj
napajany zo siete (so $ntrou) alebo na stroj napajany z
akumulatora (bezsnurovy).

Ak je pouzivanie stroja vo vihkom prostredi
nevyhnutné, pouzite napajanie chranené
preruSovaom obvodu uzemnenia (GFCI). PouZitie
GFCl znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

0SOBNA BEZPECNOST

= Bud'te pozorni, sledujte to, o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci so strojom. Nepouzivajte
stroj, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilkova nepozornost pri praci
s0 strojmi méze mat za nasledok vazne zranenie.

= Pouzivajte osobné ochranné pomacky. Vzdy
pouzivajte ochranu o€i. Ochranné prostriedky ako
respirator, proti§mykova bezpec¢nostna obuv, prilba
alebo chranice sluchu pouzité za vhodnych podmienok
Znizuju nebezpecenstvo zranenia.

BEZPECNOST PRACOVNEHO PRIESTORU

n Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo tmavé miesta spdsobuju nehody.

Zabraite neumyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim k zdroju napajania a/alebo

Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi,

napriklad v pritomnosti horfavych kvapalin, plynov

alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit

prach alebo vypary.

Pri pouzivani stroja udrziavajte deti a okolostojace
osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie pozornosti
mdze viest ku strate kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST
m Zastrcka stroja musi zodpovedat' elektrickej

akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani stroja
sa uistite, Zze prepinac je vo vypnutej polohe.
Prenasanie strojov s prstom na vypinaci alebo
zapéjanie strojov, ktoré maju vypina€ zapnuty, moze
viest k nehodam.

Pred spustenim stroja vzdy odstrante nastavovaci
krac alebo naradie. KIU¢ alebo naradie, ktoré nechate
pripevnené k otacajlcej sa Casti stroja, mdze sposobit
zranenie 0sob.
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Nenaklanajte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. To umozfuje lepSiu ovladatelnost
stroja v neCakanych situaciach.

Noste vhodné oblecenie. Nenoste $perky alebo
volny odev. Udrzujte vlasy a oblecenie mimo dosah
pohybujucich sa ¢asti. Volny odev, Sperky alebo dlhé
vlasy mozu byt zachytené pohybujdcimi sa dielmi.
Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a lomkov materialu,
skontrolujte, ¢i je k naradiu spravne pripevnené.
Pouzitie odsavania prachu moze znizit
nebezpecenstvo, ktoré svisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skusenosti ¢astym
pouzivanim stroja stali neobozretnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost moze sposobit
vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O STROJ

= Netlacte na stroj silou. Pouzite spravny stroj
pre vadu aplikaciu. Stroj bude pracovat lepSie a
bezpeénejsie pri rychlosti, na ktor bol navrhnuty.

Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut' a vypnuat
pouzitim vypinaca. Stroj, ktory sa neda ovladat
vypinacom, je nebezpecny a musi sa opravit.

Pred akymikol'vek upravami, vymenou prislu$enstva
alebo uskladnenim stroja odpojte zastréku od zdroja
napéjania alalebo vyberte zo stroja akumulator,

ak je odpojitelny. Takéto preventivne bezpeénostné
opatrenia znizuju riziko ndhodného spustenia stroja.

Necinny stroj skladujte mimo dosahu deti a
nedovolte osobam, ktoré nie sii oboznamené
so strojom alebo s tymto navodom, aby stroj
obsluhovali. Stroje st v rukach nevyskolenych
pouzivatelov nebezpecné.

Vykonavaijte tdrzbu strojov a prisluSenstva.
Kontrolujte nastavenie pohyblivych asti,
poskodenie dielov a akékolvek dalSie okolnosti,
ktoré mozu mat’ vplyv na funkciu stroja. Ak je
poskodeny, nechajte ho pred pouZitim opravit. Mnoho
nehdd spdsobuju zle udrziavané stroje.

Rezacie stroje udrzujte ostré a isté. Starostlivo
o8etrované rezacie stroje s ostrymi Cepelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa ovladaja.

Pouzivajte stroj, prisluSenstvo, nadstavce apod.
podra tychto pokynov a respektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost.
PoutZitie stroja na iné ako urené ucely moZze viest k
nebezpecnym situaciam.

Udrzujte rukovite a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
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plochy neumoziiuji bezpeént manipulaciu so strojom a
jeho ovladanie v neakanych situaciach.

POUZ{VANIE A STAROSTLIVOST O
AKUMULATOROVY STROJ

= Nabijajte len pomocou nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
batérie, mdze predstavovat pri nabijani iného typu
batérie nebezpecenstvo.

Pouzivajte stroje a s vyslovne uréenymi akumulatormi.
Poutzitie inych typov akumulatorov méze spdsobit riziko
(razu a poziaru.

Ak sa akumulator nepouziva, drzte ho mimo inych
kovovych predmetov, ako su sponky, mince, kltce,
klince, skrutkovace alebo iné malé kovové predmety,
ktoré by mohli navzajom prepojit kontakty akumulétora.
Skratovanie kontaktov akumulatora méze sposobit
popaleniny alebo poZiar.

Za nevhodnych podmienok méZe z akumulatora unikat
kvapalina. Zabrarite kontaktu. Pri ndhodnom kontakte
oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i vyhladajte lekarsku
pomoc. Unikajuca kvapalina z akumulatora mbze
sposobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny.
Nepouzivajte akumulator alebo stroj, ktoré st
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo upravené
batérie mat nepredvidatelné chovanie, ktoré moze viest
k poZiaru, vybuchu alebo nebezpegenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohfiu alebo nadmernej
teplote. Pri vystaveni ohriu alebo teplote nad 130 ° C
moze dojst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo stroj mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo nabi-
janie pri teplotdch mimo stanoveny rozsah méze poskodit
akumulator a zvysit riziko poziaru.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

= Vyhnite sa nebezpeénym prostrediam - NepouZivajte
spotrebi¢ na vihkom alebo mokrom svahu.

Majte chranice nasadené a vo funkénom stave.

Udrzujte ruky a nohy v bezpeénej vzdialenosti od
rezacieho priestoru.

Za ucelom znizenia rizika zranenia nikdy nepracujte
na rebriku alebo na inom nestabilnom podklade.
Nikdy nedrzte rezaciu jednotku nad Groviiou pasu.
Pocas prevadzky kontrolujte rezaciu jednotku v
pravidelnych kratkych intervaloch, alebo ihned', ak
vznikne napadna zmena v charakteristike rezania.
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Pre dosiahnutie najlepSich vysledkov je potrebné

akumulatory nabijat’ na mieste, kde je teplota vyssia

ako 5°C a nizSia ako 40°C. Neskladujte akumulatory
vonku alebo vo vozidlach.

Ak sa k vam niekto blizi, ihned’ vypnite motor a
rezaciu jednotku.

Upozornite obsluhu na nebezpecenstvo spatného
razu.

K spatnému razu méze dojst pri kontakte otacajicej sa
Cepele s objektom, ktory nie je okamZite prerezany.

Spétny réz moze byt dost silny, aby spdsobil pohyb
pristroja a/alebo pouzivatela v lubovolnom smere a
moZze tiez viest k strate kontroly nad pristrojom.

K spatnému razu moze dojst bez varovania, ak sa
Cepel zadrhne, zastavi alebo zasekne.

Spatny raz je pravdepodobnejsi v oblastiach, kde je
naro¢né vidiet rezany material.

Nepripajajte ziadnu epel na pristroj bez spravnej
instalacie vSetkych potrebnych dielov. Ak sa
nepouziju spravne diely, moze dojst’ k odleteniu
Eepele a vaznemu poraneniu obsluhy a/alebo
okolostojacich osob. Vyhod'te cepele, ktoré st
ohnuté, zdeformované, popraskané, rozbité alebo

inak akokol'vek poSkodené. Pouzivajte ostré cepele.

Tupa cepel sa skor zadrhne a odskoéi.

Volnobezna ¢epel/struna moze sposobit zranenie,
ked’ sa d'alej otaca potom, €o je motor zastaveny
alebo spust uvofnena. Dodrzujte nalezitu kontrolu,
pokial ¢epel/struna celkom nezastavi svoje
otacanie.

Nastroje na batérie nemusia byt zapojené do
elektrickej zasuvky; preto su vzdy v prevadzkovom
stave. Bud'te si vedomi moznych rizik, aj ked’ sa
nastroj nepouziva. Budte opatrni pri vykonavani
UdrZby alebo servisu.

Neumyvaijte s hadicou; zabraite tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok.

Ak sa vyskytnu situacie, ktoré nie st zahrnuté
v tomto navode, davajte pozor a pouzite zdravy
usudok. Obrat'te sa na zékaznicke servisné
stredisko EGO pre pomoc.

Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré st
uvedené na obr. A2.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY!

TECHNICKE UDAJE

Rychlost naprazdno

450 £ 5%
ot./min.

Strizna lista

ABR2300

Odportcana prevadzkova teplota

0°C-40°C

Odportic¢ana skladovacia teplota

-20°C~70°C

Hmotnost (bez akumulatora)

2,6kg

Namerana hladina akustického vykonu

A

97.4 dB(A)
K= 2.7 dB(A)
(PH1400E)

95.19 dB(A)
K= 1.93 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K= 3.0 dB(A)
(PHX1600)

Hladina akustického tlaku na usi
obsluhy L,

83 dB(A)
K=2.5 dB(A)
(PH1400E)

81.9 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PH1420E)

85 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PHX1600)

Garantovana hladina akustického
vykonu L, (merana podla 2000/14/ES)

100 dB(A)

Predna pomocna rukovat

Ohodnote-

3.3 m/s?
K= 2 m/s?
(PH1400E)

3.06 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PH1420E)

1.52 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PHX1600)

nie vibracii

a;

Zadna rukovat

2.0 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PH1400E)

2.46 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PH1420E)

1.71 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PHX1600)
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= Deklarovana celkova hodnota vibrécii bola merana v
stlade so Standardnou skiSobnou metdédou a moze sa
pouZit na vzajomné porovnanie jednotlivych naradi;

= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa mbZe pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracif pri skutoéhom pouivani
néradia sa moZe odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
akej sa nastroj pouziva; Za U¢elom ochrany obsluhy ma
pouzivatel v skuto¢nych podmienkach pouZzitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.

OBSAH BALENIA (OBR. A1)

POPIS

ZOZNAMTE SA S NASTAVCOM ROTACNEJ REZACKY
(obr. A1)

Tesniaca skrutka
Prevodova skrifa

Cepel

Zostava posuvného krytu
Zostava chranica
Hriadel

Koncovy uzaver

Klué

9. Imbusovy klu¢

MONTAZ

A VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivaijte tento vyrobok, kym nie su
vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok s poskodenymi
alebo chybajucimi astami, mdze dojst k vaznemu zraneniu.

O NSO W~

A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prislusenstvo, ktoré nie je odpori¢ané
na pouZzitie s tymto strojom. Kazda takato zmena alebo
modifikacia sa povazuje za zneuZzitie a moze spdsobit
nebezpecny stav, ktory vedie k moznému vaznemu zraneniu.

A\ VAROVANIE: Pri montsi dielov vidy vyberte
akumulator zo stroja, aby ste zabranili nahodnému
spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit vaZne zranenia.

MONTAZ CHRANICA

A VAROVANIE: Pri montazi alebo vymene chranica vzdy
pouzivaijte rukavice. Dajte si pozor na ostré hrany na chranici
a chrarite si ruky pred porezanim.

A VAROVANIE: Nikdy nepouZivajte néradie bez
nasadeného ochranného krytu. Chréni¢ musi byt vzdy na nastroji
pre ochranu pouZivatela! Ked je chrani¢ pripevneny, nikdy sa
nepokusajte ho odobrat alebo upravit. Ak je nutna vymena,
nechajte ju vykonat opravnenému servisnému technikovil
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Uvolnite a odstrarite dve skrutky z chranica (obr. B),
zarovnajte montazne otvory chrani¢a s montaznymi otvormi
a nasledne pripevnite chrani¢ na zakladriu hriadela pomocou
dvoch skrutiek, spolu s dvomi pruznymi podlozkami (obr. C).

A VAROVANIE: Zabezpedte, aby bol chrani¢ pripevneny
podra obr. B a C. Akékolvek opaéné upevnenie sposobi
velké nebezpecenstvo!

PRIPOJENIE NASTAVCA ROTACNEJ REZACKY NA
POHONNU HLAVU

Tento nastavec rotacnej rezacky je uréeny na pouZitie s
pohonnou hlavou EGO PH1400E/PH1420E /PHX1600.
Pozrite si East ,INSTALACIA NASTAVCA NA POHONNU
HLAVU* v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E/
PH1420E /PHX1600.

OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby znalost tohto vyrobku
spdsobila vasu neopatrnost. Pamatajte na to, Ze aj chvilkova
neopatrnost sta¢i na to, aby spdsobila vazny draz.

A VAROVANIE: Nepouzivaijte Ziadne doplnky alebo
prisluSenstvo, ak ho neodportca vyrobca uvedeného
vyrobku. PouZivanie nastavcov alebo prisludenstva, ktoré
nie je odporti¢ané, moze viest k vaznemu zraneniu 0s6b.

Tento vyrobok mdzete pouzit na tieto uvedené ucely:

Kosenie: sliii sa na kosenie travy okolo stipov alebo
ochranného zabradlia, okrajov stien, cestnych obrubnikov,
zabran pri cestach alebo na orezavanie vegetacie na
parkoviskach.

POZNAMKA: Pri pouzivani nastavca rotacnej rezacky
zabezpecte, aby nedochadzalo k vymrstovaniu akychkolvek
predmetov, nakolko to predstavuje velké riziko: rozbité
okna, poskodenie karosérii automobilov, roztrhnutie plotov,
poSkodenie kéry stromov alebo zranenie 0s6b.

POUZITIE NASTAVCA ROTACNEJ REZACKY S
POHONNOU HLAVOU

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu, noste
okuliare alebo ochranné okuliare po celil dobu pouzivania
pristroja. V prasnom prostredi pouZivajte masku alebo
masku proti prachu.

Pred kaZdym pouZitim vyGistite oblast, ktora mé byt kosena.
Odstrante v3etky predmety, ako st kamene, rozbité sklo,
klince, dréty alebo $nry, ktoré mdzu byt vymrtené alebo
moZzu uviaznut v stroji. Zabréarite pristupu detom, pritomnym
osobam a domacim zvieratam. VSetky deti, prizerajice

sa osoby a zvierata sa musia zdrziavat vo vzdialenosti
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najmenej 15 metrov; stale este moZze existovat riziko
vymrstenia predmetov na prizerajlice sa osoby. Okolostojace
osoby by mali mat ochranu oéi. Ak sa priblizujd, okamzite
zastavte motor a rezné prisluSenstvo.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie st
poskodené/opotrebované diely.

Skontrolujte nastavec rotacnej rezacky, chranic, rukovat a
vymerite diely, ktoré st prasknuté, zdeformované, ohnuté
alebo inak poskodené.

Po kazdom pouziti vy¢istite nastroj.

A UPOZORNENIE: Prekazky vo vetracich otvoroch
brénia privodu vzduchu do krytu motora, ¢oho nésledkom je
prehriatie alebo poskodenie motora.

m Pouzivajte iba mydlovy roztok a vihkdi handriéku na
Cistenie naradia. Zabrérite preniknutiu akejkolvek
kvapaliny do vnitornych Casti naradia. Nikdy
neponérajte Ziadnu ¢ast néradia do kvapaliny.

= Vzdy udrZiavajte vetracie otvory v kryte motora bez
negistot.

UDRZBA

A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické

nahradné diely. Pravidelne kontrolujte a udrZiavaijte nastroj.

Pre zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
v8etky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Nastroje na batérie nemusia

byt zapojené do elektrickej zasuvky; preto st vzdy v
prevadzkovom stave. Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
prijmite osobitné opatrenia a pozornost pri vykonavani
drZby, opravy alebo vymene rezacieho alebo iného
prisluSenstva.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu, pred
vykondvanim Udrzby, Cistenim, vymenou prisluSenstva alebo
odstrafiovanim materidlu zo zariadenia vytiahnite pripojku
akumulatora zo zasuvky.

VYMENA CEPELE ROTACNEJ REZACKY

A VAROVANIE: Ak sa Cepele po upevneni na svoje
miesto uvolhia alebo st velmi opotrebované, okamZite

ich vymenite. Nikdy nepouzivajte nastroj s volnym alebo
nelcinnym rezacim prisluSenstvom.

Zoznamte sa s hlavicou ROTACNEJ REZACKY podla
zobrazenia na obr. D1.

D-1  |Manzeta hriadela [D-2 |Vrchna Cepel

D-3  |Spodna cepel D-4 |Podporna manzeta
D-5 |Podlozka D-6 |Kizna miska

D-7__ |Matica

1. Polozte prevodovu skrifiu hlavice ROTACNE
REZACKY na pevnli podlozku pre podporu. Upnite
vrchné a spodné ¢epele pomocou kliesti alebo
zveréaka a potom pomocou klii¢a uvolnite maticu
(obr. D2).

2. Maticu, kiznd misku, podlozku, podpernti manzetu,
spodnu &epel, vrehnu Cepel @ manZetu hriadela
odoberte postupne, ako je to znazornené na obr. D1.

3. Pred instalaciou novych ¢epeli polozte manzetu
hriadela na hriadel (obr. D3). Nasadte vrchnu cepel's
velkym Sesthrannym otvorom na hriadel s vytlatenym
logom ,EGO" otoéenym smerom k prevodovej skrini
(obr. D4), potom nasadte spodnu ¢epel' s malym
Sesthrannym otvorom na hriadel s vytlatenym logom
L,EGO" smerujlicim k obsluhe (obr. D5).

POZNAMKA: Uistite sa, i Sesthranné otvory na cepeliach
dosadaju na osadenie Sesthranného hriadela. V opaénom
pripade, ked su ¢epele namontované opacne, nastavec
rotacnej rezacky nemdze spravne fungovat a poskodi ich.

4. Postupujte podla poradia znazorneného na obr. D1 a
znovu ich zloZte.

MAZANIE PREVODOVEJ SKRINE

Pre najlepSiu prevadzku a dlh$iu Zivotnost maZte prevodovl

skrifiu $pecialnym mazivom (zakazdym priblizne 4-5 g) po

kazdych 50 hodinach prevadzky.

Specidlne mazivo musi spifiat nasleduitice poziadavky.

1. Patri do DIN51818: Stupeni kuzelovej penetracie
NLGI-1.

2. Esterové zakladné mazivo.

3. Vynikajlce spustanie pri nizkych teplotach, EP,
mechanicky strih, odolnost proti oderu a vlastnosti
oxidativnej stability.

4. Prevadzkova teplota musi byt od - 40 do 180°C.

Odpojte zastréku akumulatora a tesniacu skrutku.
Mazte prevodovu skrifiu cez otvor na olej.

A VAROVANIE: Mazanie nevykonavaite, ked je nastroj
stale pripojeny na akumulator alebo je v prevadzke.

122

NASTAVEC ROTACNEJ REZACKY — RTA2300



=60

CISTENIE PRISTROJA USKLADNENIE PRISTROJA

= Pristroj Cistite vihkou handrou a jemnym saponatom. = Pred uloZenim pristroj dokladne vycistite.

= Nepouzivajte Ziadne silné istiace prostriedky na m Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
plastovom kryte alebo rukovati. Mézu byt poSkodené uzamknutom alebo vyvySenom mieste mimo dosahu
urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citron, deti. Pristroj neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu
a rozpustadlami, ako je petrolej. Vihkost moze tiez alebo inych chemikali.
spgsoblt‘ nebezpetenstvo Urazu elektrickym pridom. m Pocas prepravy a skladovania pouzivajte prepravny kryt
Akukolvek vihkost poutierajte méakkou a suchou na kovové gepele.

handrou.
Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuite elektrické zariadenia,
nabijacku batérii a pouzité batérie/
akumulatory do domového odpadu! Tento
vyrobok odneste na autorizované
recyklacné miesto a dajte ho k dispozicii na
L separovany zber. Elektrické naradie sa
musi vratit do recyklaéného zariadenia,
ktoré je zlucitelné so Zivotnym prostredim.
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ODSTRANOVANIE PORUCH

PROBLEM PRICINA RIESENIE
= Akumulator nie je spravne = Pripojte akumulator na pohonnu hlavu.
pripojeny na pohonnu hlavu.
ROTACNA REZACKA | = Akumulator je vybity. = Nabite akumulator pomocou nabijaciek EGO,
sa nespusti. ktoré st uvedené v tomto navode na obsluhu.
= Poistna packa a spinac nie st = Zatlacte poistni packu a podrzte ju, potom
sti¢asne stlacené. stlaCte spina¢ pre zapnutie nastroja.
= Motor je pretazeny. = Motor sa zotavi po odstraneni zataze. Prg
nepretrZitl pracu znizte zatazenie ROTACNEJ
REZACKY a vyhybaijte sa hibokému orezavaniu.
- . Miesto toho robte postupné orezavanie.
ROTACNA REZACKA
sa zastavi pri rezani. u Akumulator je prili§ hordci. = Nechajte akumulator prirodzene vychladnut,
alebo zrychlite chladenie prudiacim vzduchom.
= Akumulétor je odpojeny od = Znovu pripojte akumulator.
nastroja.

ZARUKA

m ZARUCNA POLITIKA EGO

Navstivte webové stranky egopowerplus.eu pre Upiné podmienky zaruénej politiky spolocnosti EGO.

124

NASTAVEC ROTACNEJ REZACKY — RTA2300




Az Eredeti Utmutato Forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

@ OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és
megbizhatésag biztositasa érdekében minden javitast és
cserét szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUM

A biztonsagi szimbdlumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi
szimbdlumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbélumok figyelmeztetései Snmagukban nem haritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelelé balesetmegel6zd intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata el6tt
feltétlendl olvassa el a jelen hasznalati itmutaté minden
biztonsagi utasitasat, a ,VESZELY”, ,,FIGYELMEZTETES”
és ,,FIGYELEM” biztonsagi szimbolumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramitést, tizveszélyt
és/vagy sulyos személyi sértilést idézhet el6.

SZIMBOLUM JELENTESE

A\ BIZTONSAGI SZIMBOLUM: A kivetkezsket jelol
VESZELY, FIGYELMEZTETES VAGY FIGYELEM, és mas
szimbdlumokkal vagy rajzokkal egyitt hasznélhato.

A\ FIGYELMEZTETES: Bamely
elektromos kéziszerszam miikddtetése azzal
jarhat, hogy idegen targyak szembe kertilnek,
ami sulyos szemsértiléseket okozhat. Az
elektromos kéziszerszam miikddtetése el6tt
mindig vegyen fel oldalsé véddlemezzel ellatott
véddszemiiveget és a teljes véddalarcot,

ha sziikséges. Javasoljuk, hogy viseljen
Wide Vision Safety Mask-ot (véddalarc)

a véddészemiiveg fol6tt vagy standard
véddszemiiveget oldalso védélemezzel.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mikddtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.
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Biztonsagi Az On biztonsagat érintd ovintéz-
figyelmeztetés | kedések.

Asérillések kockazatanak csok-
g:::i:é?zlati kentése érdekében a hasznalonak
atmutatot el kell olvasnia a hasznalati

Utmutatot.

Mindig viseljen védészemiiveget

ol vagy oldalsé véddlemezzel
@ \3/2?1232 d6t ellatott véddszemiiveget és teljes
véddalarcot a termék mikod-
tetése kozben.
Viselien Mindig viseljen hallasvédét a
filvédet termék mikodtetése kozben.
- Viseljen hivatalos biztonsagi
?Q%%l{je& kemény sisakot a feje védelme
d érdekében.
- Védje a kezét keszty(ivel, amikor
Viselien . A
v « |apengét vagy a pengevédét
véddkeszty(t Kezeli
Viseljen védé |Viseljen cstiszasgatlo cipdt,
labbelit. amikor a késziiléket hasznalja.
B\ ;J%);Igeen ﬁigyelmeztesse a kezel6t a penge
(ON Iokberejere  |/OKOerEiére.

Tartsa tavol a

A gép és a kdzelben tartézkodok
kozott legalabb 15 m tavolsag

Vigye hivatalos Ujrahasznositd

nézelddoket legyen.
Ugyelien A visszapattano targyak stlyos
a repilé személyi sérlilést vagy anyagi
targyakra kart okozhatnak.
Akarban- Akarbantartasi és tisztitasi
[ tartas el6tt munkak elvégzése el6tt valassza
E vélassza le az |le az akkumulétort a damilos
akkumulatort |fiikaszarol
Az elhasznalodott elektromos
termékek nem helyezheték
WEEE a haztartasi hulladék kozé.
|

telephelyre.
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Garantalt hangteljesitményszint.

Zai Kornyezetre hato zajkibocsatas
/ a Eurépai K6z0sség iranyelve
szerint.
CE Atermék megfelel az érvényes

EK iranyelveknek.

UK UKCA Ez a termék megfelel az alkal-
cA mazando brit jogszabalyoknak.
\ Volt Fesziiltség
n Uresjara Forgéasi sebesség Uresjaraton
0 fordulatszém
min-! Percenként  |Fordulat percenként

= Egyendram  |Aram tipusa vagy jellemz6i

kg Kilogramm | Suly
ALTALANOS GEPBIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el a szerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciot és specifikaciot. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/vagy stlyos
sériilést idézhet eld.

ORIZZEN MEG MINDEN UTASITAST ES
FIGYELMEZTETEST, HOGY KESOBB IS EL6 TUDJA
MAJD VENNI.

Afigyelmeztetesekben szerepl§ ,szerszam” kifejezés az
On haldzati (vezetékes) vagy akkumulatoros (vezeték
nélkiili) gépére vonatkozik.

MUNKATERULET BIZTONSAGA

A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkateriileten uralkodé rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kévetkezménye.

Ne hasznalja a szerszamot robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok talalhatéak. A
szerszam szikrakat képez, amelyek meggyujthatjak a
port vagy gazt.

Tartsa tavol a gyermekeket és a kozelben tartozkodo
személyeket, amikor a szerszammal dolgozik. Ha
megzavarjak, elveszitheti uralméat a kész(ilék felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

» A szerszam csatlakozdinak illeszkedniiik kell az
aljzathoz. Soha és semmiképpen se modositsa
a csatlakozodugot. Ne hasznaljon adapteres
csatlakozodugokat a (foldelt) szerszamokhoz. Az
eredeti csatlakozodugé és megfelelé halozati aljzat
alkalmazasaval megelézi az aramiités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, ilyenek pl. a csovek,
fitGtestek, tlizhelyek vagy hiitoszekrények. Az dramiités
kockézata nagyobb, ha a teste le van féldelve.

Ne miikodtesse a gépet esében vagy nedves
koriilmények kozott. A gépbe jutd viz novelheti az
aramiités és a személyi sérillést okozé meghibasodas
kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt helytelen médon. Soha ne a
vezetéknél fogva hordozza, hizza, vagy valassza le
a szerszamot. Tartsa tavol a vezetéket h6tdl, olajtol,
éles szegélyektdl és mozgo alkatrészektol. A sériilt
vagy 0sszegabalyodott halézati kabelek megnévelik az
aramités veszélyét.

A szerszam szabadtéri lizemeltetéséhez hasznaljon
szabadtéren hasznalhaté hosszabbité kabelt. A
szabadtéren hasznalhaté kabel alkalmazasa csokkenti
az aramiités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy a szerszamot nedves
helyen hasznaljak, hasznaljon foldel6 aramkori
megszakitoval (GFCI) ellatott tapellatast. A GFCI
hasznalata csokkenti az dramiités veszélyét.

SZEMELYES BIZTONSAG

= Legyen éber, iigyeljen ra, mit csinal, és jarjon el a
jézanul a szerszam hasznalata soran. Ne hasznalja
a szerszamot, ha faradtnak érzi magat, vagy ha
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszerek hatasa alatt
all. A szerszamok Uizemeltetése kozben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is stlyos személyi sériilést okozhat.

Hasznaljon egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen
véddszemiiveget. A védéfelszerelések — mint példaul
porvédd maszk, cstiszasmentes labbeli, sisak és
hallasvédd — rendeltetésszer(i hasznéalata révén elkeriili
a személyi sériléseket.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsold kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez
csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesethez vezethet, ha a halozatra csatlakoztatott
szerszamot Ugy viszi, vagy a halézati csatlakozodugot
gy csatlakoztatja az aljzathoz, hogy kézben az ujja a
bekapcsolé gombon van.
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A szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitson el
minden beallité kulcsot vagy csavarkulcsot.
Személyi sériilést okozhat, ha a szerszamban felejtett
csavarkulcs vagy beallité kulcs forgo alkatrészhez ér.

Ne hajoljon a késziilék folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ez lehetévé teszi a szerszén jobb iranyitasat varatlan
helyzetekben.

Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszereket. A haj és a ruhazat ne érjen
a mozgo részekhez. A laza ruhazatot, az ékszert vagy a
hosszu hajat becsiphetik a mozgo alkatrészek.

Ha az elektromos szerszamot porelszivé vagy
porfelfogé eszkozzel szerelik fel, akkor gy6z6djon
meg arrél, hogy ezek eléirasszerlien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja 6ket a rendeltetésiiknek
megfeleléen. Porgy(ijté hasznalata csdkkentheti a
porral jaré veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt til magabiztossa
valjon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy dvatlan cselekedet a masodperc
téredéke alatt sulyos sériilést okozhat.

A GEP HASZNALATA ES GONDOZASA

Ne erdltesse a gépet. Hasznalja az alkalmazasanak
megfeleld szerszamot. A megfelel§ szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatarokon belil.

Ne haszndlja a szerszamot, ha nem lehet a
bekapcsolé gombbal be- vagy kikapcsolni. Az
olyan szerszam, amely nem iranyithaté a kapcsoléval,
veszélyes és javitasra szorul.

Huzza ki a halozati csatlakoz6 dugét az aljzathol és/
vagy, ha lehet, vegye ki az akkumulatoregységet

az elektromos szerszambol, miel6tt beallitasokat
végezne, tartozékot cserélne vagy az elektromos
szerszamot elrakna. A megeléz0 biztonsagi
ovintézkedések csokkentik a szerszam véletlen
beinditasanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili szerszamot tartsa gyermekek
eldl elzar helyen, és ne engedje, hogy olyanok
hasznaljak a szerszamot, akik nem ismerik a
szerszamot vagy a jelen hasznalati utmutatot. A
szerszam veszélyt jelent, ha gyakorlatian felhasznald
kezébe kertl.

Gépek és tartozékok karbantartasa. Ellenérizze
amozgo alkatrészek beéllitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden alkatrészt, hogy nem sériilt-e,
és ellendrizze, nem alinak-e fenn olyan koriilmények,
amelyek befolyasolhatjak a szerszam miikodését.

rosszul karbantartott szerszam sok balesetet okoz.

Tartsa a vagogépeket éles, tiszta allapotban. A
megfelelden karbantartott és megélezett vagoélekkel
rendelkezd vagoszerszamok kevésbé hajlamosak az
elgérbiilésre, valamint kdnnyebben kezelhetk.

A szerszamot, tartozékokat és szerszamfejeket,
stb. mindig a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen
hasznalja, figyelembe véve a munkakoriilményeket

és az elvégezni kivant munkafolyamatot. A szerszam
rendeltetési céltol eltéré hasznalata veszélyes helyzetet

eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csiiszos
fogantyuk és markolatok miatt a szerszdm kezelése és
vezérlése varatlan helyzetekben nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATOROS SZERSZAM HASZNALATA
ES GONDOZASA

= Csak a gyart6 altal meghatarozott tolt6t hasznalja.

Az olyan tolt, amely egy tipusi akkumulatoregységhez

alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznalja.

A késziilékeket csak a kifejezetten hozza késziilt
akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely
mas akkumulatoregység hasznalata sériilés- vagy
tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktol, szogektol,
csavaroktél vagy mas kis fémtargyaktol, amelyek
kapcsolatba léphetnek vele. Az akkumulatorok
kapcsainak rovidzarlata égési sériilést vagy tiizet
okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények kozott folyadék

szivaroghat az akkumulatorbdl; tigyeljen ra, hogy ne

keriiljon érintkezésbe vele. Amennyiben véletleniil
hozzaérne, mossa le vizzel. Ha ez a folyadék szembe
keril, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbol kiszivargo
folyadék irritaciot vagy égési sérilést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt, médositott

akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt vagy

madositott akkumulatorok elére nem lathaté médon
viselkedhetnek, aminek eredménye t(iz, robbanas vagy
sérilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet és a

szerszamot tliznek vagy til magas hémérsékletnek.

Ha tliznek, vagy 130 °C feletti hémérsékletnek teszi ki,
akkor felrobbanhat.

ROTOCUT ALKATRESZ — RTA2300
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Ha sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg a szerszamot. A
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= Tartsa be a toltésre vonatkozo utasitasokat, és ne
toltse az akkumulatoregységet vagy a szerszamot
az utasitasokban meghatarozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfelelé vagy a

meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kivilli toltés
karosithatja az akkumulatort, és néveli a tlizveszélyt.

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

= Keriilje a veszélyes kornyezetet — ne hasznalja a
berendezéseket nedves vagy vizes lejton.

Tartsa a helyén és miikddoképesen a
véddburkolatot.

A kezét és labat tartsa tavol a vagasi teriilettol.

A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne dolgozzon létran vagy mas
nem biztonsagos tdmasztékon. Soha ne tartsa a
vagoegységet derékmagassagon feliil.

Miikodés kdzben ellendrizze a vagdegységet
rendszeresen, rovid id6k6zonként, vagy azonnal, ha
lathaté a vagas lathatéan megvaltozik.

A legjobb eredmény elérése érdekében az
akkumulatort olyan helyiségben toltse, ahol

a hémérséklet 5°C-nal magasabb és 40°C-nal
alacsonyabb. Ne tarolja kiiltéren, vagy jarmévekben.
Amikor On felé kozeledik valaki, allitsa le a motort
és a vagoegységet.

Figyelmeztesse a kezel6t a penge I6kSerejére.

A penge akkor kaphat Iokést, ha olyan targyba tkozik,
amelyet nem tud azonnal elvéagni.

A penge lokése révén az egység és/vagy a kezeld
barmely iranyba elfordulhat, és egyensulyat veszitheti.
A penge eldzetes jel nélkil is I6koerdt fejthet ki, ha a
penge elakad, ledll vagy megakad.

A penge nagyobb valoszintiséggel fejt ki I6kéerdt, olyan
teriileteken, ahol nehezen lathat6 a vagando anyag.

Ne csatlakoztasson pengét az egységre, amig
minden sziikséges alkatrész megfeleléen fel

nincs szerelve. Amennyiben nem megfelelé
alkatrészeket hasznal, akkor a penge lerepiilhet, és
sulyos sériiléseket okozhat a kezelének és/vagy
nézelédéknek. A behajolt, repedt, tortt vagy sériilt
pengét artalmatlanitsa. Hasznaljon éles pengét. A
tompa penge nagyobb valésziniiséggel beakadhat,
és lokderdt fejhet ki.

A leallé penge/damil sériilést okozhat, mikézben
még forog, miutan a motor leallt, vagy megnyomta
a kioldét. Tartsa meg az iranyitast, amig a penge/
damil teljesen abba nem hagyja a forgast.

Az akkumulatorral miikodo szerszamokat nem
kell halézati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikodéképes allapotban vannak. Ugyeljen a
lehetséges veszélyekre, akkor is, ha a szerszam nem
miikodik. Legyen 6vatos karbantartas és szervizelés
kézben.

Ne mossa toml6vel; ne keriiljon viz a motorba és az
elektromos csatlakozasokba.

Amennyiben olyan helyzet adédik, amely nem
szerepel a jelen hasznalati Gtmutatoban, akkor
o6vatosan és kell6 mérlegeléssel cselekedjen.
Forduljon az EGO ligyfélszolgalathoz segitségért.

Csak az A2.abran felsorolt akkumulatoregységeket és
toltéket hasznalja.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!
JELLEMZOK

Uresjarati fordulatszam

450+ 5 %
ford./perc

Vagopenge ABR2300

Javasolt mikddési hémérséklet 0°C-40°C

Javasolt tarolasi hdmérséklet -20°C-70°C

Saly (akkumulatoregység nélkdil) 2,6 kg

97.4 dB(A)
K=2.7 dB(A)
(PH1400E)
95.19 dB(A)
Mért hangteljesitmeényszint L, K=1.93 dB(A)
(PH1420E)
92 dB(A)

K= 3.0 dB(A)
(PHX1600)
83 dB(A)
K=2.5dB(A)
(PH1400E)
81.9 dB(A)
Hangnyomasszint a kezel6 fliléneél L, | K=3 dB(A)
(PH1420E)
85dB(A)
K=3dB(A)
(PHX1600)

Garantalt hangteljesitményszint L, (a

2000/14/EK szerint mérve) 100 dB(A)
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3.3 m/s?
K=2 m/s?
(PH1400E)
3.06 m/s?
K=1.5m/s?
(PH1420E)

1.52 m/s?
K= 1.5 m/s?
Vibracio (PHX1600)
értéke a; 2.0 m/s?
K=1.5m/s?
(PH1400E)

2.46 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PH1420E)
1.71 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PHX1600)

Eliilsé segédfogantyd

Hatso fogantyl

m Anévleges rezgési dsszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
szerszamok egymassal dsszehasonlithatok.

= Anévleges rezgési érték a kockazat elézetes
felméréséhez is felhasznalhato.

MEGJEGYZES: A rezgés kibocsatas az elekiromos
szersz&m aktudlis hasznalata kdzben eltérhet attdl a
névleges értéktdl, amellyel a szerszamot hasznaljak: a
kezel6 védelme érdekében a hasznalonak kesztyit és
hallasvédét kell hasznélnia miikddtetés kdzben.

A CSOMAG TARTALMA (A. ABRA1)
LEIRAS

ISMERJE MEG A ROTOCUT ADAPTERT (A. abra1)
Rogzitdcsavar

Szerelvényburkolat

Penge

Ratolhato burkolat

Véddburkolat egység

Tengely

Végzaré kupak

Csavarkulcs

. Imbuszkulcs

OSSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sérillt

vagy hianyzik, akkor ne m(ikdtesse a terméket, amig az
alkatrészeket ki nem cserélik. Sértilt vagy hianyzé alkatrészekkel
valé hasznalat stlyos személyes sértilést okozhat.

©®ENO oA LN
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A FIGYELMEZTETES: Ne probalja megvaltoztatni a
terméket, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez a géphez. Barmilyen médositas vagy
valtoztatas helytelen hasznalatnak mindsill, és veszélyes
feltételeket teremthet, amely stlyos személyi sériiléssel
végzddhet.

A FIGYELMEZTETES: Az akér stlyos személyi sértilést
okoz6 véletlenszer( inditas elkertilése érdekében mindig
vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambol, amikor
Osszeszereli az alkatrészeket."

A VEDOBURKOLAT FELSZERELESE

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen kesztyit, amikor
felszereli vagy kicseréli a véd6burkolatot. Legyen dvatos a
véddburkolat alatti pengével, és 6vja a kezét vagastol.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne miikidtesse a
szerszamot, ha a védéburkolat nincs megfelel6en a helyén.
A védéburkolatnak mindig a szerszamon kell lennie a
hasznalé védelme érdekében! Ha a védéburkolat rogzitve
van, akkor soha ne probélja meg eltavolitani vagy beéllitani,
ha ki kell cserélni, akkor azt szakképzett szerviztechnikus
végezze!

Lazitsa meg, és vegye le a két csavart a véd6burkolatrol (B.
abra), illessze a rogzitéfuratokat a szerelési lyukakba, majd
rogzitse a véddburkolatot a tengely talpahoz a két csavarral
és két rugds alatéttel (C. abra).

A FIGYELMEZTETES: Ellendrizze, hogy a véddburkolat
a B és C abranak megfeleléen rogzitve van-e, a forditott
régzités nagy veszélyt okozhat!

AROTOCUT ADAPTER CSATLAKOZTATASA A
MEGHAJTOFEJRE

A rotocut adaptert EGO PH1400E/PH1420E /PHX1600
meghajtofejjel torténd hasznélatra tervezték. Lasd az
4ALKATRESZ CSATLAKOZTATASA A MEGHAJTOFE-
JHEZ" fejezetet a PH1400E/PH1420E /PHX1600 megha-
jtofej haszndlati Utmutatéjaban.

MOKODTETES

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon. Emiékezzen arra,
hogy a masodperc toredéke alatt térténd 6vatlansag stlyos
sérlilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon a termék gyartoja
altal nem javasolt tartozékokat. A nem javasolt tartozékok

hasznélata stlyos személyi sériilést okozhat.
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Aterméket az alabbi célokra hasznalhatja:

Vagas: arra hasznaljak, hogy rudak vagy véddkorlatok,
falszélek, kozuti jardaszegélyek, forgalom mentén 1évé
keritések kortil lenyirjak a fuvet, vagy parkolohelyeken
levagjak a ndvényeket.

MEGJEGYZES: A rotocut adapter hasznalatakor tigyeljen
arra, hogy ne replilienek szét idegen targyak, amelyek
komoly kockazatot jelentenek: torétt ablakok, behorpadt
jarmi karosszériak, megvagott keritések, fa kéreg sértilések
vagy személyi sérilések.

AROTOCUT ADAPTER HASZNALATAA
MEGHAJTOFEJJEL

A FIGYELMEZTETES: A stilyos személyi sértilések
elkerilése érdekében mindig viseljen véddszemiiveget az
egyseég milkodtetéskor. Viseljen arc- vagy porvédd maszkot
poros korilmények kozott.

Minden hasznalat elétt tisztitsa meg a nyirando teriiletet.
Tavolitson el minden targyat, pl. kdvet, torott tveget, tit,
vezetéket vagy zsindrt, amely beakadhat a vagoegységbe.
Aterlleten ne legyenek gyermekek, nézel6ddk vagy
allatok. Minden nézel6d6, gyermek és allat legalabb 15

m tavolsagban legyen; még igy fennall a veszélye, hogy
targyak repiilnek a nézelddok felé. A nézelddok is viseljenek
véddszemiiveget. Amikor On felé kizeledik valaki, azonnal
allitsa le a motort és a vagoegységet.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a sériilt/kopott
alkatrészeket

Ellenérizze a rotocut adaptert, a védéburkolatot és kétkezes
foganty(t, és cserélje ki a repedt, elgorbiilt vagy barmilyen
maodon megsériilt alkatrészeket.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a szerszamot.

A FIGYELEM: A szell6z6nyilasokban Iévé akadalyok
megakadalyozzak, hogy levegd aramoljon a motorhazba, igy
a motor megsérlilhet vagy ttimelegedhet.

m Aszerszam tisztitasat csak kimélé szappannal és
nedves ruhaval végezze. Soha ne hagyja, hogy
béarmilyen folyadék a szerszamba kertiljén, soha ne
meritse vizbe a szerszam egyetlen alkatrészét sem.

= A motorhazon lévé szell6z6nyilasokat mindig tartsa
szennyez8désektdl mentesen.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon
azonos potalkatrészeket. Rendszeresen ellendrizze a

szerszamot, és végezzen karbantartést. A biztonsagossag
és megbizhatésag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

A\ FIGYELMEZTETES: Az akkumulatorral miikods
szerszamokat nem kell halézati aljzathoz csatlakoztatni;
ezért mindig miikodoéképes allapotban vannak. A stilyos
személyi sérilések elkerllése érdekében legyen rendkiviil
6vatos, amikor karbantartast, szervizelést végez, vagy
kicseréli a vagoegységet vagy més alkatrészeket.

A\ FIGYELMEZTETES: A silyos személyi sériilések
elkerilése érdekében huizza ki az akkumulatoregység

csatlakozojat az aljzatbol szervizelés, tisztitas, tartozékok
cseréje vagy anyagok szerszambol vald eltavolitasa elétt.

ROTOCUT PENGE CSEREJE

A FIGYELMEZTETES: Ha a pengék meglazulnak,
miutan a helyiikre rogzitették oket, vagy a pengék rosszul
koptak, azonnal cserélje ki a pengéket. Soha ne hasznalja a
szerszamot laza vagy hatéstalan vagoegységgel.

Ismerje meg a ROTOCUT fejet a D1 &bran lathatd
modon.

D-1  |Tengely tolcsér D-2 |Fels6 penge
D-3  |Alsd penge D-4  |Tamasztofedél
D-5 |Alatét D-6 |Csuszéedény
D-7 |Anya

1. Helyezze a ROTOCUT szerelvényburkolatat erés
felliletre. Rogzitse a felsd és also pengéket fogoval
vagy egy befogéba, majd a csavarkulccsal oldja meg
az anyat (D2 abra).

2. Tavolitsa el az anyat, a csiiszéedényt, az alatétet, a
tamasztofedelet, az alsé pengét, a felsé pengét és a
tengely tolcsért a D1 abra szerint.

3. Az (j pengék felszerelése el6tt helyezze a tengely
tolcsért a tengelyre (D3 &bra). Helyezze a nagy
hatszdgleti furattal ellatott felsé pengét a tengelyre
gy, hogy a fellletre nyomtatott ,EGO” logé a
fogaskerék felé nézzen (D4 abra), majd helyezze a kis
hatszoglet( furattal ellatott alsé pengét a tengelyre, a
felliletre nyomtatott ,EGO” logé a kezel§ felé nézzen
(D5 &bra).

MEGJEGYZES: Gybz6djon meg arrdl, hogy a pengek

hatszdglet( furatai és a hatszdg( tengelyvall a helyén van-e.

Ellenkezd esetben, ha a pengék forditva vannak felszerelve,

a ROTOCUT ADAPTER nem képes megfeleléen mikodni

és megrongalja a pengéket.

4. Az dsszeszereléshez a D1. &bran lathaté sorrendet
kdvesse.
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AHAJTOMUHAZ KENESE

Alegjobb mikédés és a hosszabb élettartam érdekében a
szerelvényburkolatot specialis zsirral kell bekenni (minden
alkalommal kértilbeltl 4-5 g) minden 50 éra miikdés utéan.

Aspecidlis kendanyagnak meg kell felelnie a kévetkez6
kévetelményeknek.

1. ADIN51818: NLGI-1 kiipbehatolasi fokba tartozik.
2. Eszter alapt zsir

3. Kivalé alacsony-hémérsékleti inditas, EP, mechanikus
nyiras, kopasallé és oxidacios stabilitas tulajdonsagok.

4. Az (izemi hémérsékletnek -40~180°C kozott kell
lennie. Tavolitsa el az akkumulator csatlakozét és a
tomitdcsavart. A hajtomi haz kenése az olajnyilason
keresztil.

A FIGYELMEZTETES: Ne kenje be, amig a szerszam
még az akkumulatorhoz van csatlakoztatva, vagy
miikddésben van.

AZ EGYSEG TISZTITASA

= Nedves torléruhaval és enyhe tisztitoszerrel tisztitsa
meg az egységet.

= Ne hasznaljon erés tisztitdszereket a mlianyag
burkolaton vagy a fogantydn. Ezek megsériilhetnek
a kiilonbdz6 aromaolajaktdl, pl. fenyd vagy citrom, és
az olyan oldoszerektdl, mint a kerozin. A nedvesség
szintén aramiités veszélyét okozhatja. A nedvességet
egy puha, széraz térlével tordlje le.

.
=060
r 4
AZ EGYSEG TAROLASA

m Tarolas el6tt alaposan tisztitsa meg a szerszamot.

m Az egységet szaraz, j0l szell6z6, elzart vagy magas
helyen térolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja az
egységet benzin vagy mas vegyszerek mellett.

m Szdllitas és tarolas kozben hasznalja a szallitasi
burkolatot a fémpengékhez.

Kornyezetvédelem

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
elhasznalt akkumulatort és a toltét a
haztartasi hulladékok kdzé! Vigye hivatalos
Ujrahasznosito telephelyre, és tegye
hozzéférhet6vé a szelektiv gydjtéshez. Az
B ciiromos szerszamokat kérnyezetbarat
Ujrahasznositd tizembe kell vinni.
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HIBAELHARITAS

= Akapcsolé gomb és a trigger nem
egyidejileg van megnyomva.

PROBLEMA OK MEGOLDAS
= Az akkumulatoregység nincs = Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
megfeleléen csatlakoztatva a meghajtofejhez.
meghajtofejhez.
AROTOCUT nem = Az akkumulatoregység lemerdilt. u Toltse fel az akkumulatoregységet EGO a jelen
indul. Utmutatéban megadott toltdvel.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsold
gombot, majd oldja ki a triggert az egység
bekapcsolasahoz.

AROTOCUT leall
vagas kozben.

= A motor tllterhelt

= Az akkumulatoregység tul forro.

m Az akkumulatoregység ki van
véve a szerszambol.

A motor Ujra miikodoképes, ha a terhet
eltavolitja. A folyamatos munkavégzéshez
csokkentse a ROTOCUT terhelését, és kerilje
a mély vagast; inkabb fokozatosan mélyitse a
véagasokat.

Hagyja az akkumulatoregységet természetesen
lehilni, vagy fdjja levegével a hiilés
felgyorsitasahoz.

Csatlakoztassa Ujbdl az akkumulatoregységet.

BT carencia

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjtik, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere A Instructiunilor Originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

@ CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile si inlocuirile de piese ar trebui
efectuate de catre un tehnician de service autorizat.

SIMBOL DEEE

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si intelegerea dumneavoastra. Avertizarile simbolurilor

nu elimind, prin ele insele, niciun pericol. Instructiunile si
avertizarile pe care le ofera acestea nu pot inlocui masurile
adecvate de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citt i intelegefi
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual de
utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind siguranta
precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,” si “ATENTIE”
Tnainte de a utiliza aceasta sculd. Nerespectarea tuturor
avertismentelor si instructiunilor poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

A\ SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND

SIGURANTA: Indic PERICOL, AVERTISMENT, SAU
ATENTIE, poate fi utilizat impreuna cu alte simboluri sau
pictograme.

A AVERTISMENT: Exploatarea oricaror
scule electrice se poate solda cu ricosarea
de obiecte straine Tn ochii dumneavoastra,
ceea ce se poate solda cu vatdmarea grava
a ochilor. Inainte de a incepe s3 utilizati scula
electrica, echipati-vé intotdeauna cu ochelari
de protectie sau ochelari de protectie cu
aparatori laterale si viziera pentru fatd, atunci
cand este nevoie. V& recomandam sa purtati
0 viziera lata de protectie peste ochelarii de
vedere sau ochelari de protectie standard cu
aparatori laterale.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranté ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati toate
instructiunile de pe masina inainte de a o asambla si de a

o utiliza.
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Alerta privind
siguranta

Precautii care implica siguranta
dumneavoastra.

Cititi manualul
de instructjuni

Pentru a reduce riscul de
vatamare, utilizatorul trebuie sa
citeasca si sa inteleagé manualul
de instructiuni fnainte de a utiliza
acest produs.

Purtati intotdeauna ochelari de

s;:tiagm ent protectie sau ochelari de protectie

de Fr’otectie cu aparatori laterale si o viziera

ocurl’a o faciala completa cand utilizati
acest produs.

sgﬁagm ent Purtati intotdeauna echipament

de ‘:ot ectie de protectie auditivé cand utilizati

audﬁtivé acest produs.

Purtatj

echipament | Purtati o casca de protectie apro-

de protectie a
capului

bata pentru a va proteja capul.

Purtati manusi
de protectie

Protejati-va mainile cu manusi
cand manevrati lama sau
aparatoarea lamei.

Purtati
incaltaminte
de protectie

Purtati incéltaminte antiderapanta
cénd utilizati acest echipament.

PR QP

Feriti-va de
propulsarea
lamei

Avertizati operatorul asupra
pericolului propulsiei lamei.

bateria inainte
de intretinere

Keep . . e
cysargers (D e s ekt
Away ’ ’
Atentie la Obiectele aruncate pot ricosa
obiectele si cauza vatamari corporale si
aruncate pagube.

Deconectati Deconectati pachetul de baterii

de la trimmerul cu fir inainte de a
efectua lucrari de ntretinere sau
curatare

E

DEEE

Deseurile produselor electrice nu
trebuie s fie eliminate impreuna
cu deseurile menajere. Predati-le
unui punct de reciclare autorizat.
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Nivelul puterii sunetului
garantat. Emisii sonore in mediul
Zgomot nconjurator conform Directivei
comunitare europene.
CE Acest produs este in conformitate
cu directivele europene aplicabile.
UK Acest produs este in conformitate
caAa UKCA cu legislatia aplicabila din Marea
Britanie.
\ Volt Tensiune
Turatie de . N
n, mers in gol Turatie de mers in gol
min-! Pe minut Rotatii pe minut
= E{;’;ﬁ:ﬁu Tip sau o caracteristica de curent
kg Kilogram Greutate

AVERTIZARI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
MASINI

A\ AVERTISMENT: Cititi toate avertizarile de
sigurantd, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
livrate impreuna cu aceasta masina. Nerespectarea
tuturor instructiunilor enumerate mai jos se poate solda cu
soc electric, incendiu si/sau vatamare corporala grava.

Pastrati toate avertismente si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Termenul ,masing” din avertizari se refera la masina
dumneavoastra electrica (cu cablu) alimentaté de la
reteaua electrica sau masina )(fara cablu de alimentare)
care functioneaza cu acumulator.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.

Nu puneti in functiune masini in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafurilor inflamabile. Masinile creeaza scantei,
care pot aprinde praful sau gazele.

Tineti copiii si persoanele prezente la distanta
atunci cand utilizati o masina. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

= Stecherele masinilor trebuie sa corespunda cu
priza electrica. Nu modificati niciodaté stecherul in
vreun fel. Nu utilizati stechere adaptoare de priza
cu masinile echipate cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate

la impamantare, cum sunt tevile, caloriferele,
masinile de gatit si frigiderele. Acest lucru reprezinta
un risc sporit de electrocutare in cazul care corpul
dumneavoastra este impamantat.

Nu utilizati scula in conditii de ploaie sau

umezeala. Patrunderea apei in sculd poate creste riscul
de electrocutare sau defectiuni care ar putea duce la
vatamari corporale.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare.

Nu utilizati niciodaté cablul de alimentare pentru
transportul, tragerea sau scoaterea din priza a
magsinii. Tineti cablul de alimentare departe de
céldura, ulei, margini tdioase sau piese in miscare.
Cablurile electrice deteriorate sau incélcite cresc riscul
de electrocutare.

= Cand utilizati o masina in aer liber utilizati un cablu
prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer liber.
Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in aer liber
reduce riscul de electrocutare.

= Tn cazul in care este inevitabila utilizarea unei masini
intr-o locatie umeda, utilizati o sursa cu intrerupator
de circuit cu impamantare (GFCI). Utilizarea unui
intrerupator GFCI reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simt cand utilizati o masina. Nu
utilizati o masina cénd sunteti obosit(d), sau

sub influenta medicamentelor, a alcoolului ori a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce utilizati
masini se poate solda cu vatamari grave.

Utilizati echipamente individuale de protectie.
Purtati intotdeauna echipament de protectie
oculard. Echipamentele de protectie, cum ar fi masca
de praf, bocancii de protectie antiderapanti, casca sau
antifoanele utilizate in conditii corespunzatoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentald. Asigurati-va ca
intrerupdtorul este in pozitia oprit inainte de a conecta
masina la o sursa de alimentare si/sau set de acumulatori,
inainte de a ridica sau de a transporta masina. Transportul
masinilor cu degetul pe intrerupator sau actionarea masinilor
alimentate electric, predispune la accidente.
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Tndepértat,i orice cheie de reglare sau cheie fixa
inainte de a porni masina. O cheie Iasata intr-o piesa
rotativa a sculei electrice poate duce la vatamari.

Nu incercati sa ajungeti in locuri inaccesibile.
Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice moment.
Astfel veti avea un control mai bun asupra masinii in
situatii neasteptate.

Imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de componentele in miscare. Imbracamintea
larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele
in miscare.

Daca sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor de colectare a
prafului poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobandita in urma
utilizérii frecvente a masinilor s va faca sa neglijati
sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale sculei.
O operatie neglijentd poate cauza vatamari grave intr-o
fractiune de secunda.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINII

Nu fortati masina. Utilizati masina potrivita pentru
aplicatia dumneavoastra. Masina corecta va face

o treabd mai buna si mai sigura cand este utilizata
conform specificatiilor pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati masina daca intrerupatorul nu comuta
pe pozitiile pornit si oprit. Orice masina care nu poate
fi controlata cu intrerupatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
silsau scoateti setul de acumulatori, daca este
detasabil, de la masina inainte de a efectua ajustari,
de a schimba accesoriile sau de a depozita masinile.
Astfel de masuri preventive reduc riscul de pornire
accidentala a masinii.

Pastrati masinile inactive intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti persoanelor care nu sunt
familiarizate cu masina sau cu aceste instructiuni sa
opereze magina. Masinile sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

intretineti masina si accesoriile. Verificati dac
exista abateri de la coaxialitate sau gripari ale
pieselor in miscare, avarii ale pieselor si orice alta
situatie care poate afecta functionarea masinii.
Daca este deterioratd, reparati masina inainte de
utilizare. Multe accidente sunt cauzate de masini prost
intretinute.
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= Pastrati masinile de taiat ascutite si curate. Masinile
aschietoare intretinute corespunzator si cu muchii de
taiere ascutite risca mai putin sa se indoaie si sunt mai
usor de controlat.

Utilizati magina, accesoriile si biturile de masina
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si lucrarea de efectuat.
Utilizarea masinii pentru operatii diferite de cele
intentionate s-ar putea solda cu o situatie periculoasa.

Mentineti méanerele si suprafetele de apucat uscate,
curate si fara ulei si vaselina. Ménerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea

in siguranta si controlul asupra masinii in situatii
neasteptate.

UTILIZAREA S INGRIJIREA MASINILOR CU BATERIE

= Reincarcati numai cu incércatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati masinile numai cu seturile de acumulatori
special mentionate. Utilizarea oricarui alt set de
acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.

= Cénd nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-|
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hértie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului
poate produce arsuri sau un incendiu.

in conditii abuzive se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din acumulator poate produce
iritari sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o masina
deteriorata ori modificata. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau magina
la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.

Respectati instructiunile de incércare si nu
incarcati setul de acumulatori sau masina in afara

intervalului de temperatura specificat in instructiuni.

Incarcarea necorespunzatoare sau la temperaturi in
afara domeniului specificat poate duce la deteriorarea
acumulatorului si la cresterea riscului de incendiu.
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INSTRUC]'IUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGU-
RANTA

Evitati mediile periculoase - Nu utilizati aparate
electrice pe pante ude sau cu umezeala.

Pastrati aparatorile instalate si in stare de
functionare.

Tineti mainile si picioarele departe de zona de
tundere.

Pentru a reduce riscul de ranire, nu lucrati niciodata
stand pe o scara sau pe orice alt suport nesigur.

Nu tineti niciodata unitatea de taiere la inaltime
deasupra taliei.

Verificati unitatea de taiere la intervale scurte
regulate in timpul utilizarii, sau imediat daca
observati o modificare vizibild a modului de taiere.

Pentru rezultate cat mai bune, acumulatorul
dumneavoastra ar trebui incarcat in locatii unde
temperatura depaseste 5°C si este sub 40°C. Nu
depozitati acumulatorul in exterior sau in interiorul
vehiculelor.

Dacé cineva se apropie de dumneavoastra, opriti
imediat motorul si unitatea de taiere.

Avertizati operatorul asupra pericolului propulsiei
lamei.

Propulsarea lamei poate avea loc cand lama rotativa
intra in contact cu un obiect care nu este taiat imediat.

Propulsarea lamei poate sa fie suficient de violenta
ncét s& cauzeze propulsarea sculei si/sau a
operatorului in orice directie, si eventual poate cauza
pierderea controlului asupra unitatii.

Propulsarea lamei poate avea loc fara avertisment daca
lama intdmpina dificultati, se blocheaza sau este prinsa.

Propulsarea are sanse mai mari sa apara in zone unde
materialul ce trebuie tdiat este greu de vazut.

Nu instalati lama pe o unitate fara a instala corect
toate piesele necesare. Neutilizarea componentelor
adecvate poate cauza proiectarea lamei si ranirea
grave a operatorului si/sau a trecatorilor. Eliminati
lamele indoite, exfoliate, crapate, fisurate sau
avariate in vreun fel. Utilizati o lama ascutita.O lama
tocita are sanse mai mari sa provoace dificultati si
recul.

0 lamé/fir de debitare poate cauza raniri in cazul
care continua sa se roteasca dupa oprirea motorului
sau eliberarea tragaciului. Mentineti un control
adecvat asupra unitatii pana la oprirea completa a
lameiffirului.

Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie
sa fie racordate la o priza electrica; de aceea,
acestea sunt intotdeauna in stare de functionare.
Atentie la eventualele riscuri chiar si cand scula nu
este in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

Nu spélati trimmerul cu furtunul de gradin;
evitati patrunderea apei in motor si in conexiunile
electrice.

In cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija si rationament. Contactati
centrul de service pentru clienti EGO pentru
asistenta.

Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcatorii din
fig.A2.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

SPECIFICATII

Turatie de mers in gol 450£5% rpm
Lama de taiere ABR2300
Temperatura de functionare reco- o o
mandaté 0°c-40°C
Temperatura de depozitare recoman- 20°C-70°C
data
Greutate (fara set de acumulatori) 2,6 kg
97.4 dB(A)
K=2.7 dB(A)
(PH1400E)
95.19 dB(A)
Nivel de putere sonora méasurata L, | K=1.93 dB(A)
(PH1420E)
92 dB(A)
K=3.0 dB(A)
(PHX1600)
83 dB(A)
K=2.5dB(A)
(PH1400E)
Nivel de presiune sonora la urechea ﬁl%?jBB(@)
operatorului L, (PH1420E)
85 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PHX1600)
Nivel de putere acusticé garantat L,
(masurat in conformitate cu 100 dB(A)
2000/14/CE)
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3.3 m/s?
K=2 m/s?
(PH1400E)

3.06 m/s?
K=1.5m/s?
(PH1420E)

Maner frontal de
sustinere

1.52 m/s?
K=1.5m/s?
Valoarea (PHX1600)

vibratiilor a,: 2.0 m/s?
K=1.5m/s?
(PH1400E)

2.46 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PH1420E)

Maner posterior

1.71 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PHX1600)

= Valoarea totala declarata a vibratiilor a fost masurata in
conformitate cu 0 metoda standard de testare si poate fi
utilizatd pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totald declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise n timpul utilizérii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte ménusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

LISTA COMPONENTELOR (FIG. A1)

DESCRIERE

DESCRIEREA ACCESORIULUI ROTATIV DE TAIERE
(Fig. A1)

Surub de etanseizare
Carcasa angrenaj

Lama

Ansamblul aparatorii glisante
Ansamblu aparatoare

Tija

Capac de capat

Cheie

. Cheie hexagonala

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: Daca unele piese sunt deteriorate
sau lipsesc, nu utilizati acest produs pana la inlocuirea

—_

©oONDOH N

=60

pieselor. Utilizarea acestui produs cu piese deteriorate sau
lipsa s-ar putea solda cu vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& modificati acest
produs sau s& creati accesorii nerecomandate pentru a fi
utilizate cu aceasta masina. Orice astfel de modificare sau
schimbare reprezinta o utilizare necorespunzatoare si se
poate solda cu conditii periculoase care pot conduce la
posibile vatamari grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea accidentala
care ar putea cauza vatamari personale grave, intotdeauna
scoateti setul de acumulatori din masina cand asamblati
componente.

MONTAREA APARATORII

A AVERTIZARE: Purtati intotdeauna manusi cand
montati sau fnlocuiti aparatoarea. Aveti grija la lama de pe
aparatoare si protejati-va mana impotriva taieturilor.

A\ AVERTIZARE: Nu utiizati niciodata scula fara
aparatoarea bine fixata. Aparatoarea trebuie sa fie
intotdeauna instalata pe sculd pentru a proteja utilizatorul.
Cand aparatoarea este atasata, nu incercati niciodaté sa o
indepartati sau sa o reglati; daca este nevoie sa fie inlocuitd,
aceastd operatie trebuie executatd de un tehnician de
service autorizat!

Desfaceti si indepartati cele doua suruburi de pe aparatoare
(Fig. B), aliniati orificiile de fixare ale aparatorii cu orificile
ansamblului, dupa care prindeti aparatoarea de baza tijei cu
ajutorul celor doua suruburi impreuna cu doua saibe elastice
(Fig. C).

A\ AVERTIZARE: Asigurati-va cd aparatoarea este fixata
conform ilustratiilor din Fig. B si C, orice fixare inversata va
cauza un mare pericol!

CONECTAREA ACCESORIULUI ROTATIV DE TAIERE
LA CAPUL DE ALIMENTARE

Acest accesoriu rotativ de taiere este conceput pentru a

fi utilizat cu capul de alimentare EGO Power PH1400E/
PH1420E /PHX1600. Consultati sectiunea privind ,INSTA-
LAREA UNUI ACCESORIU LA CAPUL DE ALIMENTA-
RE” din manualul de instructiuni al capului de alimentare
PH1400E/PH1420E /PHX1600.

FUNCTIONAREA

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs s& va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secundd de neatentie este suficienta pentru a
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A\ AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componenta sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producatorul acestui
produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se poate
solda cu vatamari grave.

Puteti utiliza acest produs in scopurile mentionate mai jos:

Taiere: pentru taierea ierbii din jurul stalpilor sau a
balustradelor, a zidurilor, trotuarelor, gardurilor de-a lungul
strazilor, sau pentru toaletarea vegetatiei din parcari.

OBSERVATIE: Cand utilizati accesoriul rotativ de taiere,
asigurati-va ca nu sunt proiectate obiecte straine care ar
putea cauza riscuri grave: ferestre sparte, caroserii de
masina afectate, garduri despicate, trunchiuri de copaci
rupte sau vatamari corporale.

UTILIZAREA ACCESORIULUI ROTATIV DE TAIERE CU
CAPUL DE ALIMENTARE

A AVERTISMENT: Pentru evitarea vatamarilor corporale
grave, purtati ochelari de protectie in permanenté cand
utilizati acest produs. Purtati mascé de protectie a fetei sau
mascd de protectie la praf in locurile cu praf.

Curatati zona de tuns iarba fnainte de fiecare utilizare.
Tndepértagi toate obiectele, cum ar fi pietre, sticla sparta,
cuie, sarma sau fire care pot fi aruncate sau se pot incurca
in capul de taiere. Indepartati din zona copiii, trecatorii

si animalele de companie. Tineti toti copiii, trecatorii si
animalele la o distanta minima de 15 m; poate exista totusi
un risc pentru trecatori datorita obiectelor ejectate. Trecatorii
trebuie incurajati sa poarte ochelari de protectie. Daca
cineva se apropie de dumneavoastra, opriti imediat motorul
si capul de taiere.

inainte de fiecare utilizare, verificati scula pentru
depistarea pieselor deteriorate/uzate.

Verificati accesoriul rotativ de taiere, aparatoarea si
ménerul de sustinere si inlocuiti piesele care sunt fisurate,
distorsionate, indoite sau deteriorate in vreun fel.

Dupi fiecare utilizare, curatati scula.

A ATENTIE: Obturarea orificiilor de ventilatie va
impiedica patrunderea aerului in carcasa motorului si va
provoca supraincalzirea sau deteriorarea motorului.

= Utilizati numai s&pun cu actiune moderata si o laveta
umeda pentru a curata scula. Nu lasati niciun lichid s&
patrunda in interiorul sculei; nu scufundati niciodata
vreo parte a sculei in vreun lichid.

Pastrati in permanenta curate orificiile de ventilatie din
carcasa motorului.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: La depanare, utilizati numai piese de
schimb identice. Inspectati si efectuati intretinerea sculei cu
regularitate. Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate
reparatiile trebuie efectuate de catre un tehnician de service
autorizat.

A AVERTISMENT: Sculele electrice alimentate cu baterii
nu trebuie s fie racordate la o priza electrica; de aceea,
acestea sunt intotdeauna in stare de functionare. Pentru
prevenirea vatdmarilor corporale grave, adoptati masuri de
siguranta suplimentare si de ingrijire cand efectuati operatii
de intretinere, service sau inlocuiti accesoriile de taiere sau
alte accesoril.

A AVERTIZARE: Pentru prevenirea vatamarilor
corporale grave, deconectati conectorul acumulatorului
din priza inainte de a depana, curata, inlocui accesoriile
detasabile sau de a indeparta materialul din produs.

INLOCUIREA LAMEI ROTATIVE DE TAIERE

A AVERTISMENT: Daca lama se slabeste dupa fixarea
ei in pozitie sau daca lamele sunt foarte tocite, inlocuiti-le
imediat. Nu utilizati niciodatd o scula cu un cap de téiere
slabit sau ineficace.

Descrierea capului ROTATIV DE TAIERE precum in
ilustratiile din Fig. D1.

D-1  |Capac tija D-2 |Lama superioara
D-3 |Lamainferioara D-4 |Capac de suport
D-5 |Saiba D-6 |Culisor

D-7 |Piulita

1. Amplasati cutia angrenajelor a capului ROTATIV DE
TAIERE pe o suprafaté solida. Prindeti lamele inferioare
si superioare cu clesti sau intr-o menghina, dupa care
utilizati cheia pentru a slabi piulita (Fig.D2).

2. Tndepértati piulita, culisorul, saiba, capacul de suport,
lama inferioara, lama superioara, capacul axului in
ordinea ilustrata in Fig. D1.

3. Inaintea instalérii unor lame noi, amplasati capacul
axului pe ax (Fig.D3). Introduceti lama superioara cu
orificiul hexagonal mare pe ax, cu suprafata marcata cu
logo-ul ,EGO" indreptata inspre cutia de angrenaje (Fig.
D4), apoi instalati lama inferioara cu orificiul hexagonal
mic pe ax cu suprafata marcata cu logo-ul ,EGO*
indreptatd fnspre operator (Fig.D5).
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OBSERVATIE: Asigurati-va ¢ orificiile hexagonale

de pe lame si flancul axului sunt bine instalate. In caz
contrar, cand lamele sunt asamblate invers, ACCESORIUL
ROTATIV DE TAIERE nu va functiona corect si va deteriora
lamele.

4. Urmati ordinea indicata in Fig. D1 pentru ale
reasambla.

LUBRIFIEREA CUTIEI DE VITEZE

Pentru o duratd de viatd cat mai lunga si rezultate de
utilizare cat mai bune, lubrifiati cutia de viteze cu unsoare
speciald (4-5g de fiecare datd) dupa fiecare 50 de ore de
utilizare.

Unsoarea speciala trebuie sa intruneasca urmatoarele
cerinte.

1. S&apartina categoriei DIN51818: NLGI-1 grad de
penetratie cu con.

2. Unsoare pe baza de ester.

3. Pornire excelenta la temperaturi joase, EP; rezistenta
mecanica, rezistenta la frecare si proprietati de
stabilitate oxidanta.

4. Intervalul de temperatura trebuie sa fie cuprins intre
-40~180°C. Indepértati mufa acumulatorului si surubul

de etanseizare. Lubrifiati cutia de viteze prin orificiul de
ungere cu ulei.

A\ AVERTISMENT: Nu lubrifiati ct timp scula mai este
conectata la baterie sau este in functiune.
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CURATAREA PRODUSULUI

= Curatati scula cu o carpa umedd, inmuiata in detergent
cu actiune moderata.

Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorate de anumite
uleiuri parfumate precum brad si lamaie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
risc de electrocutare. Stergeti orice urmé de umezeala
cu o carpa uscata.

DEPOZITAREA PRODUSULUI

= Curatati scula bine fnainte de a o depozita.

m Depozitati produsul intr-un loc uscat, bine ventilat,
inchis cu cheia sau la Tnaltime, inaccesibil copiilor.
Nu depozitati produsul peste sau langa ingrésaminte,
benzina sau alte substante chimice.

Folositi 0 husa de transport in cazul lamelor metalice,
pe durata transportului si a depozitarii.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
incarcatorul de acumulator si acumulatorul
impreuna cu deseurile menajere! Predati
acest produs unui punct de reciclare
autorizat sau puneti-| la dispozitia colectarii
separate. Sculele electrice trebuie returnate
unui centru de reciclare ecologic.

ATASAMENT ROTATIV DE TAIERE — RTA2300
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DEPANAREA

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Capul ROTATIV DE
TAIERE nu porneste.

Setul de acumulatori nu este
atasat corect de capul de
alimentare.

Setul de acumulatori este
descarcat.

Maneta de blocare si tragaciul nu
sunt apasate simultan.

= Conectati setul de acumulatori de capul de
alimentare.

Tncércati acest set de acumulatori cu
incarcétorul EGO mentionat in acest manual.

Apasati maneta de blocare si tineti-o apasata,
dupa care apasati tragaciul declansator pentru a
pune porni unitatea.

Capul ROTATIV DE
TAIERE se opreste in

Motorul este suprasolicitat.

Motorul isi va reveni dupa ce sarcina este
indepartata. Pentru functionare continua,
descresteti gradul de solicitare al capului
ROTATIV DE TAIERE si evitati téierea adancs;
in schimb, efectuati taieri mai adanci in mod
progresiv.

timpul taeri. = Setul de acumulatori este prea m L &sati setul de acumulatori s se raceasca
fierbinte. natural, sau suflati aer pentru a grabi racirea.
= Setul de acumulatori este = Reconectati setul de acumulatori.
deconectat de la scula
GARANTIE
POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO

Va rugdm sa consultati site-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod Originalnih Navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
UPORABO

A 0POZORILO: 72 zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila in zamenjave izvesti usposobljen servisni
tehnik.

VARNOSTNI SIMBOL

Namen varnostnih simbolov je, da vas opozorijo na
morebitne nevarnosti. Bodite pozorni na varnostne simbole
in njihova pojasnila ter jih poskusajte razumeti. Opozorilni
simboli sami ne odpravljajo nobene nevamosti. Navodila

in opozorila niso nadomestilo za ustrezne ukrepe za
prepreCevanje nesrec.

A OPOZORILO: poskrbite, da boste pred uporabo orodja
prebrali in razumeli vsa varnostna navodila v priroéniku z
navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi simboli za varnostna
opozorila, kot so "NEVARNOST«, »OPOZORILO«, in
»SVARILO«. Neupostevanje spodaj navedenih navodil

se lahko odrazi v elektriénem udaru, poZaru in/ali resnih
telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLA

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Oznacuje
NEVARNOST, OPOZORILO ALI PREVIDNOST in se lahko
uporablja skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A OPOZORILO: Delovanie katerega koli
elektrinega orodja lahko povzroci metanje
tujkov v vaSe oci, kar lahko povzroi resne
poskodbe ocesa. Pred zacetkom dela z
elektri¢nim orodjem vedno nosite zascitna
ali varnostna o€ala s stranskimi zas¢itami

in po potrebi tudi zaScito za celoten obraz.
Priporoamo vam uporabo varnostne maske
Wide Vision Safety Mask za uporabo prek
ocal ali standardnih varnostnih o¢al s stransko
zascito.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite in osvojite navodila
na stroju ter jih upoStevaijte, preden se lotite sestavijanja in
upravijanja stroja.

=60

Varnostno ’ )
A opozorilo Varnostni ukrepi.
. |ZazmanjSanje nevarnosti telesnih
P:i?gg:ifz: poskodb je pomembno, da upo-
E orabo rabnik prebere prirocnik z navodili
P za uporabo.
Pri upravijanju tega izdelka vedno
Nosite zaScito | nosite zasCitna ali varnostna
za oti ocala s stransko zascito in zas¢ito
za celoten obraz.
Nosite za&cito | Pri delu s tem izdelkom vedno
za uSesa nosite zascito za uSesa.
Nosite za&cito | Za zacito glave nosite odobreno
za glavo varnostno ¢elado.
Nosite Med rokovanju z rezilom ali
zas€itne zasCito rezila za$¢itite roke z
rokavice rokavicami.
Nosite za&cit- | Pri uporabi te opreme nosite
no obutev nedrseco zaScitno obutev.
i\ Pazite na Upravljavca opozorite na nevar-
@0 sunek rezila | nost sunka rezila.
Opazovalci  |Razdalja med napravo in drugimi
naj bodo var- | prisotnimi ljudmi mora biti najmanj
no oddaljeni {15 m.
Pazite na izvrzeni predmeti se lahko odbije-
vrzene jo in povzrogijo telesno poskodbo
predmete. ali materialno $kodo.
Pred “ N ]
[ 5 .. | Pred zaCetkom vzdrZevanja
@ ‘ééﬁ%gﬁ;:{g' ali 6i§é§nja s kgsilnice z nitko
baterijo odklopite baterijski sklop.
325;‘1?; | Odpadnih elektrienin izdelkov
clektronska | "€ odlagajte med gospodinjske
oprema odpadke. Odnesite jihna
] (OEEO) poobla$ceni obrat za recikliranje.
Zajamé&ena raven zvocne mogi.
Hru Emisije hrupa v okolico so v
P skladu z direktivo Evropske
skupnosti.
CE Ta izdelek je skladen z veljavnimi
direktivami ES.
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UK Ta izdelek je v skladu z
ca UKCA veljavno zakonodajo Zdruzenega
kraljestva.
Vv Volt Napetost
Hitrost brez : . .
n, obremenitve | Vtilna hitrost brez obremenitve
min’' Na minuto Stevilo vrtjajev na minuto

- Enosmerni tok | Vrsta ali znagilnost toka

kg Kilogram Teza

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA STROJ

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni tej
napravi. Zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih navodil

lal

hko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih

telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejSo
uporabo.

izraz »stroj« v opozorilih se nanasa na stroj, ki ga poganja
elektricni tok (zicni), ali na baterijski (brezziéni) stroj.

VARNOST NA OBMOCJU DELA.

Delovno obmocje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.
Na neurejenih ali temnih obmogjih se hitro zgodijo
nesrece.

Naprav ne upravljajte v eksplozivnih atmosferah, na
primer ob prisotnosti vnetljivih teko€in, plinov ali
prahu. Naprave ustvarjajo iskre, ki lahko povzrogijo vZig
prahu ali hlapov.

Med uporabo naprave poskrbite, da otroci in
mimoidoci ne bodo v bliZini. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST
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Vti€i naprave se morajo prilegati vticnicam. Vtica
nikoli ne smete spreminjati na kakrsen koli nacin. Z
ozemljenimi napravami ne uporabljajte nikakr$nih
adapterskih vti¢ev. Nespremenjeni vtii in pripadajoce
vtiénice bodo zmanjSali tveganje elektricnega udara.
lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektricnega udara.

Naprave ne uporabljajte v dezju ali mokrih
pogojih. Voda, ki pride v napravo, lahko poveca

tveganje za elektrini udar ali okvaro, kar bi lahko
povzrocilo telesne poskodbe.

Ne poskoduijte elektriénega kabla. Kabla ne
uporabljajte za nosenje, vlecenje ali odklop naprave.
Kabel hranite stran od vro€ine, olja, ostrih robov ali
premikajocih se delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
zvidujejo tveganije elektri¢nega udara.

Med uporabo naprave na prostem uporabite
podaljSek, ki je primeren za uporabo na prostem.
Uporaba kabla, primernega za zunanjo uporabo, znizuje
tveganje elektricnega udara.

Ce je uporaba naprave na vlaznem mestu
neizogibna, uporabite stikalo za prekinitev
napajanja pri najmanjSem okvarnem toku (GFCI).
Uporaba stikala bo zmanjSala nevarnost elektricnega
udara.

OSEBNA VARNOST

Med uporabo naprave bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum. Naprave ne
uporabljajte, kadar ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti

med uporabo naprave lahko povzro¢i hude telesne
poskodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno nosite
zas¢ito za oéi. Ce v dologenih okoliinah nosite
ustrezno zas¢itno opremo, kot so maska proti prahu,
za$Citna obutev z nedrsecim podplatom, trdno pokrivalo
glave in za$¢ita za sluh, zmanjSate moznost telesnih
poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom na vir
napajanja infali priklopom baterijskega sklopa ter pred
dvigovanjem ali noSenjem naprave se prepricajte, da
je stikalo v polozaju za izklop. PrenaSanje naprav s
prstom na stikalu ali vklop naprav, pri katerih je stikalo v
poloZaju za vklop, povzro€i tveganje za nesreCe.

Pred vklopom naprave odstranite morebitne
nastavitvene ali vilicaste kljuce. Vili¢asti ali drug kljuc,
ki je pritrien na vrtljivi del naprave, lahko povzrogi
telesne poskodbe.

Ne steguijte se preve¢. Pazite, da ves as stojite
stabilno in ohranjate ravnotezje. To omogoc¢a boljsi
nadzor nad napravo v nepricakovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne pridejo v
blizino gibljivih delov. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi
lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so prikljucene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba naprav za zbiranje prahu lahko
zmanj8a nevarnosti, povezane s prahom.
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Ceprav dobro poznate napravo zaradi pogoste
uporabe, ne postanite brezbrizni in ne prezrite
varnostnih nacel naprave. Nepazljivost pri uporabi
lahko povzrogi hude telesne poSkodbe v delcu sekunde.

UPORABA IN NEGA STROJA

Naprave orodja ne preobremenjujte. Uporabite
napravo, ki je primerno za vase delo. Ustrezna naprava
bo nalogo opravila bolje in varneje pri zmogljivosti, za
katero je bila zasnovana.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je ni mogoce vklopiti in
izklopiti s stikalom. Naprava, ki je ni mogoce upravljati
s stikalom, je nevarna in jo je treba popraviti.

Pred kakrsnimi koli nastavitvami, menjavo dodatne
opreme ali shranjevanjem stroja izkljucite vtic iz
vira napajanja in/ali iz naprave odstranite baterijski
sklop, ¢e ga je mogoce odstraniti. Taki preventivni
varnostni ukrepi zmanjSujejo tveganje nenamernega
zagona naprave.

Neaktivne naprave shranjujte zunaj dosega otrok

in osebam, ki niso seznanjene z napravo ali s temi
navodili, preprecite upravljanje naprave. Naprave so
v rokah neusposobljenih uporabnikov nevarni.

Poskrbite za vzdrzevanje naprave in dodatne
opreme. Preverite, ali so gibljivi deli nepravilno
poravnani ali povezani, ali so deli polomljeni
oziroma obstaja kakrsno koli drugo stanje, ki bi
lahko vplivalo na delovanje naprave. Ce je naprava
poskodovana, jo pred uporabo popravite. Veliko
nesre¢ je posledica slabo vzdrzevanih naprav.

Rezalne naprave naj bodo vedno nabrusene in €iste.
Pravilno vzdrZevane rezalne naprave z ostrimi rezili se
teZje zasko€ijo in jih je laZje nadzirati.

Napravo, dodatno opremo, dele naprave itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste napravo uporabljali za postopke, ki
niso predvideni, lahko pride do nevarnih situacij.

Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe, iste in
brez madezev olja ali masti. Drseci ro¢aji in prijemalne
povrsine ne omogocajo varne uporabe in upravljanja
naprave v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA BATERIJSKE NAPRAVE

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
baterijskih sklopov, morda lahko povzro¢i nevarnost
pozara, e z njim polnite drugo vrsto baterijskih sklopov.
Naprave uporabljajte samo s predpisano vrsto baterijskih
sklopov. Uporaba katerih koli drugih baterijskih sklopov lahko
povzrogi tveganie za telesne poskodbe in pozar.

drugih kovinskih predmetov, kot so sponke za papir,
kovanci, klju€i, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski

predmeti, ki lahko povzro€ijo stik med enim in drugim

kontaktom. Kratek stik zaradi povezanih kontaktov
baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje brizgne tekocina,
stik s katero prepreéite. Ce se nehote dotaknete
tekocine, mesto stika sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z o¢mi, poleg tega poiscite
zdravstveno pomog¢. Tekocina, ki brizgne iz baterije,
lahko povzrodi drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali naprave. Poskodovane ali
spremenjene baterije lahko nepredvidljivo delujejo,
zaradi Cesar lahko pride do poZara, eksplozije ali
nevarnosti telesnih poskodb.

Baterijskega sklopa ali naprave ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Izpostavijanje
ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci
eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega sklopa ali naprave ne polnite zunaj
temperaturnega razpona, navedenega v navodilih.
Zaradi nepravilnega polnjenja ali temperature zunaj

navedenega razpona lahko pride do poskodb baterije in

povecanega tveganja za pozar.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

» lzogibajte se uporabi na nevarnih obmogjih -

naprave ne uporabljajte na vlaznem ali mokrem klancu.

Poskrbite, da bodo varovala names$cena in
brezhibno delujoca.

= Z rokami in nogami ne segajte v obmocje kosnje.

Tako boste znatno zmanjali nevarnost poskodb.
Kosilne enote nikoli ne dvigujte nad viSino pasu.

Med uporabo redno preverjajte kosilno enoto v
kratkih intervalih ali nemudoma po tem, ko opazite
spremenjeno ucinkovitost kosnje.

Za najboljSe rezultate baterijo polnite na mestu,

kjer je temperatura vi$ja od 5°C in nizja od 40°C. Ne

hranite je zunaj ali v vozilih.

Ce se vam kdo pribliza, takoj ustavite motor in
kosilno enoto.

Upravljavca opozorite na nevarnost sunka rezila.

= Do sunka rezila lahko pride takrat, ko vrtece rezilo
zadene ob predmet, ki ga takoj ne prereze.
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Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga hranite lo¢eno od

Nikoli ne delajte na lestvi ali na drugi nestabilni podpori.
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Sunek rezila je lahko dovolj mo¢an, da porine enoto
in/ali upravljavca v katero koli smer in lahko povzroci
izgubo nadzora nad enoto.

Do sunka rezila lahko pride brez opozorila, ¢e se rezilo
zatika, ustavlja ali zapleta.

Vecja verjetnost za sunek rezila je na obmocjih, kjer je
tezko videti material, ki ga obrezujete.

namescenih vseh potrebnih delov. Neuporaba
pravih delov lahko povzroéi, da rezilo pade z enote
in resno poskoduje upravljavca in/ali osebe, ki se
nahajajo v blizini. Rezila, ki so upognjena, zvita,
razpokana, zlomljena ali kakor koli poSkodovana,
zavrzite. Uporabite ostro rezilo Pri topem rezilu
obstaja vecja verjetnost, da se zatakne in povzro€i
sunek.

Rezilo/nitka z vztrajnim momentom lahko povzro¢i
poskodbo, ker se vrti tudi po zaustavitvi motorja ali
po sprostitvi sprozilca. Obdrzite nadzor toliko ¢asa,
da se rezilo/nitka popolnoma ustavi.

Baterijskih orodij ni treba priklopiti v elektricno
vti€nico, zato so vedno v stanju delovanja.
Zavedajte se mogocih nevarnosti tudi, ko orodje
ne deluje. Bodite previdni pri vzdrzevanju ali
servisiranju.

Naprave ne umivajte s cevjo. Voda ne sme zaiti v
motor ali elektricne prikljucke.

Ce pride do situacij, ki niso zajete v tem priroéniku,

bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢

se obrnite na servisni center za stranke EGO.

Napravo uporabljajte le z akumulatorskimi baterijami in
polnilniki, navedenimi v sliki A2.

SHRANITE TA NAVODILA.

TEHNICNI PODATKI

Rezila nikoli ne prikljucite na enoto, ki nima pravilno

v 0

St. vrtljajev brez obremenitve 450 1.5 h
vrt./min.

Rezilo ABR2300

Priporogena obratovalna temperatura ?;og Cdo

Priporo¢ena temperatura za shran- od -20°C do

jevanje 70°C

TeZa (brez akumulatorja) 2,6 kg

Izmerjena raven zvoéne moci L,

97.4 dB(A)
K=2.7 dB(A)
(PH1400E)

95.19 dB(A)
K=1.93 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3.0 dB(A)
(PHX1600)

Raven zvo¢nega tlaka v uSesu
upravijavea L,

83 dB(A)
K= 2.5 dB(A)
(PH1400E)

81.9 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PH1420E)

85 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PHX1600)

Zajam€ena raven zvocnega tlaka
Ly» (izmerjeno v skladu z Direktivo
2000/14/ES)

100 dB(A)

Nastavljiv sprednji rocaj
za prijem

Vrednotenje

3.3 m/s?
K= 2 m/s?
(PH1400E)

3.06 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PH1420E)

1.52 m/s?
K=1.5 m/s?
(PHX1600)

oddajanja
vibracij a,:

Zadniji ro¢aj

2.0 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PH1400E)

2.46 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PH1420E)

1.71 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PHX1600)

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega orodja z drugim.

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

OPOMBA: oddajanie tresljajev med dejansko uporabo

elekiricnega orodja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti, v kateri
se uporablja orodje. Upravijavec se lahko zasciti tako, da uporablja
rokavice in naudnike, primerne dejanskim pogojem uporabe.
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VSEBINA PAKETA (SL. A1)
OPIS

SPOZNAJTE PRIKLJUCEK ROTOCUT (sl A1)
Tesnilni vijak

Ohisje zobnikov

Rezilo

Sklop drsnega pokrova

Sklop varovala

Gred

Zakljuéni pokrovéek

Kljué

. Imbus klju¢

SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
orodja ne uporabljajte, dokler ne zamenjate delov. Ce ta
izdelek uporabljate s poskodovanimi ali manjkajocimi deli,
lahko pride do hudih telesnih poskodb.

©ENO O AW

A OPOZORILO: Tega izdelka ne spreminjajte in ne
izdelujte dodatkov, ki niso priporoceni za uporabo s to
napravo. Vsako tako spreminjanje ali predelava se Steje za
napacno uporabo in povzroCi tveganja, ki lahko povzroCijo
hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Pri namescanju delov vedno odstranite
baterijski sklop, da prepregite nenamerni zagon, ki bi lahko
povzro€il resno telesno poskodbo."

NAMESCANJE VAROVALA

A oPOZORILO: pri montaZi ali zamenjavi $citnika
vedno nosite rokavice. Bodite pozorni na rezilo na $¢itniku in
za¢itite dlan, da se ne poSkoduijete.

A OPOZORILO: orodja nikoli ne upravijajte brez $¢itnika,
varno pritrienega na mestu. Sgitnik mora biti vedno pritrjen
na orodju za za$cito uporabnika! Ko je $€itnik pritrien, ga ne
poskusajte odstraniti ali prilagoditi. Ce ga morate zamenjati,
naj delo izvede kvalificiran serviser!

Na varovalu odvijte in odstranite dva vijaka (sl. B), odprtine
za montazo varovala poravnajte z odprtinami sklopa in nato
varovalo zaklenite na podnoZje gredi z dvema vijakoma in z
dvema vzmetnima podlozkama (sl. C).

A OPOZORILO: prepricajte se, da je $citnik pritrjen v
skladu s sl. B in C. Kakrsna koli drugaéna namestitev bo
povzrocila veliko nevarnost!

.
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NAMESCANJE PRIKLJUCKA ROTOCUT NA
POGONSKO ENOTO

Ta prikljucek rotocut je zasnovan za uporabo s pogonsko
glavo EGO PH1400E/PH1420E /PHX1600. Glejte razdelek
»NAMESCANJE PRIKLJUCKA NA POGONSKO GLA-
VO« v uporabniskem priro¢niku pogonske glave PH1400E/
PH1420E /PHX1600.

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: Tudi ¢e se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi. Upostevaite, da
je samo delec sekunde, ko ste nepazljivi, dovolj, da pride do
hude poskodbe.

A OPOZORILO: Ne uporabljate prikljuckov ali dodatkov,
ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporoca. Uporaba
prikljuckov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko povzrogi
hude telesne poskodbe.

Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:

Kosnja in obrezovanje: uporablja se za obrezovanje
trave okoli koli¢kov ali varovalnih ograj, robov sten,
robnikov ob cesti, ograj med voznimi pasovi ali obrezovanja
vegetacije na parkiriscih.

OPOMBA: pri uporabi prikljucka rotocut pazite, da ne
izvrze tujkov, saj to predstavija veliko tveganje: razbito
steklo, vdolbine na karoserijah avtomobilov, reze v ograjah,
odtrgano lubje drevesa ali telesne poskodbe.

UPORABA PRIKLJUCKA ROTOCUT S POGONSKO
ENOTO

A OPOZORILO: Da se izognete resni telesni poskodbi,
nosite varovalna ali za$¢itna ocala ves ¢as, ko delate z
enoto. Na pradnih lokacijah uporabljajte masko za obraz ali
protiprano masko.

Pred vsako uporabo pocistite obmogje ko$nje. Odstranite
vse predmete, kot so kamni, zdrobljeno steklo, Zeblji, zica

ali vrv, ki jih lahko izvrze ali se zapletejo v prikljucek za
ko3njo. Otroci, prisotni in hidni ljubljencki naj se ne zadrzujejo
na obmogju. Otroci, prisotni in hisni ljubljencki naj bodo
oddaljeni vsaj 15 m. Se vedno lahko obstaja nevarnost
izvrzenih predmetov za osebe, ki se nahajajo v bliZini.
Prisotni naj uporabljajo tudi za&tito za oéi. Ce se vam nekdo
pribliza, takoj ustavite motor in prikljuéek za ko3njo.

Pred vsako uporabo napravo preglejte, ali ima morda
poskodovane/obrabljene dele.

Preglejte prikljucek rotocut, $&itnik in krozno krmilo ter zamenjajte
dele, ki so razpokani, zviti, upognjeni ali kakor koli poSkodovani.
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Orodje po vsaki uporabi o€istite.

A POZOR: Ce bodo na zraénih odprtinah ovire, bodo
te ovirale tok zraka v ohisje motorja, kar bo privedio do
pregrevanja ali poskodbe motorja.

= Za ¢iSCenje orodja uporabite blago milo in vlazno krpo.
Ne dovolite, da bi tekocina zasla v orodje. Nobenega
dela orodja nikoli ne potopite v katero koli tekocino.

= Poskrbite, da bodo zracne odprtine motorja vedno
prosto prehodne.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte samo
identicne nadomestne dele. Orodje redno pregleduite in
vzdrZujte. Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti mora vsa
popravila izvesti usposoblien servisni tehnik.

A OPOZORILO: Baterijskih orodij ni treba priklopiti v
elektricno vtiénico, zato so vedno v stanju delovanja. Da
preprecite hude telesne poskodbe, bodite iziemno previdni
pri vzdrzevanju, servisiranju ali zamenjavi prikljucka za
konjo oziroma drugih prikljuckov.

A orozORILO: pred servisiranjem, ¢iscenjem,
zamenjavo dodatnih prikljuckov ali odstranjevanjem
materiala iz enote baterijski sklop izkljucite iz vticnice, da
preprecite huj$o telesno poskodbo.

ZAMENJAVA REZILA ROTOCUT

A OPOZORILO: Ce se rezila zrahljajo, ko jih pritrdite v
polozaj ali so rezila mocno obrabljena, jih takoj zamenjajte.
Nikoli ne uporabljajte orodja, ki ima zrahljan ali slabo delujo¢
prikljucek za rezanje.

Spoznajte glavo ROTOCUT, kot je prikazano na sl. D1.

D-1  |Nastavek gredi D-2 |Zgornje rezilo
D-3  |Spodnje rezilo D-4 |Oporni nastavek
D-5 |Podlozka D-6  [Drsni kolut

D-7__ [Matica

1. Ohisje zobnikov glave ROTOCUT poloZite na trdno
povrsino. Rezila v smeri navzgor in navzdol vpnite
s kleCami ali s pomogjo primeza, nato pa s kljucem
odvijte matico (sl. D2).

2. Odstranite matico, drsni kolut, podlozko, oporni
nastavek, rezilo navzdol, rezilo navzgor in nastavek
gredi v zaporedju, kot je prikazano na sl. D1.

3. Pred namestitvijo novih rezil nastavek gredi postavite
na gred (sl. D3). Zgornje rezilo z veliko esterokotno
luknjo poloZite na gred s povrsino z natisnjenim

logotipom »EGO«, obrnjeno proti ohisju zobnikov (sl.
D4), nato pa spodnje rezilo z majhno Sesterokotno
luknjo poloZite na gred s povrsino z natisnjenim
logotipom »EGO«, obrnjeno proti upravijavcu (sl. D5).

OPOMBA: prepricaite se, da se Sesterokotne luknje na
rezilih in opora Sesterokotne gredi dobro nalegajo.
V nasprotnem primeru, ko rezila namestite v obratni
smeri, PRIKLJUCEK ROTOCUT ne more pravilno
delovati in poskoduije rezila.

4. Sledite zaporedju, prikazanemu na sl. D1, da jih
ponovno sestavite.

MAZANJE OHISJA ZOBNIKOV

Za najboljSe delovanje in dolgotrajnejSo uporabo namazite
ohisje zobnikov vsakih 50 obratovalnih ur s posebno mastjo
(vsakit 4-5 g).

Posebna mast mora biti skladna z navedenimi zahtevami.

1. Skladno s standardom DIN51818: stopnja penetracije
stozca NLGI-1.

2. Mast na osnovi estra.

3. Odli¢en zagon pri nizki temperaturi, EP, mehanske
Skarje, odpornost proti odrgnjenju in lastnosti
oksidacijske stabilnosti.

4. Delovna temperatura je med —40 in 180°C. Odstranite
Cep akumulatorja in tesnilo vijaka. NamaZite ohisje
zobnikov prek odprtine za olje.

A\ 0POZORILO: Ne mazite, ¢e je orodje e vedno

prikljuéeno na baterijski skiop ali deluje.

CISCENJE ENOTE

= Enoto ocistite z viazno krpo in blagim detergentom.

= Za CisCenje plasticnega ohi§ja ali ro¢aja ne uporabljajte
mochnih €istilnih sredstev. Poskoduijejo jih lahko
dolocena aromaticna olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektricnega udara. Vlago obrisite z mehko
in suho krpo.

SHRANJEVANJE ENOTE
= Orodje pred shranjevanjem temeljito ocistite.

= Enoto shranjujte v suhem in dobro zraenem prostoru,
ki ga je mogoce zakleniti ali je dvignjen, da je izven
dosega otrok. Enote ne shranjujte na ali v blizino gnoji,
bencina ali drugih kemikalij.

= Pri transportu ali shranjevanju uporabljajte pokrov.
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Varovanje okolja

Elektricne opreme, iztroSene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke. Izdelek odnesite na pooblasceni
obrat za recikliranje in ga zavrzite loceno.
Elektricna orodja je treba odnesti na obrat

. recikliranje in ga reciklirati na okolju
prijazen nacin.

ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA VZROK RESITEV
= Baterijski sklop ni pravilno = Baterijski sklop prikljucite na pogonsko glavo.
priklju¢en na pogonsko glavo.
ROTOCUT se ne = Baterijski sklop je izpraznjen. = Baterijski sklop polnite z napajalnikom EGO, ki
zazene. je naveden v tem priroéniku.

Vzvod za odklepanje in sprozilec Vzvod za odklepanije pritisnite in ga pridrzite,
nista bila pritisnjena hkrati. nato pritisnite sproZilec, da vkljucite enoto.

Motor je preobremenjen.

Motor bo zopet deloval, ko boste odpravili
obremenitev. Pri neprekinjenem delu zmanj3ajte
obremenitev prikljucka ROTOCUT in se
izogibajte globokim rezom; namesto tega
ROTOCUT se med naredite postopno globlje reze.

koSenjem ustavi.

Baterijski sklop je prevrog. Pustite, da se baterija ohladi ali s pihanjem zraka

pospesite hlajenje.

Baterijski sklop je odkloplien z
orodja.

Ponovno prikljugite baterijski sklop.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno mesto egopowerplus.eu.
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Originalios instrukcijos vertimas
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PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

@ Perskaitykite Naudojimo Instrukcijg

A ISPEJIMAS: norint uztikrinti saugy ir patikima gaminio
naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi atlikti
kvalifikuotas techninés prieZidros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIS

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipaZinkite su saugos simboliais bei jy
paaiskinimais ir juos jsidémékite. Simboliy jspéjimai patys
savaime negali apsaugoti nuo pavoju. Jais Zymimi nuro-
dymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

A [SPEJIMAS: Prie$ pradédami naudoti §{ jrankj,
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais saugos
ispéjamaisiais simboliais, tokiais kaip PAVOJUS, |SPEJIMAS
ir DEMESIO ir sitikinkite, ar juos supratote. Nesilaikant visy
toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smagj,
sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

A SAUGOS |SPEJAMASIS SIMBOLIS: Reiskia
PAVOJU, |SPEJIMA, ar ATSARGUMO PRIEMONES ir gali
bati panaudotas su kitais simboliais arba piktogramomis.

A ISPEJIMAS: bet koks elektrinis irankis
@ naudojimo metu gali i$sviesti Siuksles, kurios
gali pataikyti | akis ir sunkiai jas suzalofi.
Prie$ pradédami naudoti elektrinj jranki,
visada uzsidékite apsauginius akinius arba
apsauginius akinius su $onine apsauga
ir, jei reikia, visg veida dengiant] skydelj.
Rekomenduojame naudoti platy matymo lauka,
uztikrinancig apsaugine kauke, dedama ant
akiniy, arba standartinius apsauginius akinius
su Sonine apsauga.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir aprayti saugos simboliai,
kurie gali bati nurodyti ant $io gaminio. Prie$ bandydami
surinki ir naudoti jrenginj, perskaitykite visus ant jo pateiktus
nurodymus, sitikinkite, ar juos supratote, ir jais vadovaukités.

Saugos Atsargumo priemonés, skirtos
ispejimas uztikrinti jusy sauguma.
Skaityti Norédamas sumazinti susizalo-

naudojimo jimo pavojy, naudotojas privalo
instrukcija, perskaityti naudojimo instrukcija.

Dirbdami su $iuo gaminiu, visada

Uzsideti uzsidekite apsauginius akinius

apsauginius | arba apsauginius akinius su

akinius Sonine apsauga ir visg veida
dengiant] skydelj.

UZsidéti klau- [Dirbdami su $iuo gaminiu visada
s0s apsaugos | déveékite klausos apsaugos
priemones priemones.

I preo® o

yg:lgeéla%alés Galvai apsaugoti uzsidekite
priemZne 9 patvirtinta apsauginj $alma.
gllusvae:' ines Tvarkydami peilj ar jo apsauga,
piﬁ"étings apsaugokite rankas pirstinémis.
Maveti Dirbdami su §iuo irankiu maveki
apsauging irbdami su $iuo jrankiu mavekite
avalyne neslidzig avalyne.
Seailljig(;ktgl\feik- |spékite operatoriy apie peilio
gmio atoveiksmio keliama pavojy.
’a\‘retzilr?tlissklte Visi paaliniai asmenys nuo
asaliniams {renginio turi bti atsitrauke ne
gsmenims mazesniu kaip 15 m atstumu.
Saugotis issviestos Siukslés gali atsokti i
Reviesty isviestos Siukslés gali atSokti ir
daikty suzaloti arba sugadinti turta.
Pres wkdant | preg atikdami techninés

[V ieziaros dar- prieZidros ar valymo darbus nuo

@ gus atiungti styginés Zoliapjovés atjunkite
baterijjq g akumuliatoriy,
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Elektros prietaisy atliekas
draudziama utilizuoti kartu su
buitinémis atliekomis. Nuvezkite
igaliotam perdirbéjui.

WEEE

Garantuojamas garso galios lygis.
TriukSmas TriukSmo sklaida | aplinka atitinka
Europos Bendrijos direktyva.

Sis gaminys atitinka taikomas EB

CE direktyvas.
UK Sis gaminys atitinka jam
cA [UeA taikomus JK reglamentus.
\ Voltai |tampa
Sakiai be AT
n, apkrovos Sukimosi greitis be apkrovos
min-' Per minute | Stkiai per minute
Nuolatiné
— elektros Srovés tipas arba charakteristika
- .- N
srové
kg Kilogramai Svoris

BENDRIEJI [RENGINIO SAUGOS |SPEJIMAI

A ISPEJIMAS: Perskaitykite ir perzidrekite visus

su $iuo jrenginiu pateiktus saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslélius ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros
smigj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.
ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy
gali prireikti ateityje.

{spéjimuose vartojamu terminu ,jrenginys* vadinamas i$
elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba akumuliatorinis
irenginys.

am»
=60
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SAUGA DARBO ZONOJE

= Darbo vieta turi biti $vari ir gerai apSviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai ap3viesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

= Nedirbkite su jrenginiu sprogioje aplinkoje, pvz.,
ten, kur yra degiujy skys€iy, dujy arba dulkiy.
[renginys kibirks¢iuoja, o kibirkStys gali uzdegti dulkes
arba garus.

= Dirbdami su elektriniu jrenginiu, neleiskite artintis
vaikams ir pasaliniams asmenims. Dél démesio
blaskymo galite nesuvaldyti jrenginio.

ELEKTROS SAUGA

m Elektrinio jrenginio kiStukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada jokiais buidais kiStuko neperdarykite. Su
izemintais elektriniais jrenginiais nenaudokite jokiy
kistuko adapteriu. Originalds kistukai, tiksliai tinkantys
elektros tinklo lizdui, sumazina elektros smgio pavojy.

Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei jusy
kiinas bus {Zemintas, padidés elektros smagio pavojus.

Nenaudokite jrenginio lyjant ar drégmés
salygomis. | jrenginj patekes vanduo gali padidinti
elektros smagio arba gedimo pavojy, dél kurio galite
susizaloti.

Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada
nenaudokite laido neSimui, traukimui arba jkroviklio
atjungimui nuo maitinimo tinklo. Saugokite laidg
nuo kaitros Saltiniy, alyvos, astriy briauny ir
judancéiy daliy. PaZeidus arba supainiojus laidus
iSauga pavojus patirti elektros smag;.

Kai su elektriniu jrenginiu dirbate lauke, naudokite
laukui skirta laido ilgintuva. Naudojant laukui skirta.

maitinimo laidg, sumazéja pavojus patirti elektros smagj.

Jei néra galimybés iSvengti elektrinio jrenginio
naudojimo drégnoje vietoje, naudokite maitinimo
Saltinj, apsaugota nuotékio rele. Nuotékio relé
sumazina pavojy patirti elektros smagj.

ASMENINE SAUGA

= Naudodami jrenginj biikite budriis, stebékite, ka
darote, ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite
su jrenginiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotikus, alkoholj ar medikamentus. Neatidumo
akimirka dirbant su jrenginiais gali lemti sunkia trauma.

Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
bukite su apsauginiais akiniais. Atitinkamomis
salygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.,
respiratorius, neslidds apsauginiai batai, $almas arba
ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

ROTOCUT PJOVIMO [TAISAS — RTA2300
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Apsisaugokite nuo atsitiktinio jjungimo. Pries
jungdami jrenginj prie maitinimo Saltinio ir (ar)
sudétinés baterijos, prie$ jrenginj keldami arba
nesdami jsitikinkite, kad jungiklis yra i§jungimo
padétyje. NeSant elektrinius jrenginius uzdéjus pirsta
ant jungiklio arba nety¢ia jjungiant jrenginj su {jungtu
jungikliu, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami jrenginj patraukite j $alj visus
reguliavimo raktus ir verzliarakéius. [renginio
sukamojoje dalyje likus raktui ar verZliarakéiui galima
susizaloti.

Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau
suvaldysite jrenginj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy
drabuziy ir nenesiokite laisvai kaban€iy papuosaly.
Saugokite savo plaukus ir drabuzius nuo judanéiy
daliy. Laisvus drabuZius, papuoSalus ar ilgus plaukus
gali jtraukti judancios dalys.

Jei yra jtaisai, skirti dulkiy iSsiurbimo ir surinkimo
jtaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy surinkimo jrenginius, gali
sumazéti su dulkémis susijusiy pavojy.

Net ir daznai naudodami jrenginius, pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, laikykités
saugaus jrenginio naudojimo taisykliy. Uztenka
akimirkos i$siblaskymo, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susizalotuméte.

IRENGINIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

130

Irenginio pernelyg nespauskite. Naudokite jusy
darbui tinkama jrenginj. Veikdamas numatytuoju
greiciu, tinkamas jrenginys darbg atlieka veiksmingiau

ir saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jeigu jo negalima jjungti ar
iSjungti jungikliu. [renginys, kurio jungiklis neveikia,
yra pavojingas ir ji batina sutaisyti.

Pries reguliuodami jrenginj, keisdami jo priedus
arba padédami jj j laikymo vieta, atjunkite kiStuka
nuo maitinimo Saltinio ir (ar) iSimkite sudétine
baterija. Tokia saugumo priemoné apsaugos jus nuo
netycinio {renginio jjungimo.

Nenaudojama jrenginij laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje ir neleiskite jrenginio naudoti
asmenims, kurie néra susipazine su jo naudojimu ar
Siomis instrukcijomis. Neapmokyty Zmoniy naudojami
irenginiai kelia pavojuy.

Vykdykite jrenginio ir priedy techning priezitra.
Patikrinkite, ar judancios dalys suderintos ir nestringa,
ar néra lizusiy daliy, ar néra kity salygu, galin€iy turéti
jtakos jrenginio veikimui. Jei jrenginys pazeistas, prie$
naudodami jj sutaisykite. Dauguma nelaimingy atsitikimy,

= Pjovimo jrenginiai turi bati astris ir Svaris. Tinkamai
priZirimi pjovimo jrenginiai su astriais peiliais reciau
stringa ir lengviau valdomi.

Irenginj, priedus, antgalius ir kitas dalis naudokite
pagal Sig instrukcija, atsizvelgdami j darbo salygas
ir atliekama darba. Naudojant jrenginj ne pagal paskirt
gali susidaryti pavojingos aplinkybés.

Rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati sausi,
Svarus ir neiStepti alyva ar tepalu. Dél slidziy rankeny,
ir laikymo pavirsiy jrenginj sunku saugiai valdyti ir jis gali
iSsprasti netikétomis aplinkybémis.

AKUMULIATORINIO |JRENGINIO NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

= Kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. |kroviklis, tinkamas vieno tipo sudétinei
baterijai, gali kelti gaisro pavojy, jei naudojamas su kito
tipo sudétine baterija.

Irenginius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suzalojimy ir gaisro pavojus.
Nenaudojama sudétiné baterija turi biti laikoma
atokiau nuo metaliniy daiktu, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. |vykus trumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygy i$ baterijos gali iStekéti
skystis — nelieskite jo. Skys¢iui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko | akis, kreipkités ir | gydytojus. I$
baterijos iStekéjes skystis gali dirginti arba nudeginti.
Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos baterijos ar
jrenginio. PaZeistos ar modifikuotos baterijos gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrenginio negalima deginti

ar kaitinti. Baterijg deginant ar {kaitinus vir§ 130 °C ji
gali sprogti.

Laikykités jrenginio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir juos kraukite nurodytame temperatiry
diapazone. PrieSingu atveju galite sugadinti baterijg ar
net sukelti gaisra.

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

= Venkite pavojingos aplinkos — nedirbkite su jrankiu
drégnuose $laituose.

= Naudokite uzdétas techniskai tvarkingas apsaugas.

= Rankas ir pédas laikykite atokiau nuo pjovimo zonos.
= Kad sumazéty pavojus susizaloti, niekada nedirbkite
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stovédami ant kopéciy arba kito nestabilaus pagrindo.
Niekada nelaikykite pjovimo jtaiso auk$¢iau juosmens.
Tikrinkite pjovimo jtaisa reguliariais trumpais
intervalais darbo metu arba i$ karto, kai pastebite
pasikeitusj pjovimo pobidi.

Siekiant geriausiy rezultaty, baterija reikia jkrauti
vietoje, kurioje temperatiira yra nuo 5 °C iki 40 °C.
Nelaikykite lauke ar automobilyje.

Jeigu prie jusy kas nors artinasi, sustabdykite variklj ir
pjovimo jtaisa.

|spékite operatoriy apie peilio atoveiksmio keliamg,
pavojy.

Peilio atatranka gali jvykti, kai besisukantis peilis
atsitrenkia | klititj, kurios negali iSkart nupjauti.

Peilio atatranka gali biti pakankamai staigi, kad
atstumty, jrank{ ir (ar) operatoriy bet kuria kryptimi, dél
ko jrankio galite nesuvaldyti.

Peilio atatranka gali jvykti be jokio jsp&jimo, jei peilis
uzklius, istrigs ar bus suspaustas.

Peilio atatranka labiau tikétina vietose, kuriose sunku
matyti pjaunama medziaga.

Ant jrankio netvirtinkite jokio peilio, pries tai tinkamai
nesumontave visy butiny daliy. Naudojant netinkamas
dalis peilis gali nuskrieti ir sunkiai suzaloti operatoriy
ir (ar) pasalinius asmenis. ISmeskite sulenktus,
deformuotus, jtrikusius, suliizusius ar kitaip pazeistus
peilius. Naudokite astry peilj. Yra didesné tikimybeé,
kad bukas peilis uzklius ir sukurs atoveiksmi.

I8 inercijos besisukantis peilis ar lynelis gali suzeisti,
nes jis vis dar sukasi sustabdzius variklj ar atleidus
jungiklj. Tvirtai laikykite jrankj, kol peilis ar lynelis
visiSkai sustos.

Akumuliatoriniy jrankiy nereikia jjungti j elektros lizda;
jie visada yra darbinés bisenos. Net jrankiui neveikiant
neuzmirskite apie jo keliamus pavojus. Atlikdami

remonto arba techninés priezidros darbus, bukite atidds.

Neplaukite vandens zarna. Saugokite, kad vandens
nepatekty ant variklio ir elektros jungéiy.
Susidarius Sioje instrukcijoje neaprasytai situacijai,
bakite atsargas ir vadovaukités sveika nuovoka.

Dél techninés pagalbos kreipkités | EGO klienty
aptarnavimo centra.

Naudokite tik su A2 paveiksle nurodytomis sudétinémis
baterijomis ir jkrovikliais.

ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA!

TECHNINIAI DUOMENYS

=60

Stkiai be apkrovos

450 £5%
aps./min.

Pjovimo taisas

ABR2300

Rekomenduojama darbiné temperatira

Nuo 0 iki 40°C

Rekomenduojama sandéliavimo
temperattira

Nuo -20°C iki
70°C

Svoris (be akumuliatoriaus bloko)

2,6 kg

ISmatuotas garso galios lygis L,

97.4 dB(A)
K= 2.7 dB(A)
(PH1400E)

95.19 dB(A)
K=1.93 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3.0 dB(A)
(PHX1600)

Garso slégio lygis ties operatoriaus
ausimi L,

83 dB(A)
K= 2.5 dB(A)
(PH1400E)

81.9 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

85 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PHX1600)

Garantuojamas garso galios lygis L,
(iSmatuotas pagal 2000/14/EB)

100 dB(A)

Priekiné pagalbiné
rankena

Vibracijos

3.3 m/s?
K= 2 m/s?
(PH1400E)

3.06 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PH1420E)

1.52 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PHX1600)

verté a,;:

Galiné rankena

2.0 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PH1400E)

2.46 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PH1420E)

1.71 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PHX1600)
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= Nurodyta bendroji vibracijos verté imatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus {rankius.
= Nurodytg bendrajg vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant jrenginj realiomis salygomis,
skleidZiamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti
klausos apsaugos priemones.

PAKUOTES TURINIO SARASAS (A1 PAV)

APRASYMAS

PAZINKITE ,ROTOCUT* PJOVIMO PRIEDA (A1 pav.)

Sandarinimo varztas
Reduktoriaus korpusas
Gelezté

Slankioji gaubto konstrukcija
Apsaugos konstrukcija
Velenas

Galinis dangtelis
Verzliaraktis

Sesiakampis raktas

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: jei kurios nors dalys pazeistos arba

ju néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant ${ gaminj su pazeistomis dalimis arba
kai jy triksta, galima sunkiai susizaloti.

© PN ON

A ISPEJIMAS: nebandykite keisti $io gaminio
konstrukcijos arba naudoti priedus, kurie néra
rekomenduojami naudoti su $iuo jrankiu. Visi tokie pakeitimai
laikomi netinkamu naudojimu ir gali sukelti pavojingas
situacijas, kuriy metu galite bati sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Kad ivengtuméte atsitiktinio jrenginio
paleidimo ir galimo sunkaus suzalojimo, surinkdami
{renginio dalis visada i$ jo iSimkite sudéting baterija."

APSAUGOS TVIRTINIMAS

A ISPEJIMAS:montuodami arba keisdami apsauga
batinai mavékite pirstines. AtidZiai elkités su ant apsaugos
esanCia geleZte ir saugokite rankas nuo jpjovimo.

A ISPEJIMAS: niekada nenaudokite renginio, kai
jo apsauga néra tvirtai uZfiksuota tinkamoje padeétyje.
Apsauga visada turi biti ant jrenginio, kad apsaugoty

naudotoja! Po to, kai apsauga pritvirtinama, niekada
nebandykite jos nuimti arba sureguliuoti. Jeigu apsauga
reikia pakeisti, tai turi atlikti kvalifikuotas techninés
priezidros specialistas!

ISsukite du varztus i§ apsaugos (B pav.), sulyginkite apsau-
gos tvirtinimo skyles su apsaugos konstrukcijos skylémis

ir pritvirtinkite apsauga ant veleno pagrindo dviem varztais
kartu su spyruoklinémis poverzlémis (C pav.).

A [SPEJIMAS: isitikinkite, kad apsauga pritvirtinta, kaip
parodyta B ir C paveiksluose. Sumontavus atvirk3¢iai kyla
didelis pavojus!

,ROTOCUT* PJOVIMO PRIEDO PRITVIRTINIMAS
PRIE ELEKTRINES GALVUTES

Sis ,Rotocut* pjovimo priedas skirtas naudoti su EGO
elekirine galvute PH1400E/PH1420E /PHX1600. Zr.
,PRIEDO PRITVIRTINIMAS PRIE ELEKTRINES GAL-
VUTES* skyriy elektrinés galvutés PH1400E/PH1420E /
PHX1600 naudotojo vadove.

NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: mokjimas naudotis iuo jrankiu
nesuteikia teisés dirbti neriipestingai. Atsiminkite, kad
trumpam atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: nenaudokite jokiy priedy arba jtaisu,
kuriy nerekomendavo $io {rankio gamintojas. Naudojant
nerekomenduojamus papildomus taisus arba priedus,
galima sunkiai susiZaloti.

Galite naudoti § gaminj toliau iSvardytais tikslais:

Pjovimas: pjauti zole aplink stulpus ar apsauginius
turéklus, $alia sieny, kelkradciy ar kelio aptvary, arba
automobiliy stovéjimo aikstelése.

PASTABA: pjaudami su ,Rotocut* pjovimo priedu
saugokités, kad prietaisas nei$sviesty Siuksliy ir taip
nesukelty didelio pavojaus, pvz., jis gali iSdauzti langa,
jlenkti automobilio kébula, sugadinti tvora ar jpjauti medzio
Zieve arba suzaloti Zmogy.

+ROTOCUT* PRIEDO NAUDOJIMAS SU ELEKTRINE
GALVUTE

A ISPEJIMAS: siekdami isvengti sunkaus susizalojimo,
dirbdami su jrankiu visada dévékite apsauginius akinius.
Dirbdami dulkétoje aplinkoje, uZsidékite visa veida
dengiancia kauke arba respiratoriy.

Kaskart prie$ naudodami iSvalykite pjaunama plota nuo
Siuksliy. Pasalinkite visas klidtis, pavyzdziui, akmenukus,
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stiklo duZenas, vinis, vielas ar laidus, t. y. Siukles, kurias
pjovimo jtaisas gali iSsviesti | org arba jose jsipainioti. Dar-
bo zonoje neturi bti vaiky, pasaliniy asmeny, ir naminiy,
gyviny. Vaikai, pasaliniai asmenys bei naminiai gyvinai
turi bati atsitrauke ne mazesniu kaip 15 m atstumu; net

ir tokiu atveju iSlieka pavojus paSaliniams asmenims dél
issviesty Siuksliy. Salia esantys asmenys turi déveti akiy
apsauga. Jeigu matote jasy link artéjantj asmenj, nedels-
dami i$junkite pjovimo taisa.

Kaskart prie$ naudodami prietaisg patikrinkite, ar
néra pazeisty ir (ar) sudilusiy daliy.

ApZzitrékite pjovimo galvute, apsauga ir lanko formos
rankena. Pakeiskite sutrikingjusias, pakeitusias forma,
sulinkusias arba bet kaip kitaip pazeistas dalis.

Kaskart baige naudoti jrankj ji iSvalykite.

A DEMESIO: ventiliacinése angose susikaupe Siukslés
trukdo orui patekti | variklio korpusa, dél ko variklis gali
perkaisti ar sugesti.

= [rankj valykite tik mazos koncentracijos indy ploviklio
tirpale sudrékinta $luoste. Niekada neleiskite jokiam
skysciui pateki | jrankio vidy; niekada nenardinkite
jokios jrankio dalies { skyst].

= Variklio korpuso ventiliacinés angos visada turi bti
neuzkimstos.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: atiikdami techninés priezidros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. |rankj reguliariai
tikrinkite ir techniskai prizitrékite. Norint uztikrinti sauguma,
ir patikimuma, visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas
techninés prieZilros specialistas.

A [SPEJIMAS: Akumuliatoriniy jrankiy nereikia jjungti {
elektros lizda; jie visada yra darbinés bisenos. Norédami
iSvengti sunkiy suzalojimy, imkités papildomy atsargumo
priemoniy ir bakite atidus atlikdami techning prieZidir,
remontg ar keisdami pjovimo jtaisa ar kitus priedus.

A ISPEJIMAS: kad isvengtuméte sunkiy traumu,
pries$ atlikdami technine priezitra, valydami, keisdami
papildomus priedus arba valydami Zolés liku€ius iStraukite
akumuliatoriaus kistuka i$ lizdo.

ROTOCUT PEILIO KEITIMAS

A ISPEJIMAS: Atsipalaidavus savo vietoje pritvirtintam
peiliui arba jam sudilus, nedelsdami ji pakeiskite. Niekada
nenaudokite jrankio, jeigu jo pjovimo jtaisas atsipalaidaves
ar prastai pjauna.

=60

Susipazinkite su ROTOCUT galvute (D1 pav.)

D-1  |Veleno puodelis  |D-2 |VirSutinis peilis

D-3  |Apatinis peilis D-4  |Atraminis puodelis

D-5 |Poverzlé D-6 |stantis dubenélis

D-7__ |Verzlg

1. Atremkite ROTOCUT galvutés reduktoriaus korpusa
{ kietq pavirsiy. [tvirtinkite virSutini ir apatinj peil{
spaustuvuose ar prilaikykite replémis ir verzliarakéiu
atsukite verzle (D2 pav.).

2. Nuimkite verZlg, slystantj dubenélj, poverzle, atramin
puodelj, apatinj peilj, virSutinj peil{ ir veleno puodelj
D1 paveiksle nurodyta tvarka.

3. Prie§ uzdédami naujus peilius ant veleno uzdékite
veleno puodeli (D3 pav.). Uzdékite ant veleno
virdutin peilj su placia SeSiakampe anga taip, kad
pavirSiuje jspaustas ,EGO" logotipas baty nukreiptas
{ reduktoriaus korpusg (D4 pav.), po to uzdékite
ant veleno apatinj peilj su siaura SeSiakampe anga
taip, kad paviriuje jspaustas ,EGO" logotipas baty,
nukreiptas | operatoriy (D5 pav.).

PASTABA: sesiakampés geleztés angos turi atitikti
SeSiakampius veleno profilius. Atvirkciai pritvirtinus
peilius, ROTOCUT tinkamai neveiks ir sugadinsite
geleztes.

4. Geleztés nuémimo tvarka parodyta D1 paveiksle.

REDUKTORIAUS TEPIMAS

Kad jrankis geriau ir ilgiau dirbty, reduktoriy sutepkite

specialiu tepalu (kiekvieng kartg po 4-5 g) kas 50

naudojimo valandy.

Specialus tepalas turi atitikti Siuos reikalavimus.

1. Atitikti DIN 51818 standarta: NLGI-1 kagio skvarbos
laipsnis.

2. Tepalas esteriy pagrindu.
Nepraranda savo savybiy Zemoje temperatiroje,
atsparus mechaninei $lyciai, dilimui ir oksidacijai.

4. Darbiné temperatira turi bti nuo -40°C iki 180°C.
18traukite akumuliatoriaus kistuka ir i$sukite
sandarinimo varzta, Tepimo anga reduktoriaus korpuse
uzpildykite tepalu.

A ISPEJIMAS: nebandykite tepti veikiancio arba nuo
baterijos neatjungto jrankio.

ROTOCUT PJOVIMO [TAISAS — RTA2300
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|IRANKIO VALYMAS

= |rankj valykite mazos koncentracijos ploviklio tirpale
suvilgyta Sluoste.

Plastikinéms korpuso arba rankenos dalims valyti
nenaudokite jokiy koncentruoty plovikliy. Aromatinés
alyvos (pvz., pusies ar citriny) ir tirpikliai, pvz., Zibalas,
gali jas sugadinti. Drégmé taip pat gali kelti elektros
smigio pavojy. Bet kokig drégme nusausinkite minkstu
sausu audeklu.

|JRANKIO SANDELIAVIMAS

= Prie$ sandéliavima kruop$¢iai nuvalykite jrankj.

= Laikykite sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje
patalpoje arba aukstai, vaikams neprieinamoje vietoje.
Nelaikykite jrankio ant arba $alia tradu, benzino arba
kity chemikaly.

= Gabenimui arba sandéliavimui naudokite pjovimo peiliy
apsauginj dékla.

Aplinkos apsauga
NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty
bateriju ir kroviklio kartu su buitinémis
atliekomis! Sias atliekas reikia pristatyti j ju
surinkimo vieta ar jgaliotam perdirbéjui.
Elektrinius jrankius reikia grazinti |
L atitinkama_ perdirbimo jmone.
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA
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PROBLEMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

= Sudétiné baterija tinkamai
neprijungta prie elektrinés
galvutés.

ROTOCUT nepasile- = Sudétiné baterija visiskai
idzia. i8sikrovusi.

Vienu metu nenuspausta
blokuotés iSjungimo svirtelé ir
jungiklis.

= Prijunkite sudétine baterijg prie elektrinés
galvutés.

|kraukite sudétine baterijg Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodytu EGO krovikliu.

Norédami jjungti jrankj, nuspauskite ir laikykite
nuspaude blokuotés iSjungimo svirtele, o po to
nuspauskite jungiklj.

Variklio perkrova.

Variklis ims veikti normaliai pa$alinus apkrova.
Kad jrankis nesustoty, sumazinkite ROTOCUT
apkrova ir nepjaukite giliai; vietoje to pjavius
gilinkite palaipsniui.

ROTOCUT sustoja
pjaunant. = Sudétiné baterija yra pernelyg m Leiskite sudétinei baterijai natdraliai atvésti arba
{kaitusi. paskite | ja ora, jei procesa norite pagreitinti.
= Sudétiné baterija atjungta nuo = Vé| prijunkite sudétine baterija.
{rankio.
GARANTIJA
EGO GARANTINE POLITIKA

Norédami suzinoti visas EGO garantinés politikos salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas
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|ZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

@ Izlasiet Lietotaja Rokasgramatu

A\ BRIDINAJUMS! Lai garantatu drotbu un uzticamibu,
ierices remontu un tas detalu nomainu uzticiet veikt tikai
kvalificetam servisa tehnikim.

DROSIBAS APZIMEJUMS

DroSibas apziméjumi ir paredzeéti, lai pieverstu jasu
uzmanibu iespé&jamiem apdraudéjumiem. Pievérsiet
uzmanibu droSibas apziméjumiem un to skaidrojumiem,
un izprotiet tos. Bridinajumu apziméjumi pasi par sevi
nenoveérs apdraudéjumu. Tajos ietvertie noradfjumu un
bridinajumi neaizstaj atbilstodu negadijumu novérsanas
pasakumu Tsteno$anu.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms & instrumenta lietoganas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ieklautos dro8Tbas noradfjumus, tostarp visus drosibas
bridinajuma apzimgjumus, pieméram, ,BISTAMI!”,
,BRIDINAJUMS!” un ,,UZMANIBU!”. Visu turpmak
uzskaitito noradijumu neievéro$ana var izraisit elektriskas
stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus miesas
bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

A DROSIBAS BRIDINAJUMA APZIMEJUMS:
Norada signalvardu BRIESMAS, BRIDINAJUMS VAI
UZMANIBU; var biit noradits kopa ar citiem apziméjumiem
vai piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMS! Jebkura
elektroinstrumenta lietoSanas laika acts var
ieklat sveSkermeni, kas var radit smagu

acu traumu. Pirms elektroinstrumenta
ieslegSanas vienmer uzvelciet aizsargbrilles
vai aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un, ja
nepiecieSams, pilnu sejas aizsargmasku.
lesakam izmantot aizsargmasku ar pladu skata
lenki, ko uzvelk virs parastajam brillém, vai art
standarta aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.

DROSIBAS INSTRUKCIJA

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti droéibas
apziméjumi, kas var bat noradrti uz 81 izstradajuma. Pirms
iekartas montazas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un
ieverojiet visus uz iekartas sniegtos noradijumus.

Drosibas Piesardzibas pasakumi personi-
bridinajums skai drosbai.
Izlasiet Lai mazinatu traumu gaSanas
ekspluatacijas | bistamibu, lietotajam jaizlasa
rokasgramatu |lietotaja rokasgramata.

S izstradajuma darbinasanas
Valkat acu laika vienmér valkajiet

aizsarglidzeklus

aizsargbrilles vai aizsargbrilles
ar sanu aizsargiem un pilnu
sejas aizsargmasku.

Valkat dzirdes
aizsarglidzeklus

Stradajot ar So instrumentu,
vienmér izmantojiet dzirdes
aizsarglidzeklus.

Valkat galvas
aizsarglidzeklus

Valkajiet apstiprinatu cieto
aizsargcepuri, lai pasargatu
savu galvu.

Valkat aizsarg-
cimdus

Darbojoties ar asmeni vai as-
mens aizsargu, sargajiet savas
rokas, valkajot cimdus.

Valkat drosibas
apavus

Lietojot 8o aprikojumu, valkajiet
drosibas apavus ar neslidosu
zoli.

PE® OO @ P

Eg?s'ii'::s Bridiniet operatoru par asmens
atsitiena atsitiena briesmam.
Nelaujiet Attalumam starp iekart
tovoles alumam starp ekartu un
nepiederogam tuvuma eso$am personam
pefsoném jabat vismaz 15 m.
s PriekSmeti, ko izmet iekarta,
Aﬁ :fztasgﬁgzz m |ver atlekt atpakal un izraistt
e lietotajam traumu vai sabojat
priekSmetiem Tpasumu.
Akumulators Pirms apkopes vai tifiSanas
pKop!
[ pirms apkopes [darbu veikSanas atvienojiet
@ darbu veik$anas |akumulatora bloku no auklas
ir jaatvieno trimmera.
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Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst izmest
EEIA kopa ar sadzives atkritumiem.
Nogadajiet uz pilnvarotu
parstrades punktu.
Garantétais skanas intensitates
) [imenis. Trok$na emisija vidé
Troksnis atbilstosi Eiropas Kopienas
direktivai
CE Sis izstradajums atbilst
piemérojamam EK direktivam.
UK Sis produkts atbilst speka es-
cAa UKCA o8ajiem Apvienotas Karalistes
tiesibu aktiem.
\ Volti Spriegums
Apgriezienu
n, skaits bez Rotacijas atrums bez slodzes
slodzes
min”! Minaté Apgriezieni minté
- Lidzstrava Stravas veids vai raksturojums
kg kilograms Svars

VISPARIGI DROSIBAS BRIDINAJUMI ATTIECIBA
UZ IEKARTU

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus §is iekartas
dokumentacija noraditos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un aplikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaittto noradijumu neievéro$ana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus
savainojumus.

Saglabajiet visus bridindjumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.
bridinajumos lietotais termins ,iekarta” attiecas uz elektriski

darbinamu iekartu, kuras baro$anu nodro$ina elektrotikls
(ar elektrokabeli) vai akumulators (bez elektrokabela).

DARBA ZONAS DROSIBA

u Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadfjumi.

= Nedarbiniet instrumentus eksplozivas vides,
pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai putek|u

=60

klatbatné. Instrumenti var radit dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

= Nelaujiet bérniem un klateso$ajiem atrasties
instrumenta tuvuma, kamér tas darbojas. Apjukuma
bridt jus varat zaudét vadibu par ierici.

ELEKTRISKA DROSIBA

= Instrumenta kontaktdaksai ir jaatbilst kontaktligzdai.
Nekad nekada veida neparveidojiet kontaktdaksu.
Neizmantojiet adaptera kontaktdaksas kopa ar
iezemétiem instrumentiem. Lietojot neparveidotas
kontaktdak3as un atbilstoas kontaktligzdas, tiek
samazinats elektriskas stravas trieciena risks.
Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Kermenim sazemgjoties, tiek palielinats elektriskas
stravas trieciena risks.

Nedarbiniet iekartu lietii vai mitros

apstak|os. Udens, kas iek|Tst iekarta, var palielinat
elekiriskas stravas trieciena vai darbibas traucgjumu
risku, kas var izraisTt miesas bojajumus.

Nebojajiet stravas vadu. Nekada gadijuma nenesiet,
nevelciet vai neatvienojiet instrumentu aiz stravas
vada. Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas,
asam malam vai kustigam dalam. Bojati vai sapinusies
stravas vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku.
Stradajot ar instrumentu arpus telpam, izmantojiet
tikai tadus pagarinatajus, kas ir paredzéti

lieto$anai arpus telpam. Ara darbiem paredzéta vadu
pagarinataja izmanto$ana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

Ja tomér iekartas darbinasana mitra vide ir
neizbégama, izmantojiet ar zemsléguma kézu
partraucéju (GFCI) aizsargatu avotu. Izmantojot GFCI,
tiek samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

PERSONIGA DROSIBA

= |zmantojot instrumentu, esiet modri, sekojiet lidzi
savam darbibam un rikojieties sapratigi. Nelietojiet
instrumentu, ja esat nogurusi vai atrodaties
apreibinosu vielu, alkohola vai medikamentu
ietekmé. Bridis neuzmanibas, darbojoties ar
instrumentiem, var izraisTt smagus savainojumus.

Izmantojiet individualos aizsarglidzek|us. Vienmér
valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilsto$s aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gusanas risks.

Novérsiet nejausas ieslég$anas iespéjamibu. Pirms
instrumenta pievieno$anas stravas avotam un/vai
akumulatoram parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslégSanas pozicija. Parnésajot iekartu ar pirkstu uz
slédza vai iedarbinot iekartot, kas jau ir ieslégta stavokl,

var notikt nelaimes gadijums.
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= Pirms instrumenta ieslég$anas nonemiet visas
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu vai

reguléSanas atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
instrumenta rotéjosas dalas, var radit savainojumus.

Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet pareizu staju
un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Tas |auj labak
kontrolét instrumentu neparedzétas situacijas.

Valkajiet atbilsto$u apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un
cimdus no kustigajam dajam. Valigs apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Jaiekartas ir paredzétas savienosanai ar putek|u
nosiik§anas un savaksanas iekartam, parliecinieties,
vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas pareizi.
Puteklu savaksanas iericu izmantoSana var samazinat ar
putekliem saistitos apdraudéjumus.

Nepielaujiet, ka instrumenta bieza lietoSana izraisa
nevérigu attieksmi darba ar to, un neignoréjiet ar
instrumenta lietoSanu saistitos drosibas principus.
Viens bridis neuzmanibas var izraisit nopietnas traumas.

IEKARTAS LIETOSANA UN KOPSANA

= Nepiespiediet instrumentu ar spéku. Izmantojiet
lietojuma noliikam atbilsto$o instrumentu. Pareizais
instruments nodroSinas labakus rezultatus un bas
dro$aks darba atruma, kuram tas ir paredzéts.

Nelietojiet instrumentu, ja slédzis to neieslédz un
neizslédz. Instruments, ko nevar ieslégt un izslégt ar
slédzi, ir bistams un jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veikSanas, piederumu
mainas vai iekartas novietoSanas glabasana
atvienojiet kontaktdak$u no baro$anas avota un/
vai iznemiet no iekartas akumulatoru, ja tas ir
iespéjams. Sie drosibas pasakumi palidzes izvairities
nejausas instrumenta iesléganas riska.

Ja instruments kadu laiku netiek lietots, uzglabajiet
to bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar
instrumentu darboties personam, kas to neparzina
vai nav izlasijusas $o instrukciju. Instrumenti ir
bistami, ja ar tiem darbojas neapmactti lietotaji.

Uzturiet instrumentus un piederumus darba kartiba.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav zaudgéjusas
savienojuma precizitati, vai kada detala nav
saltizusi vai nav kada cita klume, kas var ietekmét
instrumenta darbibu. Ja ir radusies bojajumi, pirms
lietoSanas lieciet salabot instrumentu. Daudzus
nelaimes gadijumus izraisa slikti uzturéti instrumenti.

Griezéjinstrumentiem jabut asiem un tiriem. Rapigi
kopti griez&jinstrumenti ar asam griezéjmalam retak
iestrégst un ir vieglak vadami.

u Lietojiet iekartu, tas piederumus un uzgalus atbilstosi
Siem noradijumiem, nemot véra darba apstak|us
un veicamo uzdevumu. Instrumenta lietoSana
neparedzétiem mérkiem var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satverSanas dalam jabut sausam, tiram
un uz tam nedrikst bit e]la vai smérviela. Ja rokturi un
satverSanas dalas ir mitras, tas novérsis droSu instrumenta
vadamibu un kontroli neparedzétas situacijas.

AKUMULATORA IEKARTAS LIETOSANA UN

KOPSANA

n Uzladéjiet instrumentu tikai ar razotaja noteikto
ladetaju. Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar
viena veida akumulatoru bloku, var radit aizdeg$anas
draudus, ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet instrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoriem. Jebkura cita
akumulatoru bloka lieto$ana var radit traumu ga$anas
un aizdegsanas risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet
to citu metala priekSmetu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skrivju vai citu
siku metala priekSmetu, kas var veidot savienojumu
starp spailém, tuvuma. Akumulatora spailu Tsslégums
var izraisit aizdeg$anos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar adeni.
Ja Skidrums iek|uvis acis, nekavéjoties mekléjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraistt kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru vai
instrumentu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var radit neparedzamus apstakius, kas rada
aizdeg3anas, spradziena vai traumas gu$anas draudus.

Nepak|aujiet akumulatoru vai instrumentu uguns
liesmu vai parmérigas temperatiiras iedarbibai.
Uguns liesmu iedarbiba vai temperatdra virs 130 °C var
izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai instrumentu arpus
instrukcijas noraditajam temperatiras vértibam.
Ja iekarta tiek uzladeta nepareizi vai tiek parsniegtas
instrukcijas noradrtas uzladeéSanas temperattras
vértibas, akumulators var sabojaties un palielinat
aizdeg$anas risku.

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

= |zvairieties no bistamas vides — nelietojiet
instrumentus mitras vai slapjas vietas slipuma.

= Sekojiet, lai aizsargi atrastos paredzétajas vietas un
batu laba darba stavoklr.
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Neturiet rokas un kajas grieSanas zona.

Lai mazinatu traumu raanas iesp&jamibu, nekada
gadijuma nestradajiet, stavot uz trepém vai uz cita
nedroa balsta. Nekad neturiet grieSanas ierici augstak
par kermena vidukli.

Darbarika lietoSanas laika regulari parbaudiet
grieSanas ierici vai ari dariet to uzreiz, lidzko
konstatéjat batiskas izmainas grieSanas darbiba.

Lai iegutu optimalako rezultatu, akumulatora uzlade
javeic vieta, kura temperatira ir virs 5° un ne
augstaka par 40°. Neuzglabajiet akumulatoru arpus
telpam vai automas$inas.

Ja stradajot ar ierici kads jums tuvojas, apturiet
motoru un grie$anas ierici.

Bridiniet operatoru par asmens atsitiena briesmam.

Asmens atsitiens var rasties, ja rotgjoss asmens
saskaras ar priekSmetu, ko tas uzreiz nesagriez.

Asmens atsitiens var bt pietiekami spécigs, lai
pagristu ierici un/vai operatoru jebkura virziena, un,
iespéjams, zaudétu vadibu par ierici.

Asmens atsitiens var atgadities peksni, ja asmens
iekeras, sakeras vai apstajas motors.

Asmens atsitiens biezak rodas zonas, kur ir grati

saskatit zagéjamo materialu.

Nepiestipriniet asmeni pie ierices, ja nav atbilstosi
uzstaditas visas nepiecieSamas detalas. Ja netiek
izmantotas atbilstosas detalas, asmens var nokrist
no ierices un nopietni savainot operatoru un/vai
apkartéjos cilvekus. Atbrivojieties no asmeniem,
kas jebkada veida ir saliekti, likumaini, ieplaisajusi,
saliizusi vai sabojati. lzmantojiet asu asmeni. Neass
asmens var iekerties un izraisit atsitienu.

Kustigs asmens/aukla, kas péc motora apturésanas
vai spruda atlaiSanas turpina griezties, var radit
traumas. Nenovérsiet uzmanibu no asmens/auklas,
lidz tie nav pilniba parstajusi griezties.

Ar akumulatoru darbinamiem instrumentiem nav
jabut pievienotiem stravas avotam, tapéc tie vienmeér
ir gatavi darbam. Pat, ja darbariks nedarbojas, vienmér
sargieties no iespéjama apdraudéjuma. levérojiet
piesardzibu, veicot apkopes vai uzturéSanas darbus.
Nemazgajiet ar S|ateni; nepielaujiet Gdens iek|iSanu
motora un elektriskajos savienojumos.

Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata,
esiet uzmanigi un rikojieties pratigi. Lai sanemtu
palidzibu, sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas
centru.

lzmantojiet tikai A2 attéla uzskaititos akumulatora
blokus un ladétajus.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

SPECIFIKACIJAS

=60

Apgriezienu skaits, stradajot bez
slodzes

450+5%rpm

Griez€jasmens

ABR2300

leteicama darba temperattra

0°C-40°C

leteicama uzglabasanas temperattira

-20°C-70°C

Svars (bez akumulatoru bloka)

2,6kg

lzméritais skanas intensitates limenis

L

97.4 dB(A)
K= 2.7 dB(A)
(PH1400E)

95.19 dB(A)
K=1.93 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3.0 dB(A)
(PHX1600)

Trok3na spiediena limenis pie lietotaja
auss L,

83 dB(A)
K=2.5 dB(A)
(PH1400E)

81.9 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PH1420E)

85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantétais skanas intensitates limenis L,
(izmérits saskana ar 2000/14/EK)

+( 100 dB(A)

Priek$éjais paligrokturis

Vibracijas
ietekmes

3.3 m/s?
K=2 m/s?
(PH1400E)

3.06 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PH1420E)

1.52 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PHX1600)

novertgjums
a;

Aizmuguréjais rokturis

2.0 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PH1400E)

2.46 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PH1420E)

1.71 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PHX1600)
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= Noradrta vibraciju kopéja vertiba ir izmérita saskana ar

standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salidzinatu vairakus instrumentus.

= Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot
iepriek$&jai vibraciju iedarbibas novértésanai.

PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta

darbinasanas laika var at$kirties no noraditas vértibas. Lai

pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzek|i atbilstosi patiesajiem darba apstakliem.

IEPAKOJUMA SATURA
SARAKSTS (A1 ATT)

APRAKSTS
PARZINIET SAVAS RITULU PRESES PIERICI (A1 att)

Bliv&juma skrive
Parnesumkarba

Asmens

Samontéts bidamais parsegs
Samontéts aizsargs

Varpsta

Uzgalis

Uzgrieznu atslega

Seskansu atslega

MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS! Ja kida dala ir bojata vai trikst,
nedarbiniet $o izstradajumu, kamér nav nomainita bojata
dala. Darbinot $o izstradajumu ar bojatam vai trakstosam
dalam, varat gat smagus miesas bojajumus.

© PN WON

A\ BRIDINAJUNS! Neméginiet parveidot o instrumentu
vai izveidot piederumus, kas nav ieteicami lieto$anai kopa
ar 8o instrumentu. Jebkadi $adi uzlabojumi vai parveidojumi
ir uzskatami par neatbilstoSiem lietoSanai un var radit
bistamus apstaklus, kas var izraistt nopietnus ievainojumus.

A\ BRIDINAJUNS! Lai nepielautu nejausu iekartas
ieslegdanos, kas var radit smagas traumas, to saliekot,
vienmér iznemiet no tas akumulatoru bloku."

AIZSARGA MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS! Uzstadot vai nomainot aizsargu,
vienmér valkajiet cimdus. Sargieties no asmens, kas atrodas
uz aizsarga, un aizsargajiet rokas pret sagrie$anos.

A\ BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nelietojiet
darbartku, ja nav nostiprinats aizsargs. Aizsargam vienmér

jaatrodas uz instrumenta, lai aizsargatu lietotaju! Kad
aizsargs ir piestiprinats, nekad neméginiet to nopemt vai
regulét; ja aizsargs ir janomaina, nogadajiet to kvalificétam
apkopes tehnikim!

Atskravéjiet un iznemiet abas skrives no varpstas
pamatnes aizsarga (B att.), salagojiet aizsarga uz-
stadiSanas cauruminus ar montazas cauruminiem un péc
tam piestipriniet aizsargu varpstas pamatnei, pieskravéjot
abas skrdves un abas atsperpaplaksnes (C att.).

A BRIDINAJUMS! Parliecinieties, vai aizsargs ir
piestiprinats pareizi ta, ka noradits B un C attélos; nepareizi
uzstadits aizsargs ir |oti bistams!

RITULU PRESES PIERICES PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI

ST ritulu preses pierice ir paredzéta lietosanai kopa ar EGO
instrumentgalvu PH1400E/PH1420E /PHX1600. Skatiet
instrumentgalvas PH1400E/PH1420E /PHX1600 operatora
rokasgramata sadalu ,PIERICES PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI".

EKSPLUATACIA

A\ BRIDINAJUMS! Saglabjiet modribu visu
griezéjinstrumenta lietoSanas laiku. Neaizmirstiet, ka pat
mirklis neuzmanibas var izraisit nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUMS! Nelietojiet pierices vai piederumus,
ko nav ieteicis T produkta razotajs. Sadu neapstiprinatu
paligiericu vai piederumu lieto$ana var radit nopietnus
ievainojumus.

So izstradajumu var lietot talak noradrtajiem mérkiem:

Plausana: izmanto zales plau$anai ap mietiem vai
aizsargjoslam, sienu malam, cela apmalém, Zogiem
kustigaja satiksmé vai nezalu izgrieSanai stavvietas.

PIEZIME! Izmantojot ritulu preses pierici, parliecinieties,
vai netiek atsviesti sveSkermeni, kas rada bistamus
draudus, piemér, tie vat izsist logus, sabojat automasinas
virsbavi, sagriezt Zogu, noraut koku mizu vai izraisit miesas
bojajumus.

RITULU PRESES PIERICES LIETOSANA KOPA AR
INSTRUMENTGALVU

A\ BRIDINAJUMS! Lai nepielautu smagas traumas
ra$anos lietojot $o instrumentu, vienmér izmantojiet

masku.
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Pirms katras lietoSanas reizes attiriet apstradajamo

vietu. Savaciet akmenus, stikla lauskas, naglas, vadus
vai auklas, kas var tikt izsviestas vai iek|0t grieSanas
piericé. Nepielaujiet bérnu, citu personu un majdzivnieku
atradanos darba vieta. Sekojiet, lai bérni, citas personas
un majdzivnieki atrastos vismaz 15 m attaluma; vél arvien
pastav apdraudéjums, ko rada izsviesti objekti. Sekojiet,
lai apkartgjie izmantotu acu aizsarglidzeklus. Ja stradajot
kads jums tuvojas, nekavéjoties apturiet motoru un
grieSanas pierici.

Pirms katras lieto§anas reizes parbaudiet, vai nav
bojatu/nodilusu daju

Parbaudiet ritulu preses pierici, aizsargu un cilpveida
formas rokturi, un nomainiet detalas, ja tas ir saplaisajusas,
savijusas, saliekusas vai bojatas.

Instruments ir janotira péc katras lietoSanas reizes.

A UZMANIBU. Ja ventilacijas atveres bis aizsérgjusas,
gaiss nevarés ieklat motora korpusa un motors parkarsis vai
tiks sabojats.

= |nstrumenta tiri$anai izmantojiet tikai vieglu ziepjadeni
un mitru lupatinu. Nekada gadijuma nepielaujiet
Skidruma ieklGSanu instrumenta; nekad neiegremdgjiet
Skidruma nevienu no instrumenta dalam.

Turiet motora korpusa atveres tiras no gruziem.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Veicot ierices apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Regulari parbaudiet instrumentu
un veiciet tam apkopi. Lai garantétu droSibu un uzticamtbu,
visi remontdarbi javeic kvalificétam apkopes tehnikim.

A BRIDINAJUMS! Ar akumulatoru darbinamiem
instrumentiem nav jabit pievienotiem stravas avotam,

tapéc tie vienmer ir gatavi darbam. Lai nepielautu smagas
traumas, apkopes un remontdarbu laika, k& arf griez&jierices
vai citu piederumu mainas laika veiciet papildu piesardzibas
pasakumus un esiet uzmanigs.

A\ BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no smagam traumam,
pirms instrumenta apkopes, tiriSanas, papildiericu nomainas
vai nogriezta materiala iznemsanas izvelciet akumulatora

spraudni no ligzdas.

RITULU PRESE NOMAINA

A\ BRIDINAJUMS! Ja asmeni pac piestiprinadanas atkal
atskrvéjas vai stipri nodilst, tie ir nekavéjoties janomaina.
Nekada gadijuma nelietojiet instrumentu ar atskravéjusos
grieSanas pierici.

=60

Parziniet D1 attéla redzamo RITULU PRESES galvu.

D-1  |Varpstas uzgalis D-2 |Augs&jais asmens
D-3  |Apak3gjais asmens |D-4 |Atbalsta blodina
D-5 |Paplaksne D-6 |Ritulis

D-7  |Uzgrieznis

1. Atbalstiet RITULU PRESES parnesumkarbu pret cietu
virsmu. Nostipriniet augéjo un apakséjo asmeni ar
knaiblem vai skravspili, p&c tam ar uzgrieznu atslégu
atskrivéjiet uzgriezni (D2 att.).

2. Nonemiet uzgriezni, rituli, paplaksni, atbalsta blodinu,
apakséjo asmeni, aug&jo asmeni un varpstas uzgali
D1 attéla noradrtaja seciba.

3. Pirms jaunu asmenu uzstadiSanas uzlieciet varpstai
uzgali (D3. att.). Uzlieciet augsgjo asmeni ar lielo
seSstira formas caurumu uz varpstas ar virspusé
uzdrukatu ,EGO” logotipu vérstu pret pamesumkarbu (D4
att.), péc tam uzlieciet apak$&jo asmeni ar mazo sestira
formas caurumu uz varpstas ar virspusé uzdrukatu
L,EGO” logotipu verstu pret operatoru (D5. att.).

PIEZIME! Parliecinieties, vai se3stra formas caurumi uz
asmeniem sakrit ar seSstira varpstas pleca caurumiem.
Ja asmeni biis uzstaditi otradi, RITULU PRESES PIERICE
nevarés pareizi darboties un sabojas asmenus.

4. Lai vélreiz uzstaditu, izpildiet darbibas D1 attéla
redzamaja seciba.
PARNESUMKARBAS ELLOSANA

Lai parnesumkarba kalpotu labak un ilgak, ellojiet
parnesumkarbu ik péc 50 ekspluatacijas stundam,
izmantojot specialu smérvielu (katra reizé 4-5 g).
Specialajai smérvielai ir jaatbilst turpmak noraditajam
prasibam.

1. Atbilstiba DIN51818: konusa iespieSanas pakape NLGI-1.
2. Esterabazes smérviela.

3. Teicama iedarbina$ana ari zema temperatira, EP,
mehaniska grieSana, izturiba pret nodilumu un
oksidativas stabilitates Tpasibas.

4. Darba temperatdrai jabit robezas no -40~180 °C.
lznemiet akumulatora baroanas spraudni un biivskrvi.
Parnesumkarbu ello caur ello$anas caurumu.

A\ BRIDINAJUMS! Neellojiet instrumentu, kamér tas ir
savienots ar akumulatoru vai darbojas.

INSTRUMENTA TIRISANA
= Tiriet ierici ar mitru dranu un maigu mazgasanas
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Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
tiriSanas ITdzekliem. Plastmasas dalas var sabojat

ar zinamam aromatizétam ellam, pieméram, priezu
un citrona, un $kidinatajiem, pieméram, petroleju.
Elektrotraumu var radit arT mitrums. Kartigi noslaukiet
mitrumu ar mikstu, tiru dranu.

INSTRUMENTA UZGLABASANA

Pirms uzglabadanas instruments ir kartigi janotira.
Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizslédzama vai
augsta — bérniem nepieejama — vieta. Neuzglabajiet
instrumentu blakus méslojumam, degvielai vai citam
kimikalijam.

Metala asmeniem parvadasanas un uzglabasanas laika
ir jaizmanto transportéSanas parsegs.

Apkartéjas vides aizsardziba

Neutilizéjiet elektrisko aprikojumu, izlietoto
akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos! Nogadajiet So produktu uz
pilnvarotu parstrades punktu un
sagatavojiet atkritumu SkiroSanai.

B iciirisios instrumentus janogada videi

nekaitiga parstrades ripnica.
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KLODU NOVERSANA
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

RITULU PRESI nevar
iedarbinat.

= |nstrumentgalva nav pareizi
ievietots akumulatoru bloks.

= Akumulatoru bloks ir izladgjies.

Vienlaikus nav nospiesta
blokésanas svira un parslédzéjs.

= |evietojiet instrumentgalva akumulatoru bloku.

Uzladgjiet akumulatoru bloku ar $aja
rokasgramata noraditajiem EGO ladétajiem.

Nospiediet blokéSanas sviru un pieturiet,
péc tam nospiediet parslédzéju, lai ieslégtu
instrumentu.

RITULU PRESE
grieSanas laika
apstajas.

Motora parslodze.

= Akumulators ir parak karsts.

Akumulatoru bloks ir atvienots no
darbarika

Motors péc noslogojuma atbrivo$anas atsaks
darboties. Lai darbs ritétu raiti, samaziniet
RITULU PRESEI slodzi un neméginiet noplaut
ar pirmo reizi; ta vieta plaujiet pakapeniski.

Laujiet akumulatoram atdzist dabiska veida vai
arT, lai paatrinatu atdziSanas procesu, izmantojiet
gaisa pisanu.

u Vélreiz pieslédziet akumulatoru bloku.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmeklgjiet timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosaciju-

mu versija.
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MeTagpaon Twv TTPWTOTUTIWY 0dNyIwV aTro Ta ayyAIKa

=60

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHIIEZ!

@ AiaBaoTe To Eyxeipidio Xpnong

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokelpévou va dlac@alioTei
n ac@daAeia Kai n agloTmaTid, OAEG 01 ETTIOKEVES Kal Ol
QVTIKOTAOTACEIG TIPETTEN VA TIPAYHATOTTOI0UVTAI ATTO
€€EIDIKEUPEVO TEXVIKO TEPPIG.

LYMBOAO AZOAAEIAZ

O oKoTdg Twv GUPROAWY aoaAelag gival va oag
€TMIOTAOOUV TV TIPOTOXT| O€ EVOEXOPEVOUG KIVOUVOUG.
Mpoaoégre kal karavonaTe Ta gUPBoAa aoeaAeiag Kal

TIG emegnyAoeig TTou Ta ouvodeUouv. Ta aUpBoAa
TpogIdoTroinang amd péva Toug dev efaeipouv kavévav
Kivduvo. O1 0dnyieg kal 01 TIPOEIBOTIOINTEIG TIOU TIAPEXOUV
Oev utrokaBioToUv Ta kataAnAa pétpa podAnwng
aTuxnudtwy.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite o1 éxete

Olapdael kal katavonael OAeg TIG 0dnyieg ao@aAeiag

OTO TIAPOGV EYXEIPIOIO XEIPIOTH, TUNTIEPIAUBAVOUEVWY
OAwv Twv oupBoAwv acpdAeiag 6Tws «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «MPOZOXH», TpoToU va
XPNOIMOTIOINCETE AUTO TO epyaAeio. H pn Thpnan dAwv Twv
TIAPAKATW 0dNYIWV PTTopEi va 0dnynael e nAekTpoTTANEia,
TrupKayId Kai/j coBapd TpauuaTIouO.

ENE=HrHZH ZYMBOAQN

A ZYMBOAO NPOEIAOMOIHZHZ AZOAAEIAL:
YmodnAwvel KINAYNO, MPOEIAOMOIHZH f
MPO®YAAZH, evw ptmopei va xpnaipooigital o€
ouvduaopé pe GAa aupBoAa i eikovoypduparTa.

A MPOEIAOMOIHZH: H Aertoupyia

@ NAEKTPIKWY ePYOAEiWV UTTOPET VOl TTPOKAAEDE!

TNV EKTOEEUON GEVWV avTIKEILEVWY OTa pdmia
00, Ye amotéAeapa coBapd TPAUPATION.
[poToU GekIvaeTe T XPrian ToU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, POPATE TTAVTA TIPOCTATEUTIKA
yuahid fi yuahid ge TTAEUpIKI TTpogTaaia Kai,
€@OTOV aTTaITETaI, TIARPN TTPOCTATEUTIKA
TPOCWTTI®A. ZUVIGTOUKE Wi TTPOCWTTIdA
aoaleiag eupeiag dpaang, yia xpnon mavw
amd yuaAid 1 Ta guvhBn TTPOCTATEUTIKA
yuahidi pe TAEUpIkn TTpoaTaadia.

OAHTIEZ AZQAAEIAL

AutA n oeAida ameikovidel kai TepIypd@el Ta oUPBoAa
A0QAAEING TTOU PTTOPET VO UTTAPXOUV ETTAVW OTO TTPOIOV.
AlaBadete, katavoeite kal Tnpeite OAeG TI 0dnyieg emivy
TN MNXAVA, TTPOTOU ETTIXEIPATETE Va T GUVAPHOAOYRTETE
f} va TN XPNOIMOTIOINTETE.

[Mpoeidomoinan
aogakeiag

MpoguAdteig mou
oxeriCovtal pe mv
aopaleld oag.

AiaBaoTe 1o gyxelpidio
xpriong

IMpokelpévou va
eIwOET 0 Kivduvog
TpaUPATIOHOU, O
XpRoTng TpéTEl va
Siapdaotl 1o yxelpidio
XpAong.

DopdTe TPOOTATEUTIKA
yuahia

®opdre TavToTE
TIPOOTATEUTIKA YUOAIG

1 yuohid ao@aAeiag pe
TAEUPIKA TIpoaTaTial Kal
AN TPOCTATEUTIKI
Tpoowida Katd T
Aeiroupyia autol Tou
TIPOiGVTOG.

®opdte TPOOTATEUTIKA
aKkong

®opdre mavra
TIpooTacia akorg otav
XPNOILOTIOIEITE AUTO TO
TIPOIGV.

opare TpooTadia yia
0 KEQAAI

Dopare éva
EYKEKPIPEVO YIa TNV
aopaAeIa KpAvog yia
NV TIPOCTACIia TOU
KeQaAioU oag.

Dopare TpooTaTEUTIKA
yavtia

MpooTarelete Ta xépia
0ag e YavTia Karé 1o
XEIPIOPO TNG AeTTidag
1) NG KAAUTITPAG TNG
Aemridag.

®»eooe 0 P

®opdre uTrodnuara
aogakeiag

Dopdare avrioligdnTIKa
utrodAuara ac@aeiag
61av XPNOIUOTIOIEITE
auTé Tov E0TTAIGO.

Mpooéxere v
avamidnon Mg
Aemridag

O xelpioTig TpéTel va
£xel TAVTA TO VOU TOu
aTov Kivduvo amé v
avaridnon g Aeridag.

Aiatnpeite pakpid Toug
TIOPEUPITKOHEVOUG

H améoTaon peragy
TOU UnXavAuaTog Kai
TIAPIOTANEVWY TTPETTEI
va gival TouhdyioTov
15m.
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Mpoooyr oTa
TIETAPEVA QVTIKEIPEVD

AvrTikeileva Tou
ekagevdovifovtal
uTopei va
€400TpaKIOTOOV,
TIPOKaAGVTAG
Tpauparniopd fi uhikég
QnuiEg.

Amoouvdéete TV
pTarapia moIv
auvTAPNON

ATooUVOEETE TN
OUaTOIYia PTTATAPIWV
atd 10 XAOOKOTITIKG
e Heaivéda TpoTou
EKTENETETE EpYaTieg
ouvtipnong f
KaBapiapou.

AHHE

Ta améBAnTa
NAEKTPIKWV TTPOIOVTWY
Oev TpéTEl val
aroppitrovral podi pe
0 OIKIOKA ATTOPpipuaTa.
MapadwoTe Ta o€
€¢ouaiodotnuévn
povada avakUkAwaong.

©opupog

Eyyunpévn atébun
nXNTIKAG 10%00G.
Exmopég Bopupou o1o
TepIBaAov, oUppwva
e TV 0dnyia Tng
Eupwaikig Evwong.

Autb 10 TTPOidV
GUUHOPPWVETAI PE TIG
£QapPOaTEEG 00NYiEG
g EK.

UKCA

AuTb 10 TIPOIGV
OULHOPQUVETCI JE TV
10xUouoa vopoBeaia
Tou HB.

Volt

Taon

TaymnTa xwpig goprio

Tay0tnTa TEPIOTPOPNS,
Xwpig poprio

min-'

Ava AetTd

ZTPOPEG aval AeTITO

Zuvexég pedpa

TUTOG 1) XapaktpPIoTIKG
pedparog

kg

KiAé

Bapog

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZGAAEIAL

MHXANQN

A MPOEIAOINOIHZH: MeAetoTe OAeg TIg
TPOEIBOTTOINOEIS aTPAAEING, TIG ODNYiES, TIG
€IKOVEG Kl TIG TIPOdI0YPAPES TTOU GUVOSEUOUV

auTh T pnxavi. Eav dev pnBolv 6Aeg o1 0dnyieg
TIOU ava@EPOVTal TTAPAKATW, MTTOPET va TTPOKANBE
nAektpoAngia, Trupkayid kai/f GoBapdg TPAUATIOHOG.

®uhagre 0Aeg TIG TTPOEISOTTOINCEIS Kal TIG OONYIEG
yia peAAOVTIKN avagopa.

0 OPOG «uNXaVA» OTIG TIPOEIBOTIOINTEIG AVAPEPETAI OTN
unxavi oag Tou Aeimoupyei e pelpa (evaUpuam) A
uTarapia (aoupparn).

AZOAAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

= Alatnpeite TNV TEPIOYN Epyaciag kaBapn Kol KaAd
Qwtiopévn. O akatdoTaTol XWPOol Kal 01 XWPO! HE
KOKO QuTIONG eViaXUOUV TNV TBAVATNTA aTUXNUATWY.
Mnv XpnoIPOTTOIEITE PNXOVEG OE EKPNKTIKES
aTHOTQAIPES, YIo TTapddEIyHa, TTapouaia
€UPAEKTWV UYPWV, agPiwv  akovng. O pnxavég
dnuioupyoUv OTTIVBAPES TTOU UTTOPET v avapAéouv
okévn | avabupidoeig.

Alotnpeite To TTIBIG KOl TOUG TTAPEUPIOKOPEVOUG
HaKpId, OTav XpnoIpOTToIEiTE T Pn)avi. EQv kam

QTTOOTIAOE TNV TIPOCOYT| OOG, UTTOPE] VO XATETE TOV EAEYXO.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

= To @I TNG uNXavNg TTPETE! va TaipIddel aThv
mpida. Mnv TPOTTOTTOINCETE TTOTE KAl JE KAVEVAV
TpOTO TO QPIG. MNV XpNnOIHOTIOIEITE KAVEVOG EidOUG

TPOCAPHOYEIG TPIJWV PE YEIWUEVEG UNXaVES. Ta pn

TPOTIOTIOINUEVA QIG KAl O KATAAMNAEG TTPICES HEIVOUV
TOV Kivduvo nAekTpomrAngiag.

ATTOQEUYETE TNV ETAPA HE YEIWPEVES ETIPAVEIEG,
OTTWG OWANVEG, BEPPAVTIKG TWHOTO, EOTIES KAl
yuyeia. Yméapyel augnpévog kivouvog nAekTpotrAngiag
41av T0 CWHA O0OG Eival YEIWPEVO.

Mnv xpnoipoTroigite 1o pnxavnua uté BpoxA n
uypég ouvenkeg. H eioywpnaon vepou ato unxavnua
pTopei va aughoel Tov Kivduvo nAektpotrAngiag
SuaAeiToupyiag, 0dnNYWVTag G€ TPAUUATITNO.

Mnv kakopeTayelpileoTe To kaAwdio. Mnv

XPNOIHOTIOIEITE TTOTE TO KAAWSIO VIO VO HETOPEPETE,

va TpaBnEeTe A va aTTOOUVOEDETE TN PnXavi amo
v mpila. Alatnpeite To KAAWSI0 PaKpIG OO
BeppoTnTa, AddI0, aIXUNPEG YWViES A KIVOUPEVA
egapTApaTa. Ta KareaTpappéva A PrAeypéva kaAwdia
augavouv Tov Kivuvo NAekTpoTTANgiag.

‘Otav XpNOIUOTIOIEITE HIa PNXAVH] OF EWTEPIKO
XWPO, XPNOIHOTTOIEITE KAAWSIO TTPOEKTATNG
katdAAnAo yia xpnon o€ e§wrepikolg xwpoug. Ta
kaAwdia TTou ivar katdAAnAa yia e§uTEPIKOUG XWPOUS
TMEPIOPICOUV TOV KivBuvo nAekTpoTrAngiag.

E@ooov dev popeite va amo@uUyeTe TN XPAON TNG
UNXOVAG O€ TEPIOXN PE UYPATia, XPNOIUOTIOIEITE
Tpoodoaia pe S10KOTTN KUKAWHATOG BAGRNG
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yeiwang (GFCI). H xprion evog S1aK6TTn KuKAWpaTOg

BAGBNG yeiwang Tepiopider Tov kivduvo nAekTpoTTAngiag.

NPOZQNIKH AZGAAEIA

= Na BpiokeoTe TAVTA OE EYPAYOPTT, VO TTPOCEXETE
TI KAVETE KOl va QapPOTETe KoIVi) Aoyiki oTav
Xpnoipotoieite pnxavi. Mnv xpnaoipotrolgite
Kapia pnxavi otav €igTe KOUpAOUEVOI ) UTTO TV
ETAPEIN VAPKWTIKWY, 0AKOOA 1 @appdkwy. Mia
oTIyUA aTmpoCEgiag kard T XpPAon PNXAVAG UTTOpET va
0dnynoel o€ 0opapd TPAUPATIOHO.

TAVTA TPOOTOTEUTIKA yia Ta pdTia. H xprion Twv
kar@AAnAwv péowv atopikAg TTpooTaciag, OTwg,
péokag poataaiag amé T okévn, avtioAlgBnTIKWY
TIATTOUTO WV aoQaAEiag, Kpavoug i wroaoTridwy,
EIWVEI TOV KivOUVO TpaUNATIOHOU.

NapBavere péTpa yia va pnv evepyotroindei katd
A&Bog n ouokeur}. BeaiwveoTe 611 0 SIAKOTITNG
BpiokeTal oTn 80N aTrevepyoTToinong mpotol
OUVBETETE TN PNXAvA aTNV Tapoxn peuparog i/
KOl GTN OUCTOIXio PTraTapIwy, f} OTaV ONKWVETE

) HETAQEPETE TN PNXAVA. Mnv PETaEPETE PNXaVES
£xovtag 1o OAKTUAO Travw aTO BIKGTITN Kal UV TIg
OUVOEETE OTNV TIAPOXN PEUPATOG |E EVEPYOTTOINKEVO TO
BIakdTTT, BI6TI AUEAVETAI O KIVOUVOG OTUXAKATOG.

MpoToU EVEPYOTIOINOETE TN PNXAVH, OTTOPAKPUVETE
KaBe epyaAeio N kKAe1di pUBpIONG. Edv 10 epyaleio

fi T0 KA€IDi pUBUIONG TTapaeivel Emavw 01O
TIEPIOTPEPOMEVO PEPOG TNG MNXAVAG, MTTOPET Va
TIPoKANBEi TPaUNATIONOG.

Mnv TeviwveoTe utrepBoAikd yia va
TPAYHOTOTTOINCETE TNV epyaaia. Mardre wavTa
oTaBepd Kal dlaTnpeite TNV IooppoTria oag. ETol
Ba eAéyxete kaADTEPQ TN PNXQAVH, O€ TIEPITTTWON
aTPOCTIOKNTWY KATAOTATEWV.

®opdre karaAAnAa pouxa. Mnv opdre gapdid
pouxa 1} koopfApaTta. Alatnpeite Ta paAAid kai Ta
pouxa gag pakpid atod Kivoupeva pépn. Ta apdid
pouxa, Ta KooprAuaTa f Ta PakpIa paANid evaéxeTal va
eUTTAOKOUV O€ KIVOUUEVD EPN.

Edv umrdpyer Suvardtnta gUvAEGNG CUGKEUWY
amopdkpuvang kai gulAoyng okovng, BeBaiwdeite
OTI OUTEG Ol CUOKEUEG £XOUV OUVDEDET Kal
XPNOIHOTToI0UVTal CWATA. AUTEG OI GUOKEUEG
pTropoUV va TTEPIOPITOUV TOUG KivOUVOUg TTou
oxeTiCovTal e T oKovn.

AKOp KI GV XPNOIPOTIOIEITE CUXVA PNXAVEG, HNV
epnouyadere Kai pnv mapaBAETTETE TIG BACIKEG
apxég ao@aleiag. Mia aTiyui ampooegiag pmopei va
odnynael o goBapd TpaupaTiopd.

XpnolpoTrolgite péoa aTOpIKAG TPoaTagiag. Popdre

XPHZH KAI ®PONTIAA TOY MHXANHMATOZ

Mnv miédere To pnxavnua. XpnoigomoInaTe T
OWaTH PNXAVA YIa TNV EKAOTOTE Epyaaia. H epyaaia
Ba mpayparotoinbei KaAUTEPA Kal A0QAAETTEPD EQV
Xpnaipotoinei n KaraAAnAn pnxavi kai otnv TaxutnTa
I TV OTT0ial EXEI OXEDIATTE.

Mnv xpnoipotoigite Tn pnxavi av Sev PIropeite va
TNV EVEPYOTTOINTETE KOl VO TNV OTTEVEPYOTTOINOETE
aoé 1o dlak6TTN. OToIadATIOTE PnYavr Oev UTTopEi va
eAeyxBei pe To dIakATITN Eival ETIKivOUvN Kal TTPETTEN val
E€TTIOKEVAOTE.

ATTOOUVOEETE TO QIS aTTO TV TNYN pEdPATOG KA/
AQQIPEITE TN CUGTOIKiO PTTATAPIWY, EQOOOV Eival
QTTOCTTWHEV, ATTO TN PNXAVI] TTPOTOU KAVETE
otroladnote pUBuIoN, aANGgeTe TapeAKOpEVD 1
amodnkedaeTe T pnxavA. Autd Ta TPOANTITIKG PETPAl
ao@aAeiag PeIvouV Tov Kiviuvo akouaiag eKKivnong
Mg pNXavAg.

Eg@ooov dev T XpnoipoTroleite, amrobnkeUeTe Tn
unxavi g€ onpeio 61rou dev £xouv TpooRaon Ta
ToIBIG Kl PNV EMITPETETE € ATOHO TTOU BV Eival
€COIKEIWPEVO E QUTAV 1} PE OUTEG TIG 0DNYieg va T
xpnoipotroigouyv. O1 unxavég eivai EKivouveg oTa
XEPIC ATOPWV TTOU BEV £XOUV EKTTQIBEUTET O XPION TOUG.

ZuvTipnon PNXavwyv Kol TapeAkOpevwy. EAEyxete
Y10 KOKP €UBUYpappIon A UTTAOKR TWV KIVOUPEVWV
€SapTNUATWY, YIO OTTACHEVA ESOPTAPATA KOl VIO
k@0 GAAN KATAOTOON TTOU UTTOPET VA ETTNPEAOEI

™ AeiToupyia Tng unxaving. Ze wepimtwan {npidg,
ETMOKEVATTE TN PNXavA TPIV a6 T XPAON.

MoAAG aruxrpaTa TpokaAolvTal e§auTiag TTANUPEAWS
GUVTNPNUEVWV HNXOVWV.

AlaTnpEiTE TIG PNXaVEG KOTIAG KOPTEPES Kall
kaBapég. O1 pnxavég kot Tou cuvInPolvTal CWoTd
Kail dIaBETouV aixunpPEG KOWEIS ival AiydTtepo mBavé va
UTTAOKGPOUY, EVW €iVal EUKOAGTEPES OTO XEIPITHO.
Xpnoigotroigite T pnXavi, To TOPEAKOpEVQ,

TIG HUTEG, KTA., cUPQWVA PE aUTEG TIG 0BNYiES,
AapBavovtag utroywn TI§ CUVBNKES Epyaaiag Kal TV
Tpog ekTéAEDTN epyaaia. H xpAon Tg pnxavig yia
koTroUg dIapOpETIKOUG aTTO TOUG TIPOPBAETTOEVOUG
uTTopEi va 0dnynael o€ ETMIKIVOUVEG KATAOTATEIG.
Alotnpeite TIg AaBég Kal TIG EMIQAVEIEG
OUYKPATNONG OTEYVEG Kal KaBapég, xwpig Addia kal
ypéoa. Eav o1 A\aBég kai ol emiQaveieg auykpdmang
eival o\ioBnpég dev Ba PTTOPETETE VAl XEIPIOTEITE LE
ao@AAela T pnxavn, ouTe Ba PTTOPETETE va TV EAEYEETE
O€ TIEPITITWAN TTOU TIPOKUWEI KATTOI ATTPOOdOKNTN
KaraaTaon.

XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANQN MMATAPIAZ

Emrava@opTiete To nAekTpIKO €pyaAeio povo pe To
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QOPTIOTH TTOU £X€I KaBopiael o kataokeuaoTng. O1
QOPTIOTEG TTOU €ival KATAAANAQI yIa Evav GUYKEKPIPEVO
TUTIO GUGTOIYIAG MTTATAPIWY UTTOPE] VO TTPOKAAEGOUV
TIUpKayId €dv XpnaipotoinBolv yia kdmoiov GAhov
TUTIO.

XPNOILOTIOIETE TN PNXAVI) HOVO PE TI CUCTOIXiES
WTTaTapIWY TTou TrpoopifovTal e151Kd yia authv. Edv
XpnaiyoroinBei omroladrmoTe GAAN CUTTOIKia PTTATOPILY,
uTmopei va ipokAn6ei TpaupaTIopdg kal TTupKayid.

‘Otav n guoToiyia pTrarTapiwv Sev XpnaoigoTolgital,
QUAAGOETE TNV paKpId o peTaAAIKG avTIKEipEVa,
OTTWG, GUVBETNPES, KEPaTa, KAEISIA, Kap@id, Bideg
1 GAAO HIKpG HETOAAIKA QVTIKEIPEVQ, TA OTTOIA
pTropei va dnpioupynoouv oivdean PETASU Twv
aKPOJEKTWY. To BpayuKUKAWHA TwV OKPODEKTWY

NG OUCTOIXIOG PTTATAPIWY PETALY TOUG EVOEXETAI VOl
TiPOKaAETEl EykalpaTa fi TTUpKayid.

Ze ouvOnKeg KakAG XpAONG, PTopei va Slappeloel
uypo aTmé TN ouaTolia PTraTapiwy. ATTOQUYETE TNV
EMOPN PE QUTO. Z€ TEPITTWAN TUXAiOG ETAPNS,
gemAOveTe kaAd pe vepo. Eav To uypo €pbel o€
ETMOPN PE TA PATIO, avalnTAOTE EMITAEOV 10TPIKA
BonBeia. To uypd Tou diappéel amd Tn guaTolyia
UTTaTapIWY PTTopEi va TTpoKaAéael epeBioud i
eykalyara.

Mnv XpnoIPOTIOIEITE TN OUGTOIYIO PTTATAPIWY

i TN pNXavA €av €Xouv uTrooTEi {nuid A €xouv
Tpotrotroineei. O1 GUOTOIYiEG UTTATAPIWY TTOU £XOUV
UTToOTEl {1 ) €XOUV TpoTTOTIOINBET PTTOPET Va EXOUV
aTmPOBAETITN CUPTIEPIPOPA KAl VO TIPOKAAETOUV
TrUpKayId, €kpnén fi TPaUPATIONO.

Mnv ekBéteTe TN GuOTOIKiO PTTATAPIWV A TN PNXAVA
o€ pwTid N urepBoAikd uynAég Beppokpaaieg. H
¢kBean o€ ewTia A Beppokpaaia Tavw améd 130 °C
uTopei va TrpokaAéael Ekpngn.

Tnpeite 6Aeg TIG 0dNYieg POPTIONG KAl P PopPTileTe
TN CUGTOIXia PTTATOAPIWY 1 TN HNXAVH EKTOG TOU

€0poug Beppokpaaiag ou kaBopileral oTig 0dnyieg.

Edav n oprion O¢ yivel owaTa A TpaypatotoinBei

o€ Bepuokpaaia ekt Tou kabopiauévou EUPOUG, N
OUQTOIXiO MTTATOPIWY UTTOPET VO UTIOOTE] {nuId kal va
augnBei o Kivduvog TrupkayIdg.

THMANTIKEZ OAHTIEZ AZOAAEIAZ

Amrogelyerte Ta emikivouva mepiBdAlovra — Mn
XPNOIUOTIOIEITE CUOKEUEG O€ BPEYUEVES ) UYPES
TAQyIEG.

O1 KAAUTITPEG TIPETTEN VO TTOPApEVOUV OTn BEOT) TOUG Kal
o€ GpTIa KATAOTOO A€ITOUpYiOG.

AianpeiTe TTAVTOTE Ta XEPIO KOl TOl TTOBIA PAKPIA ATTo TV
TEPIOXN KOTTAG.

r
=00
a—
T peiwon Tou KIvBivou TpaupaTiapod, unv epyadeoTe
ToTE EMAVW ot oKAAA 1) o€ oTroladATToTE GAAN PN 0o POAR
utroaTApIgN. Mnv KpaTaTe ToTE T Povada KOTTAG TTavW
oo 1o yog péang.
EAéyyxere T povada KOG aveé TOKTA XpOoviKd
SlooTApaTa, KaTd Th AeToupyial 1) apéow, GV UTIApYE!
aig0nTA aAAayR 0T CUPTTEPIPOPE KOTTAG.
Ta kaAUTEPQ aTTOTEAEGATO, N UTTOTAPIO OOG TTPETTEN VOl
poprieTal o€ onpeio 61oU 1) BeppoKpaCia KUpaIvETal
perago 5°C kon 40°C. Na pnv amoBnkeletal o€ e5wrepIko
XWpPo ) péCa O oXAMATA.
Edv oag Tpooeyyioouv, OTOHATACTE TOV KIVTAPO KAl T
povada KoTTig.
O XeIpIoTAG TTPETTEN VOl £XEN TFIVTA TO VOU TOU GTOV Kiviuvo
amoé v avamidnon e Aemidag.
H avakpouan Aemidag prmopei va mpokUyel dtav
N TePIOTPEPAUEVN AeTTiOa £pBEl o€ ETTaQR HE Eva
QVTIKEMEVO TTOU OEV TO KOBEI AUETWG.

H avakpouan Tou digkou KOTTAG PTTopEi va gival 7600
aTmoTOHN, WOTE VA TIVGEE! TN Hovada kai/f To XEIPIoTH
TIpOg oTroladnToTe KateUBuvan, e kivduvo va Xabei o
£Aeyx0G TNG povadag.

H avakpouan Tou digkou KOTTAG PTTopEi va Guppei
ampoeidotrointa, £av n Aetrida mabel eptAokr, oBAoE!
1 KOMAGEI

H avakpouan Tou diokou Kot eivarl TBavdTepo va
OUpBEei o€ TrEpIoyEG GTTou Oev diakpivetal kaAd To UAIKG
TIoU KOBEI TO Pnxavnpa.

Mnv pooaptare Aemideg o€ pio povada Xwpig T owoTh
€YKATAOTAOT TWV aTTaITOUHEVWY E§aPTNHATWY. EdV

Bev XpNOIUOTIOI0UVTal T GWOTA Tal ESUPTAKOTY PTTOpE
va mpokAnBei ekTégeuan g Aemridag kol coBapdg
TPAUHATIGHOG TOU XEIPIAT NKQI TWV TIAPEUPIOKOHEVWV.
AToppiTrTere TIg Aemrideg TTou €xouv Auyioel, oTpafwotl,
payioel, GTTA0E! 1} KATOOTPAPE HE OTTOIOVINTTOTE TPOTTO.
Xpnoipotromate aixpnpn Aemida. Mio oTopwyévn Aemrida
£X€I TIEPIOOOTEPEG TBAVOTNTEG VOl TKAAWOE! Kall Vel
avamndnoel.

Mia Aemrido 1} pia peavéda rou Kiveital eAedBepa

UTTOpEi Va TIPOKOAEDEI TPOUNATIONO, OTAV GUVEYiTE! va
TEPIOTPEPETAN apoU OPOEl 0 KIVNTAPAG 1) oTreAEUBEPWOE
1 okavSaAn. Aiotnpeite Tov EAeyX0 PEXPI VO OTAHATACE!
TeAeiwg n mEPITTPOPN TG AeTTidag ) TNG PeTIVEDG.

Ta epyaheia pratapiag e xpeiddetan va guvdebolv oe
nAekTpikn Tpida. ' autd Kol BpiokovTal TTévToTE OF
KkardoTaon Asiroupyiag. Mpoaéxete MBavoug KIVOUVoUg
akopa kai étav To epyaleio de Aeitoupyei. Mpooéxete
otav TTpayparotoleite auvtApnan i oéppig.

No pnv mAéveran pe AdaTigo. ATro@Uyete T eloxwpnon
VEPOU GTOV KIVNTAPA Kall OTIG NAEKTPIKEG TUVBEDEIS.
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= Edv mpokUyouv karaoTdaeig Trou Sev KaAUTITOVTaI OTO TIapév
EYXEIPIDIO, TIPOTEXETE Kall KPiveTe awaTd. ETTIKOIVWVATTE pe T0
Kévrpo egurmpémang meAarv g EGO yia BoriBeia.

= Na XpnOILOTIOIEITAI HOVO g TIG GUOTOIXIEG UTTATAPIWY
Kall TOUG QOPTITTEG TIOU QVOPEPOVTAI OTNV EIK. A2.

®YAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!

TEXNIKEZ NMPOAIATPAGEL
TaxutnTa Xwpig popTio 450+5%rpm
Nerida koTTAG ABR2300
Mporeivopevn Bepuokpaaia 0°C-40°C
Aeiroupyiag
Mporeivopevn Bepuokpaaia 20°C-70°C
amoBnkeuong
Bapog (xwpig auaToikia pmrarapiwv) | 2,6 kg
97.4 dB(A)
K=2.7 dB(A)
(PH1400E)

. , , ] 95.19 dB(A)
MeTpnuévn a1dBun nxnTIKAg 10X00g K= 1.93 dB(A)
L (PH1420E)

92 dB(A)
K=3.0 dB(A)
(PHX1600)
83 dB(A)
K=2.5dB(A)
(PH1400E)

. N . 81.9dB(A)
Z1G8PN NXNTIKAG TTiEGNG OTO AUTi TOU K= 3 dB(A)
Xe1pioT Ly, (PH1420E)

85 dB(A)
K=3dB(A)
(PHX1600)
Eyyunuévn 1a8un nxnrikig ioxdog L,
(WETNuévn Karé 2000/14/EK) 100 dB(A)

3.3 m/s?
K= 2 m/s?
(PH1400E)

3.06 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PH1420E)

Xeipohapry pmmpoaTivig
utroBorBnang

1.52 m/s?
) K= 1.5m/s?
AgioAéynon

, (PHX1600)
dovAoewv
a: 2.0 m/s?
" K= 1.5 m/s?
(PH1400E)

2.46 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PH1420E)

Miow xeipoAapn

1.71 m/s?
K= 1.5 m/s?
(PHX1600)

= H avagepopevn auvolikn TIUA Kpadaouwy £xel
peTpnBei oUpQwva pe TV TTPATUTM PEBODO EAEYXOU
Kal PTropei va xpnaoigomoin6ei yia T oUyKpIon evog
epyaAeiou pe kamolo GAAo.

= H avagepouevn auvolikn TIUA Kpadaouwy YTropei
va XpnaiyotoinBei, EToNG, yia TNV TIPOKATAPKTIKI
aglohdynan g ékbeang.

IHMEIQZH: O1 ekmoptég kpadaouwy Kartd T SIdpKeia
NG TPAYUATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou

uTropei va dia@épouv amo Tn dnAwpEvn TIuA otV

oToia xpnaolyotoleital 1o epyaAeio. INa ™y mpooTacia
TOU XEIPIOTH, TTPETTEI VOl XPNOILOTIOIOUVTAI YAVTI Kall
TIPOCTATI TNG AKONG OTIG TIPAYHATIKEG CUVBAKES XPAONG.

KATAAOTOZ EZAPTHMATON ZYSKEYASIAZ
(EIK. A1)

MEPITPAOH

'NQPIZTE TO NPOZAPTHMA ROTOCUT (Eik. A1)

Bida aTeyavomoinang

KiBwrio ypavagiwv

Netrida

Alaragn oupdpevou KaAUupaTog
Aidragn kahuTITpag

Agovag

Tepparik Téma

Mnxavikd kAe1di

KAe1di aMev

©oo N>R WN =
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ZYNAPMOAOTHZH

A\ MPOEIAONOIHEH: 3¢ epimmwon Tou kémoia
amé Ta EapTAPATA £KOUV UTIOaTET {NUIA A AciTrouy, N
XPNOIMOTIOINCETE TO TTPOIOV, PEXP! VO avTIKaTaoTaBolv.
H xprion autol Tou TrpoidvTog pe @Bapuéva A ANITTA
e¢aptipaTa pmopei va €xel wg amotéAeapa ooBapd
TPAUNATIONO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emixelpnaeTe va
TPOTTOTIOINCETE AUTO TO EpyaAeio f va dnpioupyRoETe
€¢apTApaTa TTOU dEV TUVIGTWVTAI YIa XPAON HE QUTA
N Unxavr). KéBe mrapdpoia perarpotm fi pomromroinan
OUVIOTA KOKI XPAON Kal UTTopEi va dnpioupynoel
€MIKiVOUVEG KATAOTATEIG PE eTTaKOAOUBO Tov coRapd
TPAUMATIONO.

A MPOEIAOMOIHZH: la va epmodioeTe Tuyaia
ekkivnan Tou Ba umropouae va TrpokaAéael oBapd
TPAUMATIOPS, ATTOPAKPUVETE TIAVTA TN GUGTOIXia
PTIATAPIWVY ATTO T UNXavr 6Tav OUVAPHOAOYEITE
e¢aptipara.”

NPOZAPTHZH KAAYNTPAZ

A MPOEIAOMOIHZH: ®opdre mavra yavria kard Ty
TPOCAPTNON 1 AVTIKATACTAON TG KAAUTITPaG. MpoatyeTe
N AeTrida NG KAAUTITPAG Kal TIpoaTaTeUeTe TO XEPI OOG
amé KOTT.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoipoToIGETE TIOTE

10 epyaheio xwpig va eivar kahd TomoBeTnpévn n
KaAUTITPa. H KaAUTITpQ TTpETTEN VO BpiokeTal TTavTa
TpocapTNpéVN OTO EPYaAEio yia TV TipoaTaaia

10U XpnoTn! Epdoov éxel mpoaaptnBei n kaAlTTpa,
NV ETIXEIPACETE TTOTE VA TNV AQAIPETETE 1) v TN
pubuioete. Edoov amaimei avtikardoTtaon, aut Ba
mpéel va die§ayBei oo eGeidikeupévo Texvikd aépPig!

ZeBIdwaTe Kal agaipéaTe Tig dUo Pideg amd TV KaAUTITpa
(Eik. B), euBuypappioTe TIG OTTEG TNV KAAUTITPA LE TIG
0TTéG TNG OIATAENG Kal, OTN GUVEXEID, AOPAAIOTE TV
KaAUTITPa 0T Béion Tou Gova pe TI duo Bideg kal TIG dU0
eharnpiwtég podéeg (Eik. C).

A MPOEIAOMOIHZH: AiaogahioTe 611 ) KaAUTITPA
éxel TpoaaptnBei aUpewva Pe Tig Eik. B kai C, eviw
0TT0Ia0NTIOTE AVTIOTPOPN TTPOCAPTNON Eival EEAIPETIKA
emikivouvn!

ZYNAEZH TOY NPOZAPTHMATOZ ROTOCUT ZTHN
HAEKTPIKH KEQAAH

Autd T0 TIPOCAPTNUA rotocut Exel OXESIATTE yia Xpron
e TNV nAekTpIKN ke@aAr EGO PH1400E/PH1420E /

=60

PHX1600. BA. evémnta «EFTKATAZTAZH ENOZ
NMPOZAPTHMATOZ LTHN HAEKTPIKH KE®AAH» oto
EYXEIPIBIO XPraNG TNG NAEKTPIKAG kepaArg PH1400E/
PH1420E /PHX1600.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMOIHZH: H eoikeiwon oag Ue auTd T
TIPOi6v d¢ Ba TPETIE val GG KAVEL AlyOTEPO TIPOTEKTIKOUG.
QupnBeite Twg éva KAGOUa deutepoAETITOU amTpoCEgiag
UTTopEl va TIPOKAAETEI GOBAPd TPAUPATIOHO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaipomoleite e€aptipara
TI0U O€ GUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUATTH auTOU TOU
TIP0i6VTOG. H Xpran TrapeAKopévwy 1 EapTnaTWY

TIoU O€ GUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUATTH, EVEXEI TOV
Kivduvo ooBapol TpaupaTiopou.

Mmopeite va XpnoIHOTIOIRGETE AUTO TO TIPOIGV I TOUG
akdAouBoug oKoTroUG:

KoTrA: Xpnaiyomoieital yia Ty kot ypagidiol yupw
amé TagodAoug ) TTPOCTATEUTIK KIYKAIBWHATA, KOVTA
0€ TOiY0UG/ToIKWHaTA, 000PPAYHaTA, PPAXTES, f} YIa TV
KOTTA BAGOTNONG O€ XWPOUG OTABPEUDNG.

ZHMEIQZH: Kard ) Xprion Tou TpogapTAuaTog rotocut,
TIPOTEXETE VO PNV EKTOSEUTOUV EEval avTIKEIPEVA, apoU
umréipyouv ooBapoi kivduvol, 6twg, Bpalon TCapiwy,
dnuioupyia BaBouhwpdtwy og apagwpara, KaraoTpoen
PPaxTWY, aTTOKOANGN PAOIOU BEVTPWY KAl TPAUMATIOHO.

XPHZH TOY MPOZAPTHMATOZ ROTOCUT ME THN
HAEKTPIKH KEQAAH

A MPOEIAOMOIHZH: la v amoguyn coBapol
TPOUNATIOHOU, POPATE TIAVTOTE TIPOCTATEUTIKA YUOAIG

1 yuaAi& TTpoaTaaiag Katé T xpron Tng Hovadag.
®opdre pdoka TPOOWTTOU 1 TTPOCTATIAG aTd OKOVN OF
TOTI0BETIEG PE OKOVN.

KaBapilere mv mepioxr| Kot Tpiv amé kdbe xprion.
ATropakpUVeTe OAa Ta QVTIKEIUEVA, OTTIWG TIETPES, OTIOCPEVA
yuahid, Kap@id, aUpuara fy JeaIvéZeg, Ta oTroia UTropei

va TerayTolv 1 va PTrepdeuTolv OT0 TTPOCAPTNLA KOTTAG.
AmopakpOveTe TIaIdId, TIAPEUPITKOUEVOUS KOl KATOIKIDIO T
10 XWpo. Ta Taidid, Ol TTAPEUPIOKOHEVO! Kall Ta KATOIKIBIO!
TIpéTel val BpiokovTal o€ améaTaon TouhayiaTov 15 m.
Evdéyeral va egakohoubei va utiéipyel Kivuvog yia Toug
TIOPEUPITKOUEVOUS AOYW EKTOEEUBEVIIV QVTIKEIMEVWV.
EvBappUveTe TOUg TIaIPEUPIOKOUEVOUG VO pOpOlv
TipoaTaaia yia Ta péria. Edv oag mpooeyyioel kATolog,
QTTEVEPYOTTOINGTE APETWG TOV KIVATAPA KOl TO TTPOCAPTNHA

KOTTAG.
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Mpiv atré kabe xpran, eAéyxeTe yia TuxOV e§apTApaTa

pe InpiéglpBopég

EAéyxete 1o TpoadpTna rotocut, Tnv KaAUTITpa Kail T AaBnh

TOU KOVTapPIOU Kal avTIKaBIOTATE Ta eEapTANATT TIOU £XOUV
PWYLES, TTapapdpewan, Auyiopata fi oTmoleadAToTE {NUIEG.

Merd oo kaBe xpron, KaBapilete To epyaAcio.

A MPOZOXH: Ta eumodia aTig oG epmodifouv
por| Tou aépa aTo TEPiBANPA KivnTAPA Kail TIpOKaAOUV
umrepBéppavan fi  {nuIc o€ auTdv.

m XpnaolyoTolgite uovo Ao oamolvi Kai éva vwTd
Travi yia Tov KaBapiopé Tou epyaheiou. Aev TIpETTEl va
€10XWPAOOUV UYpd 0TO E0WTEPIKO TOU EpyaAeiou. Mn

BuBiete Toté OTTOI08MTIOTE TRAKA TOU £pyaeiou ae uypd.

u Aiatnpeite TAVTOTE TIG OTIEG AEPITHOU GTO TIEPIBANMA
KivnTipa kai Tov agova eAelBepa amd uttoAeippaTa.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Kara m guvTipnon Tou epyakeiou,
XPNOIHOTIOIEITE HOVO Opola avTaAakTIKG. ETriBewpeite

Kal oUVTNPEITE TAKTIKG TO €pyaAeio. MNa va SiacalioTei n
ao@daheia Kal n aglotioTia, GAeG Ol ETTOKEUES TTPETTEI VOt
iegayovtal amo eEEIDIKEUPEVO TEXVIKO GEPBIG.

A MPOEIAOMOIHZH: Ta epyaheia pmarapiag 8¢
Xpeléletal va auvdeBouv ae nAekTpikn Tpida. I autd

Kal Bpiokovtal TAvToTE G€ KATAOTACT A€IToUpyidg.
Mpokeipévou va amogeuyBei coBapdg TpaUpaTIoNOS,
AapBavere emmPOoBETa TIPOANTITIKA PETPA KOl TIPOCEXETE
otav diegayete guvtpnan, €mMOoKeun 1 oTav aAAddete
TPoadpTNUa KOTMG A GAAa TTpocapTAKATA.

A\ NPOEIAONOHEH: Mpokelpévou va amogeuybei
ooBapdg TPaUNATIOUAS, ATTOCUVOEDTE T GUGTOIXia
OUOOWPEUTWV a6 TO EpyaAEio TpIv aTmd T
ouvtipnon, Tov kaBapioud, Tnv ahayn emTpPooBeTwyY
TPOCaPTNUATWY 1 TNV aaipean UNIKoU aTrd Tn povada.

ANTIKATAZTAZH AEMIAAZ ROTOCUT

A MPOEIAOMOIHZH: e mepiTTwan mou XaAdpwaouv
o1 Aemideg agpou TomoBeTnBoUV 0T B£aN TOUG 1 £XOUV
@Bapei uTepBoAikd, avTIKaTAoTAOTE APETWG TIG AETTIOEG.
[Moté pn xpnoipoToleite epyaAeio e AaoKapITUEVO A N
aToTeAETHATIKG TTPOCAPTNMA KOTIAG.

I'vwpioTe TV kepahr) ROTOCUT, aUuguwva pe T Eik. D1.

D-1  |Kaméki agova D-2 |Emavw Aemrida

D-3  |Kartw Aemida D-4  |Kamaki Baong

D-5 |Podéha D-6 |Aekavn ohiobnang

D-7  |MNagudd

1. TomoBeTAOTE TO KIBWTIO Ypavadiwv TG KEQAAAS
ROTOCUT ot yepn empaveia. ZUaigre Tig emavw
Kkai k&rw Aerideg pe mévaa A péyyevn kai, o
OUVEXEID, XPNOIHOTIOINCTE TO KAEIDI yia va §ePIdWaETE
10 TagINAd! (Eik. D2).

2. Agaipéate To Tagiuadl, T Aekavn ohioBnong, T
podEAa, TNV kaTw AeTtida, TV emévw AeTrida Kal To
kamaki dgova pe v eikovigopevn otny Eik. D1 ogipd.

3. Tpiv amd Ty eykaraoTacn véwv AeTidwy,
TOTTOBETEITE TO KATTAKI GEova emavw o€ auTdv (EIK.
D3). TomoBetrAoTe TV emavw AeTridal pe T PeyaAn
egaywvikr ot emévw aTov agova e To AoydTuTro
«EGO» kai karevBuvan 1o KiBwtio ypavadiwv (Eik.
D4). 21 ouvéxela, v katw Astrida e Tn iIkpA
€€aywvIK ot EMAavW aTov agova Pe To AoydTuTio
«EGO» ka1 kareUBuvan To xeipioT (Eik. D5).

ZHMEIQZH: BeBaiwbeire 0TI 01 eEQyWVIKEG OTIEG ETTAVW
oTIg AeTTideg eQappdlouv owaoTd aTov efaywvikd dgova.
21NV avtiBetn mepiTTwan, eav TomroBeTnBolv avTiBeTa ol

Aemideg, o MPOZAPTHMA ROTOCUT d¢ 6a Acitoupynoel
owoTd Kal Ba kaTaoTPAPOUV o1 AETTIOES.

4. AxohoubriaTe T aeipa g Eik. D1 yia va Tig
OUVOPHOAOYATETE €K VEOU.

ANINANZH KIBQTIOY FPANAZION

I'a kaAdTepn Aemoupyia kar peyaAdTepn didpkeia {wng,

Nimmaivere To KIBwTIo ypavadiwv pe €101k ypdoo (4-5 g

@opd) avd 50 Aetrtd xpriong.

To €181k0 yploO TIPETTEN VO QVTOTIOKPIVETI OTIG EGAG

aTmaITOEIG.

1. Aviker og DIN51818: Babuog dieioduang kwvou NLGI-1

2. Tpdoo pe Baon eotépa.

3. ApioTn exkkivnon xaunAig Bepuokpaaiag, EP, unxavikd
koUpepa, avtioTaon ot Aeiavan kar avTidIaBpwrIkEG
1316TNTEG.

4. Oepuokpaaia Aerroupyiag petagy -40~180°C.
AQQIPETTE TO PIG TNG CUCTOIXIC GUTOWPEUTWY Kal
™ Bida ateyavomoinang. Aiavan Tou Kifwtiou
ypavagiiwy péow g oTmg Aimavang.

A NPOEIAOMOIHZH: Mn Aimaiveral evoow 1o
epyaleio egakohouBei va Aeitoupyei i BpiokeTal
OUVOEdEPEVO OTNV PTTaTapia.

KAOAPIZMOZ THZ MONAAAZ

n KaBapidete T povada, XpnaoihoTioluvTag £va vwTid
TIavi PE [TTIO ATTOPPUTIAVTIKG.

= Mn XPNOILOTIOIRCETE KAVEVA BPACTIKO ATTOPPUTIAVTIKO
Tévw 0To TTAAOTIKO TrEPiBAnua 1y T Aapn. Autd

1
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UTTOpOUV VA KATAOTPAPOUV ATTO 0PICHEVA APWHUATIKE
¢haia, 6Trwg TEUKo Kal Aepdvi, Kabuwg kai aTmd SIaAUTEG,
6mwg n knpodivn. H uypaaia ptopei, emmiong, va
TIPOKAAETEN KivOUVO NAEKTPOTTANGiaG. ZkouTTileTe TV
€vOeXOUEVN Uypaaia e éva HaAakd aTeyvo Travi.

ANOOHKEYZH THZ MONAAAZ

KabapioTe axohaaTikd 10 £pyaAeio TpoTol T0
amobnkeUOETE.

ATTOBNKeVETE TN ovada o€ vav aTeyve, KaAd aepIfopevo
XWpo, KAEIdWEVO 1) a€ PnAd aneio, ekTog EPBEAEIOG
mradiwv. Mnv amobnkeUeTe T povada emavw A OiTTAa o€
ANméopara, Bevgivn ) GAEG XnuIKEG ouaieg.

Karé m diéipkeia TG PETAQOPAg Kal ammobrkeuang,
XPNOHOTIOINGTE KAAUMLA HETAPOPAS VIO TIG LETAANIKEG
AeTideg.

MpooTacia Tou mepIBdAlovTog

Mn amoppitrTeTe NAEKTPIKG ECOTTAITUO,
TaNIEG UTTaTAPIEG KAl QOPTIOTEG OTA
olklakd amoppipparal Metagépete auto 10
TIPOI6V O€ EGOUTIOB0TNHEVO KEVTPO
avakUkAwang kai TapadwaTe 1o yia

L EexwpioTh auhoyn. Ta nAekTpIKG epyaleia

TIPETIEI VOl ETTIOTPEPOVTAI OF
mepIBarovTikG cupBarh povada
avakUkAwong.

NPOZAPTHMA ROTOCUT — RTA2300
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ANTIMETQIIZH NPOBAHMATON

MPOBAHMA AITIA ANTIMETQMNIZH
= H guaToiyia pmrarapiwy dev = ETavaouvdéaTe T ouaTolxia pmrarapiwv oTnv
Exel TpooapTnOei owWOoTd 0TV NAEKTPIKA KEQAAN.
NAEKTPIKA KEQOAY).
To ROTOCUT Sev = H ouaTolxia pmrarapiiy Exel L] <DopT|(sTs N GUOTOIX|Cl LTTATAPIGY HE TOUG
. adeldoel. @opTioTég EGO mou mapariBevral ato Tapdv
EKKIVEITAl. p
€yxelpidlo.
= O poxAog aopahiong kai n = [larAoTe 10 poxA6 amac@dAiong kai SiatnpraTe
oKkavdaAn dev TrarhBnkav T0 TEOPEVO. XN OUVEXEIQ, TTIETTE TN OKAVOAAN
TauTOXPOVA. YIQ VOl EVEPYOTIOINTETE TO EPYAAEID.

u O KIVNTAPAG EXEI UTIEPPOPTWOE. = O kivnApag Ba ouveyioel va Aeimoupyei HoAig
agaipebei To popTio. Ze TeEPITITWAN OUVEXOUG
epyaaiag, YeiwaTe 10 poprio Tou ROTOCUT
Kal amo@UYETE TIG Babiég KoTTéG. AvtiBeta,

To ROTOCUT TIpaypaToTolgite TadIaKA BaBUTEPES KOTTE.
g;ﬂgamsl Karamy = H guaTolyia umrarapiwy givai = AQAOTE TNV PTTaTapia va KPUWoEl e GuUOIKO
- utrepROAIKG LeOTh. TPOTIO A €mMOTIEUaTE TV WUEN e T BoriBeia
avepioTipa.

= H guaTolyia umrarapiwy Exel = ETavaouvdéaTe T guaTolkia Pmmatapiwv.

amoouvdeBei ammd 1o epyaAeio.

EMYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
Emiokegbeite mv 10To0eAid0 egopowerplus.eu yia GAoug Toug 6poug kai Tig TpoUToBEaeIg TG TTONITIKAG eyyunang EGO.
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Orijinal talimatlarin gevirisi

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

@ Kullanim Kilavuzunu Okuyun

A UYARI: Givenligi ve giivenilirligi saglamak icin, tiim
onarim ve degistirme islemleri yetkili bir servis teknisyeni
tarafindan gergeklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLU

Giivenlik sembollerinin amaci olasi tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
Gzel dikkat ve anlayis gostermenizi gerektirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza énleme énlem-
lerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan once, “TEHLIKE”,
“UYARI’ ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari ve
sembollerini igeren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim
glivenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A\ GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
VEYA DIKKAT demektir, diger semboller veya resimlerle
birlikte kullanilabilir.

A UYARI: Elektrikli aletlerin kullanimi
yabanci nesnelerin gézlerinize firlatiimasi
sonucunu dogurabilir, bu da gézlerde ciddi
hasara yol agabilir. Elektrikli aleti kullanmaya
baslamadan dnce, daima goz korumasi veya
yan siperleri olan koruyucu gézliik takin ve
gerektiginde tam yUz siperi kullanin. Gozliik
lizerine kullanim igin Wide Vision Koruyucu
Maske ya da yan siperleri olan standart
koruyucu gozliikleri tavsiye ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu iirlin izerinde gérilebilecek giivenlik sem-
bolleri gosterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte
etmeye ve kullanmaya baslamadan 6nce, makineye iligkin
tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.

GO

Givenlik P
A Uyarsi Giivenliginizle ilgili 6nlemler.
Kullanma Yaralanma riskini azaltmak igin
Kilavuzunu  |kullanici, kullanma kilavuzunu
Okuyun mutlaka okumalidir.
Bu driinii galigtirirken daima
Koruyucu g0z korumasi, yan siperleri olan
Gozluk Takin | koruyucu gozlik ya da tam yliz
maskesi kullanin.
Kulak Koru-  |Bu driinii kullanirken daima kulak
mas! Takin  |korumasi kullanin.
Koruyucu Basinizi korumak igin onaylanmis
Kask Takin  [bir kask takin.
Bicaga veya bicak muhafazasina
E&ril\%ﬁcgakm dokunurken eldiven giyerek
ellerinizi koruyun.
Koruyucu .
Ayakkabi Bu c!hat2| ku:(linérlfen kaymaz
Giyin emniyet ayakkabilari giyin.
Bigagin
A kuvvetle Operatéri tirpan bigaginin
@ itimesine olusturacagi tehlikeye karsi
2 kars! dikkatli |uyarin.
olun
PR Ugiincii Makine ile gevredeki insanlar
w ® /ﬁ Sahislari arasinda en az 15 m mesafe
Uzak Tutun  [olmalidir.
Firlayan Firlayan nesneler sekebilir ve
nesnelere yaralanmaya veya maddi hasara
dikkatedin  |neden olabilir.
Bakim -
[ yapmadan Balélm veya tﬁnyzhk |§Ier[ yapl-
E Bnce akiyi ma lz;\.n 6nce s arylag misinall
cikann ¢im bigme makinesinden ayirin.
Atik elekrikli Urlinler, evsel atiklar
WEEE ile birlikte imha edilmemelidir. Ye-
tkili bir geri dénlistim merkezine
] teslim edilmelidir.
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Garanti edilen ses glicii seviyesi.
Griiltd Avrupa Birligi Yonetmeligi'ne gore
cevre gurliltl emisyonu.
CE Bu diriin, yiiriirlikteki AB yonetme-
liklerine uygundur.
UK Bu iirin, yiiririikieki Biresik Krallik
cA UKCA yasalarina uygundur.
\ Volt Voltaj
n, Yikstz Hiz | Yikslz doniis hizi
. Dakika . -
min-! Basina Dakika bagina donis
fp—_— Dogru Akim | Akimin tirli veya ozelligi
kg Kilogram Agirik

MAKINE IGIN GENEL GUVENLIK UYARILARI

A UYARI: Bu makine ile birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamast elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyari ve talimatlari gelecekte bagvuru
amaciyla muhafaza edin.

uyarilarda gegen “makine” terimi, elektrikle galisan (kablolu)
veya akil ile galisan (kablosuz) makinenizi ifade eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Galigma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.

= Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin
bulundugu patlayici ortamlarda ¢aligtirmayin.
Makineler, tozlari veya dumanlari tutusturabilecek
kivilcimlar olugturur.

= Bir makineyi kullanirken gocuklarin ve etraftaki
kisilerin makineden uzakta oldugundan emin olun.
Dikkatinizin dagiimasi kontrolii kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

= Makine figleri prize uygun olmalidir. Fig iizerinde
asla degisiklik yapmayin. Toprakl (topraklamali)
makineler igin herhangi bir adaptor figi kullanmayin.
Uzerinde degisiklik yapimamis fisler ve uygun prizler
elektrik carpmasi riskini azaltir.

Boru, radyator, firinli ocak ve buzdolabi gibi
topraklanmig yiizeylerle temastan kaginin.
Topraklanmis yerlerle temas etmeniz halinde elektrik
carpmasi riski artar.

Makineyi yagmurda veya islak kogullarda
caligtirmayin. Makineye giren su, yaralanmaya neden
olabilecek elektrik carpmasi veya ariza riskini artirabilir.

Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu asla makineyi
tasimak, cekmek veya fisi prizden ¢ikarmak igin
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzak
tutun. Hasarli veya birbirine dolagsmis kablolar elektrik
carpmasi riskini artirir.

Bir makineyi agik havada kullanirken, uygun bir

dis mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan igin
uygun bir kablonun kullaniimasi elektrik arpmasi riskini
azaltir.

Makinenin rutubetli bir ortamda kullaniimasi
gerekirse kagak akim rolesi (GFCI) bulunan bir
sebeke kullanin. GFCI kullanmak elektrik carpmasi
riskini azaltir.

KISISEL GUVENLIK

= Makineyi kullanirken daima dikkatli olun, yaptiginiz
ise yogunlasin ve sagduyulu davranin. Makineyi
yorgunken ya da uyusturucu, alkol ya da ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Makineleri kullanirken
bir anlik dikkatsizlik ciddi kisisel yaralanmayla
sonuglanabilir.

Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi gibi
koruyucu ekipman kullaniimasi yaralanmalari azaltir.

Yanlglikla caligtirmaktan kaginin. Makinenin gii¢
kaynag velveya akii ile baglantisini yapmadan,
kaldirmadan veya tagimadan dnce agma/kapatma
diigmesinin kapali oldugundan emin olun.
Parmaginiz agmalkapatma diigmesinin (izerindeyken
veya calisir haldeyken makineleri tagimak kazalara
davetiye gikarir.

Makineye takili herhangi bir alyan veya anahtar
varsa makineyi ¢aligtirmadan énce bunlan gikarin.
Makinenin doner pargalarina takili bir alyan veya
anahtar yaralanmalara neden olabilir.
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Dengesiz bir durugla galisma yapmayin. Galisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmedik durumlarda makine
daha iyi kontrol edilebilir.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin veya
taki takmayin. Saglarinizi ve elbiselerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun
saglar hareketli pargalara takilabilir.

Toz emme ve toplama araglarinin baglantisi igin
saglanan cihazlar varsa bunlarin takil oldugundan
ve diizgiin bir bigimde kullanildigindan emin

olun. Toz toplama araglarinin kullanimi tozdan
kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Makineleri sik kullanarak edindiginiz aligkanlik rahat
olmaniza ve makinelerin giivenlik ilkelerini goz ardi
etmenize neden olmamalidir. Dikkatsiz bir hareket,

bir saniyeden daha kisa bir siirede agir yaralanmalara
neden olabilir.

MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

Makineyi zorlamayin. Uygulamaniz igin dogru makineyi
kullanin. Dogru makine, tasarimina uygun degerlerde
kullanildiginda daha iyi ve daha gtivenli galigir.

Ac¢malkapatma diigmesi galismiyorsa makineyi
kullanmayin. A¢gmalkapama digmesi ile kontrol
edilemeyen bir makine tehlikelidir ve onariimasi gerekir.

Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar degisimi veya
makinenin depoya kaldiriimasi dncesinde figi
prizden gekin ve/veya eger cikarilabiliyorsa akiiyii
makineden gikarin. Bu tir 6nleyici glivenlik tedbirleri,
makinenin yanliglikla calistiriimasi riskini azaltr.

Kullanilmayan makineleri gocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin ve makine veya bu talimatlar
hakkinda bilgi sahibi olmayan kisilerin makineyi
calistirmasina izin vermeyin. Makineler egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormedigini ve sikisip sikismadigini, parcalarin
hasarli olup olmadigini ve makinenin ¢aligmasini
etkileyebilecek tiim diger kosullari kontrol edin.
Hasar gormiigse kullanmadan 6nce makineyi tamir
ettirin. Kazalarin gogu, makine bakiminin yeterli sekilde
yaplimamasindan kaynaklanir.

Kesici makineleri keskin ve temiz tutun. Keskin
kesim kenarlarina sahip, bakimi diizgiin yapilmis kesim
makineleri daha az sorun gikarir ve kontrolii kolaydir.

Makineyi, aksesuarlarini ve makine uglarini vb.
caligma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak
bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Makinenin
kullanim amaci disindaki islerde kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.
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Tutma kollarini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan tutma kollari ve
kavrama ytizeyleri, makinenin beklenmeyen durumlarda
giivenli bir sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

AKU ILE GALISAN MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Bir aku tlrdi igin uygun olan sarj cihazi, bagka bir
akil ile kullanildiginda yangin riski olusturabilir.

Makineleri sadece 6zel olarak tasarlanan akiilerle
birlikte kullanin. Bagka akii tirlerinin kullanimi
yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.

Akiiniin kullanimda olmadi§i durumlarda akiiyii
atas, bozuk para, anahtar, givi, vida veya akii
kutuplan arasinda kisa devre yapabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Akii kutuplarinin kisa
devre yapiimasi yangin veya yaniklara neden olabilir.

Kéti sartlar altinda akiiden sivi akigi olabilir; bu
sivi ile temas etmekten kaginin. Yanlighkla temas
edilirse etkilenen bolgeyi su ile yikayin. Sivi goze
temas ederse ayrica tibbi yardim alin. Akiiden akan
sivi tahri veya yaniklara neden olabilir.

Hasarli veya iizerinde degisiklik yapilmig bir akiiyii
veya makineyi kullanmayin. Hasarli veya lizerinde
degisiklik yapilmis akler yangin, patlama veya
yaralanma riskine neden olacak sekilde beklenmeyen
davraniglar gésterebilir.

Akiiyli veya makineyi atese veya asiri sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 130°C'nin lizerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya neden olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve akiiyii veya makineyi
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin digindaki
sicakliklarda garj etmeyin. Hatali veya belirtilen
sicaklik araliginin disindaki sicakliklarda sarj etmek,
akilye hasar verebilir ve yangin riskini artirir.

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

Tehlikeli Ortamlardan Kaginin — Cihazlari nemli veya
islak yerlerde kullanmayin.

Koruyucu donanimin yerinde ve ¢alisir durumda
olmasini saglayin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi kesim alanindan uzak tutun.
Yaralanma riskini azaltmak icin, asla merdiven
lizerinde ya da diger herhangi bir giivenli olmayan
destek lizerinde galismayin. Asla kesme tnitesini bel
yiiksekliginin dizerinde tutmayin.

Calisma sirasinda, kesme Unitesini kisa araliklarla
duizenli olarak kontrol edin veya kesim islevinde gézle
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En iyi sonuglar igin, pil sicakligin 5°C’nin lizerinde
ve 40°C’nin altinda oldugu bir ortamda sarj
edilmelidir. Disarida veya araglarda depolamayin.

Calisirken yaniniza yaklasan kimselerin olmasi
durumunda motoru ve kesme dnitesini durdurun.

Operatorii tirpan bigaginin olugturacagi tehlikeye
karg! uyarin.

Bigadin kuvvetle itiimesi, doner bigagin hemen
kesmedigi bir nesneyle temas etmesi durumunda
meydana gelebilir.

Bigagin kuvvetle itilmesi, cihazin ve/veya operatériin
herhangi bir yonde itilerek cihaz kontrolintin
kaybedilecegi siddette olabilir.

Bigak takilir, durur veya dénmesi engellenirse uyari
olmaksizin bigak itisi meydana gelebilir.

Bigagin kuvvetle itiimesi olayi, kesilen malzemeyi
gormenin zor oldugu bolgelerde daha gok olabilir.

Gerekli tiim pargalari diizgiin bir sekilde monte
etmeden makineye herhangi bir bigak takmayin.
Uygun pargalarin kullanilmamasi, bigagin ¢ikarak
firlamasina ve operatoriin ve/veya ligiincii sahislarin
ciddi sekilde yaralanmasina neden olabilir.
Kivrilmig, biikiilmiis, ¢atlak, kirik veya herhangi bir
sekilde hasar gormiis bigaklar atin. Keskin bir bigak
kullanin Kor bir bigagin takim ve itilme olasiligi daha
fazladir.

Bosta donen bir bigak/misina, motor durdurulduktan
veya tetik birakildiktan sonra donmeye devam
ettiginden yaralanmalara neden olabilir. Bigak/
misina tamamen duruncaya kadar cihazin
kontroliinii birakmayin.

Akiiyle galigan aletlerin elektrik prizine
takilmalarina gerek yoktur; bu nedenle daima
gahisir durumdadirlar. Alet kullaniimadigi zaman dahi
olusabilecek muhtemel tehlikelere karsi dikkatli olun.
Bakim veya onarim islemi yaparken dikkatli olun.
Hortumla yikamayin; motor ve elektrik baglantilarina
su kagirmamaya dikkat edin.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana
gelirse, dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim i¢in
EGO Miisteri Hizmetleri Merkeziyle irtibata gegin.
Sadece sek. A2'da listelenen pil paketi ve sarj
cihazlarini kullanin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

TEKNIK OZELLIKLER

| Yikstiz Hiz

| 450+5%rpm
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Kesme Bigagi ABR2300

Tavsiye Edilen Calisma Sicakligi 0°C-40°C

Tavsiye Edilen Depolama Sicakligi -20°C-70°C

AQgirlik (akii harig) 2,6 kg

97,4 dB(A)
K= 2,7 dB(A)
(PH1400E)

95,19 dB(A)
K= 1,93 dB(A)
(PH1420E)

Olgiilen ses giig diizeyi L,

92 dB(A)
K= 3,0 dB(A)
(PHX1600)

83 dB(A)
K=2,5 dB(A)
(PH1400E)

81,9 dB(A)
K= 3 dB(A)
A (PH1420E)

Operatdriin duydugu ses gii¢ diizeyi
L

85 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PHX1600)

Garantili ses gucl seviyesi L,

(2000114/EC'ye gore dlgillen) 100 dB(A)

3,3 m/s?
K=2,0 m/s?
(PH1400E)

3,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

On destek sap!

1,52 m/s?
K=1,5 m/s?

Titresim (PHX1600)

degeria,; 2,0 m/s?
K=1,5m/s?

(PH1400E)

2,46 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Arka kol

1,71 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test yontemine
uygun olarak él¢iilmUstir ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degerlendirmesinde de kullanilabilir.

KENAR DUZELTME APARATI AKSESUAR| — RTA2300




DIKKAT: Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasinda
meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline
bagli olarak bildirilen degerden farkli olabilir; Operatori
korumak igin, kullanici gergek kullanim kosullarinda eldiven
ve kulak korumasi takmalidir.

PAKET LISTESI (SEK. A1)

AGIKLAMA
KENAR DUZELTME APARATINIZI TANIYIN (Sek. A1)

Conta Vidas!

Disli Kutusu

Bicak

Kayan Kapak Aksami
Koruyucu Donanim
Saft

Ug kap

Anahtar

Alyen Anahtari

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu pargalar
degistirilinceye kadar Urlini ¢aligtirmayin. Bu Griiniin
hasarli veya eksik pargalar ile kullaniimasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

©oOoNDARWN

A UYARI: Bu irlin {izerinde degisiklik yapmaya veya bu
Ufleyici ile kullanilmasi énerilmeyen aksesuarlar olugturmaya
calismayin. Bu tiir degisiklikler veya modifikasyonlar hatali
kullanimdir ve ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
tehlikeli bir duruma sebep olabilir.

KORUMANIN TAKILMASI

A UYARI: Koruyucu monte edilirken veya degistirilirken
daima eldiven takin. Koruyucu tizerindeki bigada ve elinizin
kesilmemesine dikkat edin.

A UYARI: Aleti asla korumasi diizgiin sekilde takili
degilken kullanmayin. Koruyucu, kullanicty korumak igin
daima alete takili durumda olmalidir! Koruyucu takiliyken,
asla koruyucuyu cikarmaya veya ayarlamaya calismayin,
degistiriimesi gerekirse, yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestiriimelidir!

Koruyucu (izerindeki iki adet vidayi gevsetin ve sokiin (Sek.
B), koruyucu montaj deliklerini cihaz tizerindeki montaj
delikleriyle hizalayin ve ardindan koruyucuyu mil tabanina
iki vida ve iki yayli rondela ile sabitleyin (Sek. C).

A UYARI: Koruyucunun Sek. B ve C'ye uygun olarak
monte edildiginden emin olun, hatali bir montaj biytik
tehlikeye yol acar!

.
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ELEKTRIKLi ALET KAFASINA BiR KENAR DUZELTME
APARATI BAGLAMA

Bu kenar diizeltme aparati EGO Elektrikli Alet Baglg
PH1400E/PH1420E /PHX1600 ile kullaniimak tizere
tasarlanmistir. PH1400E/PH1420E /PHX1600 elektrikli alet
baghgi kullanim kilavuzunda yer alan “ELEKTRIKLI ALET
BASLIGINA AKSESUAR TAKMA” béliimiine bakin.

GALISMA

A UYARI: Uriine asina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
Bir anlik dikkatsizligin ciddi yaralanmalara sebep
olabilecegini unutmayin.

A UYARI: Bu iriiniin Ureticisi tarafindan tavsiye
edilmeyen herhangi bir atasmani veya aksesuari
kullanmayin. Tavsiye edilmeyen aksesuarlarin veya
atasmanlarin kullanimi ciddi kisisel yaralanmalara sebep
olabilir.

Bu Urlinli agagida listelenen amaglar icin kullanabilirsiniz:

Kesme: kaziklarin veya korkuluklarin, duvar kenarlarinin,
kaldirim taglarinin, trafikteki citlerin etrafindaki gitleri
kesmek igin veya park yerlerindeki bitlileri budamak igin
kullanilir.

DiKKAT: Kenar diizeltme aparatinl kullanirken yabanci
nesnelerin firlatiimadigindan emin olun, bu su riskleri tagir:
pencerelerin kirilmasi, arag gévdelerinin hasar gérmesi,
citlerin kesilmesi, agag kabuklarinin siyrilmasi veya kisisel
yaralanma.

ELEKTRIKLi ALET KAFASI iLE KENAR DUZELTME
APARATINI KULLANMA

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmayi dnlemek icin, bu ci-
hazi kullanirken daima g6z korumasi veya koruyucu gozlik
takin. Galisma ortami tozluysa, yiiz veya toz maskesi takin.

Her kullanimdan dnce kesilecek alani temizleyin. Kesim
parcalarina takilabilecek veya firlatilabilecek tas, kirik cam,
civi, tel veya sicim vb. tim nesneleri temizleyin. Gocuklari,
Uiglinc sahislari ve evcil hayvanlari calisma alanindan
uzak tutun. Gocuklari, Ugiincli sahislari ve evcil hayvanlari
calisma alanindan en az 15 metre uzak tutun; buna
ragmen dgtinct sahislarin firlayan nesnelerden yaralanma
riski olabilir. Ugiincii sahislarin géz korumasi kullanmalari
onerilir. Caligirken yaniniza yaklagan kimselerin olmasi
durumunda derhal motoru ve kesici pargalari durdurun.

Her kullanimdan dnce hasarli/aginmis parca olup
olmadigini kontrol edin

Kenar duzeltme aparati bagligini, koruyucuyu ve halka
kolunu kontrol edin, gatlak, kivrilmis, egik veya hasarli
kesim pargalarini degistirin.
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Her kullanimin ardindan, aleti temizleyin.

A DIKKAT: Hava deliklerindeki tikanikliklar motor
govdesindeki hava akimini engelleyerek asiri Isinmaya ve
motor hasarina neden olabilir.

= Aleti temizlemek igin sadece nemli bir bez ve yumusak
bir temizleyici kullanin. Asla cihaza su girmesine
izin vermeyin; aletin herhangi bir pargasini siviya
daldirmayin.

= Motor gévdesindeki hava deliklerinin her zaman temiz
kalmasini saglayin.

BAKIM

A UYARI: Bakim yaparken sadece ayni olan yedek
pargalari kullanin. Aleti diizenli olarak kontrol edin ve
bakimini yapin. Emniyet ve giivenilirligi saglamak igin
tim tamir isleri uzman bir servis teknisyeni tarafindan
yapilmalidir.

A UYARI: Akilyle calisan aletlerin elektrik prizine
takilmalarina gerek yoktur; bu nedenle daima galigir
durumdadiriar. Ciddi kisisel yaralanmay énlemek igin, kesim
pargalari veya diger parcalara bakim veya onarim yaparken
veya degisim sirasinda ekstra dnlemler alin ve dikkatli olun.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari énlemek igin,
eklenen aksesuarlara bakim veya onarim, temizlik, degisim
yapmadan veya makineden malzeme ¢ikarmadan once akii
bagdlanti pargasini soketten gikarin.

KENAR DUZELTME APARATININ BIGAGININ
DEGISTIRILMESI

A UYARI: Eger bicaklar sabit pozisyona alindiktan sonra
gevserlerse veya bigaklar ok kétl derecede aginmigsa

bicaklari hemen degistirin. Asla aleti etkin olmayan veya
gevsek bir kesim pargasiyla kullanmayin.

Sek. D1'de gbsterildigi gibi KENAR DUZELTME APA-
RATININ kafasini taniyin.

D-1  [Saft Kabi D-2 |UstBigak
D-3  |AltBigak D-4  |Destek Kabi
D-5 |Rondela D-6 |Akis Kasesi
D-7__|Somun

1. KENAR DUZELTME APARATININ kafasinin disli
kutusunu destek icin saglam bir ylizey lizerine
yerlestirin. Kargaburun veya mengene yardimiyla
bigaklari yukari ve asagi sikistirin, ardindan somunu
gevsetmek icin anahtari kullanin (Sek. D2)

2. Somunu, akis kasesini, rondelayl, destek kabini, alt
bigagl, Ust bigagi ve saft kabini Sek. D1'de gdsterilen
sirayla gikarin.

3. Yeni bigaklari takmadan 6nce saft kabini safta geri
koyun (Sek. D3). Bilyiik altigen delikli st bigagi
ylizeyinde “EGO” logosu basili olan safta logo disli
kutusuna bakacak sekilde yerlestirin (Sek. D4),
ardindan kiigtik altigen delikli alt bigadi ylizeyinde
“EGO” logosu basili olan safta logo kullaniciya
bakacak sekilde yerlestirin (Sek. D5).

DIiKKAT: Bigaklardaki altigen deliklerle altigen saft
omzunun yerine oturdugundan emin olun.
Aksi halde bigaklar ters takildiginda KENAR
DUZELTME APARATI diizgiin aligamaz ve
bigaklara zarar verecektir.

4. Onlari tekrar birlestirmek icin Sek. D1'de gosterilen
siray! takip edin.

DiSLi KUTUSUNU YAGLAYIN

En iyi calisma ve daha uzun kullanim émri igin, her 50

saatlik calismadan sonra 6zel bir gresle (her defasinda

yaklasik 4-5g) disli kutusunu yaglayin.

Ozel ag asagidaki gereksinimleri saglamalidir.

1. DIN51818: NLGI-1 koni penetrasyon derecesine sahip
olmalidir.

2. Ester bazli yag olmalidir.

3. Mikemmel diislk I1sida baslatma, EP, mekanik kesme,
asinma dayanimi, oksidatif stabilite 6zelliklerine sahip
olmalidir.

4. Galisma sicakligi -40~180°C arasinda olmalidir. Ak
fisini ve conta vidasini sokiin. Gresi yag deliginden digli
kutusuna doldurun.

A UYARI: Aleti akii takili ve calisir haldeyken
yaglamayin.

UNITENIN TEMIZLENMESI
u Cihazi nemli bir bez ve yumusak deterjanla temizleyin.

n Plastik gévde veya tutma sapi tizerinde gliclii deterjanlar
kullanmayin. Gam ve limon gibi belirli aromatik yaglar
ve kerosen gibi goziicl maddeler bu ylizeylere zarar
verebilir. Nem nedeniyle elektrik carpma tehlikesi
olusabilir. Yumusak kuru bir bezle nemli yerleri silin.

CiHAZIN SAKLANMASI

» Cihazi saklamadan dnce tamamen temizleyin.

n Cihazi gocuklarin ulagamayacagi kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli veya ylksek bir yerde muhafaza
edin. Glibre, benzin veya diger kimyasal maddelerin
yaninda saklamayin.

= Tagima ve depolama sirasinda metal bigaklar igin bir
tasima kapagi kullanin.
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Cevre korumasi

Elektrikli cihazlari, kullaniimis akiyti ve
aku sarj cihazini evsel atiklarla birlikte
atmayin! Bu driin yetkili bir geri
donlistimcilye gotirin ve ayri bir sekilde
toplanmasini saglayin. Elektrikli aletler

L cevreyle uyumlu bir geri dénlisiim tesisine
gotiriimelidir.

SORUN GIDERME

SORUN SEBEP ¢0zim
u AKU elektrikli alet bagligina m AkUyu elektrikli alet baghgina takin.
diizgiin sekilde takili degil.
?E['TANTE[;\UF;AR - = Akii bogalms. = Akilyii bu kilavuzda belirtien EGO sarj cihazlar

baglatilamiyor. ile sarj edin.

u Kilitleme kolu ve tetige ayni anda Kilitleme koluna basin ve basili tutun, ardindan
basiimiyor. Uniteyi galistirmak igin tekrar tetige basin.

= Motora asiri ylklenilmis. Yik kaldirildiginda motor normale dénecektir.
Siirekli galisma igin, KENAR DUZELTME
APATRATI (izerindeki yiki azaltin ve derin
KENAR DUZELTME kesimden kaginin; bunun yerine agamali olarak
APARATI kesim daha derin kesiler yapin.

sirasinda duruyor.

Pil paketi gok sicak.

Ak(iniin dogal bir sekilde sogumasina izin verin
veya sogutmayi hizlandirmak igin hava tfleyin.

Ak ile aletin baglantisi kesilmis

Akuyu tekrar takin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti politikasina iliskin tim hiikiim ve kosullar icin, llitfen_egopowerplus.eu adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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LUGEGE KOIKI JUHISEID!

@ Lugege Kasutusjuhendit

A HOIATUS! Ohutuse ja téokindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSUMBOL

Ohutusstimbolite eesmark on pddrata tdhelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult thelepanu poorata ja
need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest ei
kérvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid ja
hoiatused ei asenda asjakohaseid 6nnetuste ennetamise
meetmeid.

A HOIATUS! Enne kéesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti labi ja tehke endale selgeks kdik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kaik
ohutusstimbolid nagu ,OHT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST". Kui kdiki allpool loetletud juhiseid ei
jargita, vib tagajarjeks olla elektrilodk, tulekahju ja/vai
tosised isikuvigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

A TURVATEATE SUMBOL Siimboleid OHT,
HOIATUS, VOI ETTEVAATUST véidakse kasutada koos
teiste simbolite vdi piktograafidega.

@ A HOIATUS! Mis tahes elektriliste

tooriistade kasutamine véib pdhjustada
vodrkehade paiskumist silma, mis vdib
pohjustada raskeid silmakahjustusi. Kandke
elekriliste todriistade kasutamise ajal alati
kaitseprille v6i kilgkaitsetega kaitseprille ja
vajadusel taielikku ndokaitset. Soovitame
kanda prillide peal laia vaatealaga kaitsemaski
voi tavalisi kiilgkaitsetega kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusstimboleid, mida
vBib kéesolevalt tootelt leida. Enne seadme kokkupanemist ja
kasutamist lugege, tehke omale selgeks ja jargige kéiki juhiseid.

Teie turvalisusega seotud ettevaa-

Ohutusteade tusabindud.

Vigastusohu vahendamiseks
peab kasutaja enne toote kasuta-
mist kasutusjuhendit lugema.

Lugege kasu-
tusjuhendit

Kandke selle toote kasutamise

Kandke ajal alati kaitseprille véi kiilgkait-
kaitseprille setega kaitseprille ja taielikku
néokaitset.
Kasutage Kasut d tostad
kuulmiskaitse- | K@sutage seadmega tootades
vahendeid alati kuulmiskaitset.
Pea kaitsmiseks kandke
5:1ndg:ktaut%?- nduetekohast tugevast materjalist
P peakatet.
Kandke Tera voi tera kaitse kéasitsemisel
kaitsekindaid |kandke kéte kaitsmiseks kindaid.

Kandke turva- [ Todriista kasutamisel kandke

PR P

jalandusid mittelibisevaid turvajalandusid.

Ettevaatust . .

tera tagasiloo- Hoiatage seadme operaatorit tera
- tagasilodgi ohu eest.

giga

Arge laske

Vahemaa seadme ja kérvaliste isi-
kute vahel peab olema vahemalt
15m.

kellelgi t6d
ajal enda
lahedal seista

Vaorkehad vdivad rikosetiga ee-

:gﬂﬁl ese- mgle paiskuda ja. selle.tagajérjeks
mete eest voivad olla kehalised vigastused

Vv6i vara kahjustumine.

Enne hooldust| Enne hooldus- vdi puhastusto-
Uhendage aku [imingute alustamist eemaldage

lahti. jéhvtrimmerilt akuplokk.
Elektriseadmete jaatmeid ei tohi
WEEE visata olmejaétmete hulka. Viige

3| [o | [B>

volitatud taaskaitleja juurde.
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Garanteeritud helivimsuse tase.
Miira Seadme miira keskkonnas on
Euroopa Uhenduse direktiiviga
vastavuses.
CE Toode vastab rakendatavatele EU
direktiividele.
UK UKGA See toode vastab asjakohastele
CA UK seadustele.
vV Volti Pinge
Tihikdigu L
n, Kiirus Tiihikaigu pdorlemiskiirus
min-' Minutis Pooret minutis
— Alalisvool Voolu tliiip v6i omadus
-
kg Kilogramm  |Kaal

ULDISED MASINA OHUTUSHOIATUSED

A HOIATUS! Lugege labi koik seadmega kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine voib pdhjustada elektrilooki,
tulekahju ja/voi tosiseid vigastusi.

SAILITAGE HOIATUSED JA JUHISED HILISEMAKS
KASUTUSEKS.

Hoiatustes olev moiste ,masin*“ viitab teie vooluvdrguga
juhitavale (juhtmega) masinale vdi akutoitega (juhtmeta)
masinale.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

= Toopiirkond peab olema puhas ja hésti valgustatud.

Tais kuhjatud v6i valgustamata tdopiirkonnad voivad
pohjustada dnnetusi.

Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Masinad tekitavad sédemeid, mis
voivad siiiidata tolmu voi aurusid.

Elektritooriistadega tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumisel vite
kaotada kontrolli seadme dile.

ELEKTRIOHUTUS

" Elektritbbriistq_d tuleb iihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi modifitseerige pistikut
mitte mingil viisil. Arge kasutage maandatud

r
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pistikuadaptereid koos Modifitseerimata pistikud ja
sobivad pistikupesad vahendavad elektriloogi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt
torud, radiaatorid, katted, kiilmikud). Kui teie keha
on maandatud, suureneb elektrilddgi oht.

firge kasutage seadet vihmas ega niisketes
tingimustes. Seadmesse sattuv vesi vdib suurendada
ohtu elektrilddgiks voi seadme rikkeks, mis voivad
pdhjustada kehavigastusi.

frge kahjustage juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks voi tombamiseks ja drge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast
eemaldada. Viltige juhtme kokkupuudet kuumade
esemete, 0li, teravate servade voi likuvate osadega.
Kahjustatud v6i puntras juhe suurendab elektrilodgi ohtu.

Elektritdoriistaga vélitingimustes tootamiseks
kasutage valitingimustes sobivat pikendusjuhet.
Valitingimustesse sobiva juhtme kasutamine vahendab
elektrilddgi ohtu.

Kui peate kindlasti seadet mérjas kohas
kasutama, kasutage toiteallikat, millel on
rikkevoolukaitseliiliti (GFCI). Rikkevoolukaitseliiliti
kasutamine vahendab elektrilédgi ohtu.

ISIKLIK OHUTUS

Olge tahelepanelik, todtage hoolikalt ja kasutage
tervet moistust. Arge kasutage elekiritdoriista, kui
olete vésinud, vdi rohtude, alkoholi vdi narkootikumide
mdju all. Isegi hetkeline tdhelepanematus masina
kasutamise ajal vdib pohjustada tdsiseid vigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Todtingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvajalandude, kiivri vdi kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne
tooriista vooluvorgu ja/voi akuplokiga iihendamist
ning enne tooriista kandmist voi iiles tostmist
veenduge, et liiliti on mitteaktiivses asendis.
Seadmete kandmine sorme lilitil hoides voi aktiivses
olekus liilitiga pdhjustab 6nnetusi.

Enne tooriista sisselillitamist eemaldage sellelt
koik reguleerimis- ja mutrivotmed. Elektritooriista
pddrleva osa kiilge unustatud votmed vms todriistad
voivad pohjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Todtage ainult
kindlal pinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada. Nii séilitate ootamatutes olukordades

elektritdoriista iile parema kontrolli.

ROTOCUT TARVIK — RTA2300
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Riietuge asjakohaselt. Arge kandke ehteid

ega avaraid riideid. Vltige oma juuste ja riiete
kokkupuudet liikuvate osadega. Liiga avarad riided,
ehted ja pikad juuksed vdivad likuvate osade vahele
kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmuérastus- ja
kogumisseadmete ithendamiseks, siis veenduge,
et need seadmed on korralikult iihendatud ja

asjakohases kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine vahendab tolmuga seotud ohtusid.

Isegi kui seade on teile sagedase kasutamise
tulemusel harjumuspéraseks saanud, drge

laske ennast lodvaks ega ignoreerige todriista
kasutamise ohutusreegleid. Hooletuse tottu voite
saada tosiseid vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

SEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Arge avaldage seadmele joudu. Kasutage
konkreetseks todks sobivat elektritdoriista. Sobiva
elektritdoriistaga sobival kiirusel tootades saate t6o
tehtud kiiresti ja ohutult.

firge kasutage seadet, mida ei saa lilitist sisse ega
vélja liilitada. Tooriist, mille liiliti ei toota, on ohtlik ja
tuleb parandada.

Eemaldage pistik vooluvdrgust ja/voi akuplokk
seadme kiiljest, kui see on eemaldatav, enne
seadme kohandamist, tarvikute vahetamist voi
elektritdoriista hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel vahendate elektritddriista tahtmatu
kéivitamise ohtu.

Hoidke seisvat seadet lastele kattesaamatus
kohas ja drge lubage seadet kasutada isikutel,
kes ei tunne seadet ega neid juhiseid. Seadmed on
valjadppeta isikute kées ohtlikud.

Hooldage nii elektritooriistu kui tarvikuid.
Kontrollige, kas komponendid on korrektselt
joondatud ja ega iikski osa paindunud pole ning
jalgige ka muid aspekte, mis voiksid masina
omadusi mdjutada. Kui see on kahjustatud, laske
masin enne kasutamist parandada. Paljude dnnetuste
pohjuseks on kehvasti hooldatud masinad.

Hoidke ldiketodriistad teravad ja puhtad. Korralikult
hooldatud ja teravate servadega Ioiketddriistad ei kiilu
nii kergesti kinni ja on lihtsamini kontrollitavad.

Kasutage seadet, selle tarvikuid, tooriistaosi jm
vastavalt kdesolevale juhendile, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatavat todd. Masina mittesihipérane
kasutamine voib pohjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kéepidemed ja haardepinnad kuivad ja

puhtad ning véltige neile dli ja rasva sattumist.
Libedad kdepidemed ja haardepinnad takistavad

seadme ohutut kasutamist ning ootamatutes
olukordades késitsemist.

AKUSEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette
nahtud laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud
tliiipi akuplokile, voib pdhjustada tulekahju ohtu, kui
kasutada seda mdne teise akuplokiga.

Kasutage seadmeid ainult nende jaoks ette nahtud
akuplokkidega. Mone muu akuploki kasutamine voib
pohjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muud vaikesed
metallesemed, mis véivad klemmide vahel
ithenduse luua. Akuklemmide liihitihendus voib
pohjustada pdletushaavu ja tulekahju ohtu.

Valedes tingimustes kasutamisel vib akust
vedelikku vilja tulla; véltige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik
satub silma, pddrduge lisaks ka arsti poole. Akust
erituv vedelik voib pohjustada arritust voi poletusi.

Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi todriista. Kahjustunud voi
modifitseeritud akud vdivad toimida ettearvamatult,
mille tagajarjeks voib olla tulekahju, plahvatus voi
vigastuste oht.

Viltige akuploki voi todriista kokkupuudet tule voi
liiga kdrge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise tule voi
temperatuuriga tile 130 °C voib pdhjustada plahvatuse.
Jérgige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akuplokki voi todriista vale temperatuuri juures (vt
juhiseid). Valesti voi valel temperatuuril laadimine voib
kahjustada akut ja suurendada tulekahju ohtu.

OLULISED OHUTUSJUHISED

= Viltige ohtlikke keskkondi - drge kasutage seadmeid
niisketel voi margadel kallakutel.

Hoidke piirded omal kohal ja td6korras.

Hoidke kaed ja jalad I6ikealast eemal.

Vigastuste esinemise ohu vahendamiseks &rge kunagi
kasutage seda seadet, kui seisate redelil véi muul
ebakindlal pinnal. Arge kunagi hoidke I6iketarvikut
vookohast kdrgemal.

Kontrollige Idiketarviku seisukorda to6tamise ajal
regulaarselt ja sagedasti voi koheselt kui ilmneb
margatav muutus I6ikeseadmete t66s.
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Parimate tulemuste saavutamiseks tuleks laadida
akut keskkonnas, mille temperatuur jadb vahemikku
5° C kuni 40° C. Arge hoiustage akut valistingimustes
Vvoi sdidukites.

Kui keegi teile ldheneb, seisake mootor ja
I6iketarvik koheselt.

Hoiatage seadme operaatorit tera tagasilo6gi ohu eest.

Tera tagasilook voib esineda siis, kui podrlev tera
puutub kokku esemega, mida see koheselt 1abi ei 1dika.

Tera tagasilook voib olla piisavalt tugev, et tddriista ja/
voi selle operaatorit suvalises suunas lennutada ning
voib juhtuda, et operaator kaotab seadme ile kontrolli.

Tera tagasilodk véib tekkida ootamatult, kui tera
puruneb, seiskub vdi paindub.

Tera tagasilédgi esinemine on téendolisem
piirkondades, kus Idigatavat materjali on raske naha.

Arge paigaldage seadme killge iihtegi tera iima koigi
ndutavate osadeta. Oigete osade kasutamata jatmise
korral v6ib tera seadme kiiljest minema lennata ning

selle operaatorit ja/vdi kdrvalisi isikuid tsiselt vigastada.

Visake ara kdik paindunud, kdverdunud, pragunenud,
katkised vi muul moel kahjustunud terad. Kasutage
teravaid I6iketerasid. Niri I6iketera voib kergemini
puruneda voi tagasiléoki anda.

Tiihikaigul poorlev teraljohv voib tekitada vigastusi,
sest see jatkab poorlemist ka siis, kui mootor on
peatunud ja padstik vabastatud. Séilitage kontroll
seadme iile kuni tera/johv on podrlemise taielikult
I6petanud.

Akuga tootavaid tooriistu pole vaja vooluvorku
lihendada, seega on nad alati téoreziimis. Olge
teadlik voimalikest ohtudest ka ajal, mil tooriist pole
sisse lillitatud. Seadme hooldamise v&i remontimise ajal
olge ettevaatlik.

= Arge peske voolikuga, valtige vee sattumist mootorisse
ja elektriihenduste peale.

Kui esineb olukordi, mida pole kéesolevas juhendis
kirjeldatud, kaituge hoolsalt ja lahtuge tervest
mdistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

Kasutage ainult joonisel A2 esitatud akuplokke ja
laadijaid.
HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES!

SPETSIFIKATSIOONID
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Tuhikaik

450+5%rpm

Loiketera

ABR2300

Soovituslik tookeskkonna temperatuur

0°C-40°C

Soovituslik hoiustamise temperatuur

-20°C-70°C

Kaal (ilma akuplokita)

2,6kg

Maddetud helivoimsuse tase L,

97,4 dB(A)
K= 2,7 dB(A)
(PH1400E)

95,19 dB(A)
K= 1,93 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3,0 dB(A)
(PHX1600)

Helirdhk seadme operaatori kérva
juures L,

83 dB(A)
K= 2,5 dB(A)
(PH1400E)

81,9 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garanteeritud helivimsuse tase L,
(mdddetud vastavalt direktiivile
2000/14/EU)

100 dB(A)

Eesmine abikaepide

Vibratsioon

3,3 m/s?
K=2,0 m/s?
(PH1400E)

3,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,52 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

a, moot-
mine:

Tagumine kaepide

2,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,46 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,71 m/s?
K=1,5 m/s?

(PHX1600)
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m Esitatud vibratsioonitaseme nait on méddetud

standardsete testmeetodite kohaselt ja seda véidakse
kasutada erinevate todriistade vordlemiseks.

= Esitatud vibratsioonitaseme naitu véib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS! Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voib esitatust erineda; turvalisuse eesmargil peaks seadme
kasutaja tegelikes kastutustingimustes kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

PAKENDI LOEND (JOON. A1)

KIRJELDUS

TUNNE OMA ROTOCUT TARVIKUT (joon. A1)

Kinnituskruvi

Kéigukast

Tera

Libistatava katte moodul
Kaitsepiire

Vars

Otsakork

Mutrivti

. Kuuskantvoti

KOKKUPANEK

A HOIATUS! Kui méni osa on kahjustatud v&i puudub,
&rge kasutage seadet enne, kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud véi vajalike komponentideta seadet,
voite saada raskeid vigastusi.

© PN ON

A HOIATUS! Arge tiritage seadet iimber ehitada ega
kasutada tarvikuid, mis pole mdeldud selle seadmega

koos kasutamiseks. K6ik niisugused muudatused loetakse
vaarkasutuseks ja need vdivad pdhjustada ohtlikke olukordi,
mis |dppevad raskete vigastustega.

KAITSEPIIRDE PAIGALDAMINE

A HOIATUS! Piirde paigaldamise vdi vahetamise
ajal kasutage alati kindaid. Jélgige tera likumist ja olge
eftevaatlik, et te ei vigastaks oma kési.

A HOIATUS! Arge kasutage tocriista, mille kaitsepiire
pole korrektselt paigaldatud. Kasutaja turvalisuse huvides
peab kaitsepiire kogu aeg kinnitatud olema. Kaitsepiirde
paigaldamise jargselt &rge kunagi ritage seda eemaldada
ega kohandada. Véljavahetamise vajaduse korral peab seda
tegema kvalifitseeritud tehnik!

Kruvige lahti kaks kaitsepiirde (joon. B) killjes olevat kruvi,
joondage kaitsepiirde paigaldusavad aluse kinnitusavade-
ga ja kinnitage kaitsepiire varre alumise osa kiilge kahe
kruvi ja kahe vedruseibiga (joon. C).

A HOIATUS! Veenduge, et kaitsepiire on kinnitatud
vastavalt joonistel B ja C antud juhistele. Juhiste
mittejérgimine tekitab vaga ohtliku olukorra!

ROTOCUT TARVIKU UHENDAMINE TOITEPEAGA

See ROTOCUT tarvik on m&eldud kasutamiseks EGO
toitepeagaPH1400E/PH1420E /PHX1600. Lugege toori-
istapea PH1400E/PH1420E /PHX1600 kasutusjuhendist
jaotist “TARVIKU PAIGALDAMINE TOORIISTAPEA
KULGE”.

SEADME KASUTAMINE

A HOIATUS! Arge muutuge toodet tundma Sppides hooletuks.
Pidage meeles, et raskeid vigastusi pdhjustavaks énnetuseks piisab
ka sekundi murdosa pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS! Arge kasutage lisaseadmeid voi

-tarvikuid, mida selle seadme valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete v6i -tarvikute kasutamine vdib
pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Seda toodet vdite kasutada allpool loetletud eesmarkidel.

Loéikamine: kasutatakse rohu I6ikamiseks vaiade voi
kaitsepiirete, seinte, kdnniteeservade, aedade lahedusest
voi parkimisplatside taimestiku piiramiseks.

MARKUS! ROTOCUTi tarviku kasutamisel j3lgige, et
seadmest ei paiskuks voorkehasid, sest need kujutavad
endast suurt riski - purunenud aknad, mélgid autodel,
rebenenud aiad, kahjustatud puukoor ja isikuvigastused.

ROTOCUT TARVIKU KASUTAMINE KOOS
TOITEPEAGA

A\ HOIATUS! Raskete vigastuste valtimiseks kasutage
seadmega tdétades alati kaitseprille. Tolmustes tingimustes
kandke ndomaski v6i tolmumaski.

Enne 60 alustamist puhastage tddpiirkond védrkehadest.
Eemaldage todpinnalt kéik kivid, klaasikillud, naelad,
juhtmed ja néorid, mis vdivad seadme 60 tottu paiskuda
véi selle killge v6i sisse kinni jaada. Jalgige, et todpiirkon-
nas poleks lapsi, kdrvalisi isikuid ega loomi. Lapsed,
korvalised isikud ja loomad peavad olema vahemalt 15
meetri kaugusel; ka selle tingimuse taidetuse korral sailib
moningane paiskuvatest esemetest tingitud oht korvalistele
isikutele. Soovitage kdrvalistel isikutel kasutada kaitseprille.
Kui keegi teile Idheneb, seisake mootor ja I6ikeseade
koheselt.

Enne iga kasutuskorda kontrollige seadme
kahjustumist / kulumist.

Kontrollige ROTOCUT tarvikut, kaitsepiiret ja aaskéepidet

ning vahetage valja mdranenud, vaandunud, paindunud voi
muul moel kahjustatud komponendid.
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Puhastage seadet parast iga kasutuskorda.

A ETTEVAATUST! Ohutusava ees olevad objektid
takistavad dhu padsemist mootori korpusesse ning selle
tulemusena vdib mootor Ule kuumeneda voi kahjustusi
saada.

= Puhastamiseks kasutage ainult pehmetoimelist seepi ja
niisket lappi. Arge kunagi laske vedelikul todriista sisse
sattuda ja arge kunagi pange tédriista vedeliku sisse.

= Jalgige alati, et mootori korpuse 6hutusavad oleksid
puhtad.

HOOLDUS

A HOIATUS! Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Kontrollige ja hooldage toériista
regulaarselt. Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks peab
kiki parandustoid labi viima kvalifitseeritud hooldustehnik.

A HOIATUS! Akuga tootavaid tocriistu pole vaja
vooluvdrku ihendada, seega on nad alati tdéreZiimis.
Raskete kehavigastuste ennetamiseks olge vaga
hoolikas, kui teostate hooldus- voi remonttdid voi vahetate
|6ikeseadmeid voi muid tarvikuid.

A HOIATUS! Raskete vigastuste valtimiseks ihendage
aku konnektor alati pesast lahti enne, kui asute seadet
hooldama, puhastama, lisatarvikuid vahetama v&i kinni
jaénud materjali eemaldama.

ROTOCUTI TERA VAHETAMINE

A HOIATUS! Vahetage terad valja kohe kui terad tulevad
parast asendisse fikseerimist lahti voi kui terad on vaga
kulunud. Arge kunagi kasutage lahtise véi mittetéétava
|6ikeseadmega todriista.

Tutvuge ROTOCUTi pea lilesehitusega, joon. D1.

D-1_ |Vélliots D-2 |Pealmine tera
D-3  |Alumine tera D-4 | Tugikuppel
D-5 |[Seib D-6 | Vedamisketas
D-7__ [Mutter

1. Asetage ROTOCUTI pea kéigukast toetamiseks
kindla pinna vastu. Kinnitage pealmine ja alumine tera
tangide vi kruustangide vahele ja vabastage mutter
mutrivdtme abil (joon. D2).

2. Eemaldage mutter, vedamisketas, seib, tugikuppel,
alumine tera, pealmine tera ja vélli ots joon. D1
ndidatud jérjekorras.

3. Enne uute terade paigaldamist paigaldage vélli
ots vdllile (joon. D3). Pange suure kuuskantavaga
pealmine tera vdllile nii, et ,EGO" logoga pind on
suunatud kaigukasti poole (joon. D4), seejérel pange
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vaikese kuuskantavaga alumine tera véllile nii, et
L,EGO" logoga pind on suunatud operaatori poole
(joon. D5).

A HOIATUS! Veenduge, et terade kuuskantavad ja
kuuskantvdlli ots Idhevad paika. Kui paigaldate terad
vastupidiselt, siis ei toota ROTOCUT tarvik korrektselt ja
kahjustab terasid.

4. Kokkupanekul toimige joon. D1 esitatud jarjekorras.

KAIGUKASTI MAARIMINE

Seadme parima t6dvdime ja pikema kasutusea
tagamiseks maarige selle kaigukasti erimaardega (iga
kord 4-5 g) pérast iga 50 t66tatud tundi.

Erimaare peab vastama jargnevatele tingimustele.

1. Kuulub DIN51818: NLGI-1 koonuspenetratsiooni
klassi.

2. Estril phinev maare.

3. Suureparane kaivitus madalal temperatuuri,
vastupidavus ekstreemsetele rohkudele ja
mehaanilisele hddrdumisele, kulumiskindlus ning
oksUdatiivne stabiilsus.

4. Tootemperatuuri vahemik -40~180°C. Eemaldage
aku pistik ja kinnituskruvi. Kéigukasti maarimine dliava
kaudu.

A HOIATUS! Arge méarige, kui toriist on endiselt
akuga tihendatud voi toétab.

SEADME PUHASTAMINE

= Seadme puhastamiseks kasutage leebetoimelise
puhastusvahendiga immutatud niisket lappi.

= Arge kasutage plastmasskomponentide véi kaepideme
puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusaineid. Seadme
osi vdivad kahjustada teatud aromaatsed 6lid (nt manni-
voi sidrunidli) ja teatud ained (nt petrooleum). Niiskus
voib tekitada elekirilodgi ohu. Eemaldage niiskus pehme
kuiva lapiga.

SEADME HOIUSTAMINE

= Enne tooriista hoiustamist puhastage see hoolikalt.

= Hoidke tooriista kuivas, hasti ventileeritavas, lukustatud
kohas ja korgel, lastele ligipaasmatus kohas. Arge
hoidke seadet vaetiste, bensiini véi muude kemikaalide
laheduses.

= Seadme transportimisel ja hoiustamisel kasutage
metallterade jaoks moeldud transpordikatteid.
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Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, akulaadurit
ega patareisid/akusid olmepriigi hulka!
Viige toode volitatud taaskaitleja juurde ja
voimaldage selle komponendid
sorteerituna kérvaldada. Elektritdoriistad
viige keskkonnakaitsendudeid jargivasse
jaétmekaitluskeskusesse.

TORKEOTSING

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
= Akuplokk pole korralikult toitepea | m Uhendage akuplokk toitepeaga.
killge tihendatud.
= Akuplokk on tiihi. = Laadige akuplokki kdesolevas juhendis mérgitud
ROTOCUT ei kaivitu. EGO laaduri abil.
= Lukustushooba ja paastikut ei = Seadme sisse lilitamiseks vajutage
vajutatud samaaegselt. lukustushooba ja hoidke seda all ning vajutage
paastikut.
= Mootor on ilekoormatud. = Mootori v8imsus taastub koormuse
eemaldamisel. Jarjepideva 66 jaoks véhendage
ROTOCUTi koormust ja valtige stigavuti
freesimist, selle asemel tehke I3ikeid, mis jarjest
ROTOCUT peatub sligavamaks lahevad.
lolkamise ajal. = Akuplokk on liga kuum. u Laske akul loomulikul teel maha jahtuda véi
puhuge sellele dhku, et jahtumist kiirendada.
= Akuplokk on tddriista kiiljest lahti = Uhendage akuplokk uuesti.
Uihendatud.
GARANTII
EGO GARANTIIPOHIMOTTED

Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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lMepeknag opuriHanbHoi iHCTpyKLji

MPOYUTAWTE BCI IHCTPYKLI!

Mpouwurtaiite Moci6Huk 3 Ekcnnyarauii

A MONEPEMXEHHA. [ins rapaHTyBaHHs Geaneku
Ta HapiHoCTi BCi poBOTY 3 PEMOHTY Ta 3aMiHu NOBUHEH
MPOBOAMTY KBanichikoBaHWI TEXHIYHWIA CnewjianicT.

CMMBON BE3MEKA

MeTa cmBonie, NoB’A3aHux i3 6eanexoto, — NpUBEpHYTH
Bally yBary o MOXnuBux Hebeanek. Cumsonn 6eanekm
Ta iXHE NOSICHEHHS 3aCNyroBYOTb Ha BaLly NNMbHY
yBary Ta po3ymiHHsi. CMBOMM nonepepkeHb cami no
cobi He ycyBatoTb Byab-aKoi HeGeaneku. [HCTpyKUT

Ta nonepempkeHHs, Siki BOHW HaflaloTb, HE 3aMiHIOTb
HaneXHWUX 3axoAiB Loao 3anobiraHHs aapisiv.

A MONEPEMXEHHSA. Mepuu Hix kopucTyBaTucs

LiUM iHCTPYMEHTOM, 0B0B'SI3K0BO 03HalomTecs 3 ycima
IHCTPYKLisiMM 3 Be3neku, HaBefeHNMU B LbOMY NOCIBHUKY
KopucTyBaya, 30kpema 3 yciMa CMMBONaM NonepemkeHb,
Takumm sk «HEBE3MEKA», «MOMEPEMXEHHS» Ta
«3ACTEPEXEHHSA». HenotpumaHHs HaBeLeHuX Hukye
BKA3iBOK MOXE CTIPUMMHUTY YPaXKEHHS ENEKTPUYHNM
CTPYyMOM, MOXexy Ta/abo cepitosHi TpaBMM.

3HAYEHHA CUMBONY

A CMMBOIN NONEPEMXEHHA LLIOAO BE3NEKK:
Brasye Ha HEBE3MEKY, MONEPEMXEHHA a6o
3ACTEPEXEHHS. Moxe B1Kop1cTOBYBaTUCH pPa3oM 3
jHW1MKM cumBoOramm abo nikTorpamamu.

A MONEPEMXEHHA. BukopuctaHHs
Byab-AKkNX ENEKTPOIHCTPYMEHTIB MOXe
Np13BECTU A0 NOTPANNSHHSA CTOPOHHIX
NPeMETIB B OYi, L0 MOXE CTIPUYMHIATY
Ccepiio3He NoLKoKeHHs ouel. Mepen
MoYaTKoM eKcnmyarallii enekTpoiHCTpyMeHTa
3aBXAM HagsraiTe 3akpuTi 3aX1CHI OKynsipu
ab0 BiKpUTI 3aXMCHi OKYNSPY 3 BiYHMMM
LyMTaMM Ta, SIKLLO NOTPIBHO, MOBHOMPOINbHY
3aXUCHY Macky. My pekoMeHyemMo 3axucHy
MacKy LLMPOKOrO PO3MIpy ANst BUKOPUCTaHHS
noBepXx okynspis abo cTaHaapTHi BiaKpUTI
3aXMCHI OKyNsipy 3 BIYHUMM LUMTaMU.

MPABWITA TEXHIKWA BE3MEKK

Ha Liit cTopiHLi 306paxeHo Ta onMcaHo CUMBONK,
noB’'s3aHi 3 6e3nexoto, siki MoxyTb BifobpaxaTuch
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Ha LboMy BUpo6i. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpat Ta
eKcnnyatysaTu ioro, 03HaliomMTecs 3 ycima iHCTPYKLSMM
Ha IHCTPYMEHTi Ta JOTPUMYIATECH iX.

3anobixHi 3axoau, LWo
CTOCYI0TbCS BaLLOT
6Geaneku.

[MonepemxerHs LoA0
6esnekw

3 METOI0 3MEHLUEHHS
PU3IKY OTPUMAHHS TPaBM
KOpUCTYBaY NOBUHEH
npoyYnTaTH MOCIGHMK 3
exkcnnyaratjii.

[MpounTaitte nocioHMK
3 ekcnnyataji

[Mpavoroun 3 Lum
B1POGOM, 3aBXKAN

HOCITb 3aKpUTI 3aXUCHi
Hapgraiite 3acobu  |okynsipu 4u BigkpuTi
3axucTy oyent 3aXUCHI OKyNsipy 3
6iuHMMK WuTkamy abo
MOBHOMPOMINbHY 3aX1CHY
Macky.

Mig yac po6otu 3

Hapsraiite 3acobu L4V BUPOGOM 338X

3aXuCTy OpraHis L

o yop BUKOPUCTOBYiiTe 3aC06M
Yy 3aXMCTY OpraHis Cnyxy.

HansraiiTe 3aco6in Hocitb cxsaneHuit

3aXVMCHWIA LIOMOM Ans

XWUCTY ronoBun
saxvcty rono 3axucTy ronosu.

Mia yac po6oTy 3 nesom

Hapsraiite 3axucHi | WTkoM nesa oasraiite
pykaBuLj. pyKaBuLli NS 3axucTy
PYK.

BukopucToBytoun Take
Hapsraitte saxucHe  |obnagHaHHs, ogsraiite
B3yTTS Hecnuabke 3axucHe
B3yTTA.

MonepenbTe oneparopa
npo HeBeaneky ynopy
nesa.

Ocrepiraitrecs ynopy
nesa

PreoE @ QP

BigcraHb mix
I ® {ﬁ Tpumaiite CTOPOHHIX :ﬁgppyxﬁm’w
nogani :
ona cnoctepirayamu mae 6yt
He meHLe 15 m.

BiAKMHYTI NpeameTH
Ocrepiraittecs MOXYTb BiJpUKOLLETUTUCh
KUHYTWX NPeaMeTiB  |i Npu3BECTM 10 TpaBM
ab0o MOLIKOMKEHb MaiHa.

>

Bin'eanyitte akymynstop
- " Bif NickoBOro TpuMepa
[ SLﬂ’j”:s:'ge nepe nepep BUKOHaHHAM
@ oﬁinyroa SaHHqu pobiT i3 TeXHI4HOro
yroBy obcnyrosyBaHHs abo
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Biaxoau enexTpuyHnx

BUpoGiB He cnig
BUKWZATY Pa3oM i3
WEEE noByTOBUM CMITTSM.

3BepHiTbCS [0
aBTOPWU30BAHOTO NYHKTY
nepepobku.

["apaHTOBaHMI1 piBeHb
3BYKOBOI MOTYXHOCTI.
Po3noBctomkeHHs
LUyMY B HABKOMMULLHE
CepefioBMLLE 3riaHO

3 [INPEKTUBOO
€Bporelcbkoro
cniBTOBapyUCTBa

LLym

Lleir Bupi6 Bignosinae
YnHHUM anpekTBam €C.

CEF

K Llei npoaykT Bignosigae

[= UKCA UMHHOMY 3aKOHOAABCTBY
BenukobpuTaHii.

\% Bonbtit Hanpyra

LLIsuakicTb xonoctoro |O6epToBa LBKAKICTL 683

0 xoay HaBaHTaXEHHS
min-! Ha xBunury O6eprTiB Ha XBUMUHY
— P Tun abo xapakTepucTuka
jp—— TocTiltHMi cTpym cTpymy
kg Kinorpam Bara

3ATAJIbHI BKA3IBKW 3 TEXHIKA BE3MEKK

A\ NONEPEMXEHHS. Npouwraitre sci
nonepemxeHHs Geaneku, iIHCTPYKUii, intocTpaujii

Ta XapaKTepUCTUKMN, HaAaHi 3 UM iHCTPYMEHTOM.
HenoTpuMaHHs HaBeJeHNX HibK4e IHCTPYKL MOXe
CMPUYUHITY YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeXy Ta/
abo cepitosHi TpaBMM.

3BEPIFAWTE BCI MOMEPEMXEHHA TA IHCTPYKLIT
[N BUKOPUCTAHHS B MAUBYTHBOMY.
TepMiH «ENEKTPOIHCTPYMEHT» Y NONEPEIKEHHSIX CTOCYETLCS
€MeKTPUYHOTO IHCTPYMEHTA, LLO NpaLItoe B eNeKTpoMepeXxi
(4epes WwHyp) abo Big akymynsTopa (6e3 WHypa).

BE3MEKA POBOYOi 30HM

u PoGouye micue Mae GYTH YUCTUM i rapHO OCBITHEHUM.
HenpubpaHa abo noraHo ociTneHa poboya 30Ha MoXe
CTaTV NPUYMHOK HELLLACHOTO BUMaLKY.

= He npautoiite 3 iHCTpyMeHTOM y
BUbYXoHebe3neyHoMy cepeAoBULLi, HaNpuKnag 3a
HasBHOCTI Nerko3aMMUCTUX PiauH, rasie abo nuny.
Min yac poboTV iHCTPYMEHTa YTBOPIOKTLCS iCkpY, Bif
AKUX MOXYTb 3alHATUCS Nun abo BuNapy.

[Jitam i cnocTepirayam 3abopoHeHo nepebyBaty
nopyY 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, LLO NPaLOE.

Lle moxe BigBonikaTvt Bac i npu3BecTu 4o BTpaTH
KOHTpOIHO.

ENEKTPOBE3NEKA

u LlTencenbHi BUNKM eNeKTPOIHCTPYMEHTa MaTb
niAxoAuTH A0 po3eTok. 3a6opoHeHo MoandikyBaTh
BUnKy Oyab-skUM YHOM. He BUKOpUCTOBYIiTE

KOAHI nepexigHukv Ans poboTH i3 3a3emMneHuMu
€neKTPoIHCTPYMeHTaMu. BukopucTaHHs Wwtencenis i
PO3ETOK, Y SIKi HE BHOCUIUCS 3MiHU, 3MEHLLYE PU3VNK
YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YHuKaliTe KOHTaKTY YacTuH Tina i3 3a3eMneHuMn
NOBEPXHAMM, TaKUMK AIK Tpy6u, 6aTapei, nnuTtn i
XOnoAUMbHUKH. Y pasi 3a3emrieHHst Tina 36inbLUyeTbes
PU3NK YPaKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

He ekcnnyatyiTe iHCTPYMeHT nig yac Aoy abo y
BOJNOTMX yMoBax. oTpannsHHs BOAK B iHCTPYMEHT
MOXe 36INMbLUMTY PUUK YpaKeHHS! eNeKTPUYHIM
CTpyMoM abo HeCTpaBHOCTI, iki MOXYTb NPU3BECTM A0
TPaBMyBaHHs.

MoBoAbTECH 06ePEXHO 3i LWHYPOM KUBNEHHS.
Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE LLHYP XUBMEHHS ANst
NepeHeceHHs!, NepeTaryBaHHs abo BUMKHEHHS
iHCTpyMeHTa. BepexiTb LWHYP XUBNEHHS Bif Akepen
Tenna, MacTur, rocTpUX Kpais Ta PyXOMUX YaCTUH.
MowwkomkeHi abo 3anmnyTaHi WHypH XUBMEHHS
NIABULLYIOTb PU3UK YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Min yac po6oTy 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM HaaBOpI
BWKOPUCTOBYMTE NOJOBXKYBaY, NPU3HAYEHUN ANs
30BHilLHIX PoGIT. BuKopucTaHHs nogosxkyBava,
NPU3HAYEHOTO AN 30BHILLHIX POBIT, 3MEHLLYE pU3nK
YPaXEHHs! ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

AKuwo po60oTH 3 IHCTPYMEHTOM Y BONIOTOMY
cepeAoBMULLi He YHUKHYTH, CKopuCTanTecs
BMMMKayeM KOPOTKOTO 3aMUKaHHS Ha 3eMNto
(BK33). BukopucraxHs BK33 ameHLuye puaik
YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBWUCTA BE3MNEKA

= [lig yac po6oTH 3 iHCTpyMeHTOM GyAbTe yBaxHi,
CTeXTe 3a CBOIMM AiAAMM Ta MUCTiTb PO3CYANNBO.
He npaLoiite 3 eneKTpOiHCTPYMEHTOM, SKLLO B
BTOMIEHi abo nepebyBaeTe nig Aieto HAPKOTUYHNX
PEYOBMH, anKOroMto yu nikis. HasiTb MUTTEBA
HeyBaXHICTb Nig Yac poboTy 3 IHCTPYMEHTOM MOXe
NPU3BECTY [0 CEPI03HOI TPaBMU.
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BukopucToByiiTe 3aco61 0COGUCTOro 3aXMUCTy.

3aBXAu HOCITb 3aC06K 3axnCTy oyeld. BukopucTaHhs

Y BIANOBIAHWX YMOBaX TaKiX 3aXMUCHUX 3acobiB, ik

NPOTUNUIOBII PECPATOp, HECIN3bKE 3aXUCHE B3yTTS,
LUIOMOM-Kacka | HaBYLUHVKW AONOMOXE 3MEHLUNTY PU3NK

TPaBMyBaHHS.

HiXK MiAKNIOYaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT [0 Mepexi

XUBRIEHHS YN aKymynsiTopa, 6pati a6o nepeHocuTH

1#oro, nepe.ipTe, Y1 BCTAHOBMEHO NepemMukay

Y NONOXEHHS «BUMKHEHO». FKLLO NepeHocUTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT, TPUMAIoYM naneLb Ha BUMMKaYi,
abo nigknoyaTy 1oro A0 AKepena X1BMEHHs!, Ko
BUMMKaY nepebyBae B NOMOXEHHI «yBIMKHEHOY, Lie
MOXE NPU3BECTN A0 TPABMYBaHHS.

Mepw Hix BMUKATU IHCTPYMEHT, CRif 3HATH

BCi peryntoBanbHi KNUHLi abo raifkoBi Kntoui.
FAKLLO 3anuLIMTI TaKA KMoy Ha PYXOMIN YacTuHi
{HCTPYMeHTa, Lie MoXe NPU3BECTM 10 TPaBMYBaHHS.

He potaryiitech. 3aBXau MiLHO CTiliTe Ha Horax i

BTpUMyiTe piBHOBary. Lie Aae 3vory kpatye kepyBatu

iHCTPYMEHTOM Y pasi BUHWKHEHHS HenepeabadyBaHux
cuTyauin.

OpsdraiiTecs HanexHUM YnHoM. He HociTb BinbHOro
opsry abo npukpac. Ctexre 3a TUM, 06 Bonoccs
Ta OAAr He NOTPaNUKU Ha PyXOMi YaCTUHM. BinbHuii
ogsr, npukpacy abo [oBre BONOCCS MOXYTb NOTPanuTH
B PYXOMi 4aCTUHM.

Akiwo npucTpoi 06nagHaHo cUCTEMO BUAANEHHA
nuny, nepekoHanTecs, Wo ii NpaBUNbLHO
NiAKNIOYEHO i WO BN BUKOPUCTOBYETE il HANEXKHUM
YMHOM. BuKopuCTaHHsi NprcTpoio Ans 36MpaHHs nuny
MOXe 3VEHLLMTY HeBeaneky, MoB'si3aHy 3 NUMoM.

He po3Bonsiite HaBUYKaM, OTPUMAHUM nicns
4acToro BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTIB, 3MyCUTH Bac
CTaTM CaMOBNEBHEHUMMU Ta irHOPYBaTH NPUHLMIK

6e3neku iHCTpyMeHTa. Hegbana ais Moxe CnpudnHuTI

Cepiio3Hy TpaBMy MPOTSTOM 0N CEKYHAN.

BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTA TA OOTNAL 3A
HUM

He 3acTocoByiiTe cuny Ao iHCTpyMeHTa.
BukopucTOBYIiTE HanexXHuii eneKkTPoiHCTPYMeHT
BignoBiaHo Ao noTpe6u. MpaBunbHO nigiGpaHmii
€NeKTPOIHCTPYMEHT AONOMOXe Kpalle Ta De3neyHile
3pobuTH poboTY 3i LUBMAKICTHO, Sika ANS HOrO
nepeabayeHa.

He BUKOpUCTOBY/TE iHCTPYMEHT, AKILO

BUMUKa4 He BMUKa€E abo He BUMMKaE Woro. YCi
€NEKTPOIHCTPYMEHTH, SIKUMI HEMOXITMBO KEpyBaTH 3a
[0MOMOrOI0 Nepemikaya, CTaHoBNATL Hebeaneky i
NiANAratTb PEMOHTY.

YHuKaliTe BUNaAKoBOro 3anycky iHcTpymeHTa. Mepiw
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Mepw Hix npoBOANTYH GyAb-AKi perynioBaHHs,
3amiHioBaTU Npunaaas abo nepep 36epiraHHAM
cnif, BAWHATY WwTencenb 3 Axepena XvuBneHHs Ta/
260 BUIHATY 3 IHCTPYMEHTa akyMynsTop, KO BiH
3HIMHUMIA. Taki 3anobixHi 3axoan He3nekn aMeHLLYI0Tb
PU3NK BUNaLKOBOrO BMUKAHHS IHCTPYMEHTA.

36epiraiiTe iHCTPYMEHTH, WO HE BUKOPUCTOBYHOTLCS
y HeAoCTYNHOMY ANA AiTeli Micui Ta He Ao3BonsiTe
ocobawm, siKi He 3HanOMi 3 iIHCTPYMEHTOM abo Lumm
IHCTPYKLUisIMUK, KepyBaTV HUM. EnekTpoiHCTpYMeHTU
CTaHOBNATL HeBeaneky B pykax He[oCBIAYEHMX
KopucTyBauiB.

0GcnyroByiiTe iHCTPYMEHTH Ta Npunaaas.
lMepeBipsiiTe ix Ha NpeAMeT po3nagHaHHA Yn
6noKyBaHHs PyXOMMX YaCTHH, a TakoX GyAb-

AKX 0GCTaBUH, SIKi MOXYTb BNIIMHYTH Ha po6oTy
iHCTpyMeHTa. Y pasi NOWKOMKEHHS eNEKTPOIHCTPYMEHT
cnif 30aTv B PEMOHT, NepLL HiX KOpUCTYBaTUCS

HWAM. YacTo HelyacHi BUNaaky TpannsitoTsest

BHACMI[OK HEHANEXHOrO TEXHIYHOTO 0BCNYroBYBaHHS
{HCTPYMEHTIB.

TpumaitTe pisanbHi iHCTPYMEHTN roCTPUMK i
YUCTUMU. HanexH1M YUHOM JOTNSHYTI pidanbHi
{HCTPYMEHTI 3 TOCTPUMM PiXKy4MMM Kpasimu pifLue
6nokytoTbCS, Ta HAMM NerLue KepyBaTy.

KopucTyiiTecb enekTpoiHCTPyMeHTOM, Npunaaasam
i Hacagkamu AN iHCTPYMeHTa 3rigHo 3 Lieto
iHCTpYKLUi€t0, 3BaXatoum Ha poboyi yMoBM Ta
poboTy, AiKy cnia BUKOHATU. BukopucTaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTA HE 3a NPU3HAYEHHSIM MOXeE CTaTy
NPUYMHOI0 BUHUKHEHHS HEBE3neyHnx cuTyauii.

[igTpumMyiTe pyykn Ta 3axBaTHi NOBEPXHi CyXuUMM,
ynuctumu, 6e3 xupy Ta 6pyay. Cnuabki pyyku Ta
3axBaTHi MOBEPXHi He JaloTb 3Mory GesneyHo TpumaTn
Ta KepyBaTH iHCTPYMEHTOM Yy HenepenbayeHmnx
cuTyauisx.

BWKOPUCTAHHA AKYMYNATOPHOIO
IHCTPYMEHTA TA IOrnAM 3A HAM

3apagxalite nuwe 3a AONOMOrOH 3apsAAHOTO
NPUCTPOLO, BKa3aHOrO BUPOGHUKOM. 3apsiaHuii
NPUCTPINA, SKWIA NiAXOANTb ANS aKyMynsITOPIB OBHOMO
BUMLY, MOXe CMIPUYMHIATY PU3NK NOXEXI Y BUNAAKY AOrO
BMKOPUCTaHHS! 3 iHLIMM aKyMynsTOPOM.

3 iHCTpYMeHTOM cnif BUKOPUCTOBYBATH NiLLe
npuU3HayeHi Ans HbOro akyMynsTopHi 6atapei.
BukopucTaHHs 6yab-skux iHLINX aKyMynsiTOPHIUX

6aTapeit Moxe NpU3BECTY 0 TpaBMU abo MOXexi.

Konu 6aTapesi He BUKOPUCTOBYETLCA, ii CNip
TpUMaTH OKpeMo Bif MeTaneBux NpeameTiB
- 3aTUCKaYiB nanepy, MOHET, KNYiB, LBAXIB,

HACALIKA-POTAL|IMHA KOCAPKA — RTA2300
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MOXYTb 3aMKHYTH Knemu. KopoTke 3amMukaHHs Krem
akymynsTopa MoXe CTaTi NPUYMHOIO OMIKB Ui NOXKEXi.

Y HaaTo BaXKUX yMOBaX ekcnnyarauji 3
aKyMynsTopa Moxe BUTIKaTyW piauHa; He
[foTopKaiTech Ao Hei. SKwo BUNagkoBo BU Bce

X TOPKHYNMCA iil, cnig NPoMUTY Lie MicLie BoAo.
FAKWO piAnHa noTpanuna B oui, CRif TakoX 3BEpHYTHCS
1o nikaps.. PianHa, fka BUCTynae 3 akymynsatopa, Moxe
CNPUYMHIATY NOAPa3HEHHs abo oniki.

He BUKOPUCTOBYITE aKyMynATOpHY GaTapeto
200 iHCTPYMEHT, siKi NowKomkeHO abo 3MiHEHO.
MowwkomxeHi abo 3miHeHi BaTapei MoXyTb MaTh
HenepeabayyBaHy NoBeaiHKy, LLO MOXeE CNPUYMHUTI
noxexy, Bubyx abo pusuk TpaBMyBaHHS!.

He nippaBaiite akymynsTopHy 6atapeto abo
iHCTpYMeHT Aii BOrHio a6o BUCOKUX TeMnepaTyp.
BoroHb abo Temnepatypa suie 130°C moxe
CMPUYMHNTY BUOYX.

[oTpumyiitech ycix iHCTPYKLiN WoA0 3apAAKEHHs
Ta He 3apsAxanTe akyMynaTopHy 6aTapeto

260 iHCTPYMEHT 3a MexXamu TeMnepaTypHoro
Aiana3oHy, 3a3Ha4eHOro B iHCTPYKUIAX. 3apsmKeHHs
HeHanexH1M YuHoM abo npu TemnepaTypax 3a Mexamu
BKa3aHoro fjiana3soHy Moxe NOLUKOANUTI akyMynsiTop i
3BiNbLUNTY PU3NK BUHUKHEHHS! MOXEXI.

BAXINBI BKA3IBKM LLIOAO BE3MEKW

= YHuKaiTe HeGeaneyHux cepeaosuLy. He
BMKOPWCTOBYWTE NpUNaau Ha BONorux abo Mokpux
CXuUnax.

3anobixHuKKM MatoTb ByTH Ha MicLi Ta B po6oyomy
CTaHi.

Tpumaitte pyku Ta Horu nopani Big Micus pisaHHs.

u LLl06 3MEHWHUTH PpU3NK OTPUMAHHSA TPaBMM, Hikonu
He cnif npautoBaTi Ha ApabuHi abo Ha byab-AKil
iHWii HeGe3neyHin onopi. Hikonu He Tpumaiite
piXy4uit NpUCTpIil BULLE BUCOTH Mosica.

PerynspHo nepesipsiiTe pixy4nit npucTpin yepes
KOPOTKi MPOMiXKM 4acy nif yac po6otu, abo
HeraiiHo, AIKWO NOMiTHa 3MiHa B cnocobi pi3aHHs.

u [InA oCArHeHHs HaNKpawwmx pesynbTaTis
aKyMynsaTop noTpiGHO 3apsaxaTti npu Temneparypi
Bin 5 °C po 40 °C. He 3bepiraiiTe ioro HaaBopi abo B
aBToOMOGini.

Mepen HaBNMXEHHAM 3YNUHITL MOTOP i PiXyYMiA
npuUcTpin.

MonepeabTe onepatopa npo HeGe3neky ynopy nesa.

Ynop nesa mMoxe maTu micue, konv 0bepToBe ne3o
KOHTaKTye 3 MPeAMeTOM, SKuii BiH He 3pi3ac HeraiHo.

Ynop nesa Moxe 6yTv 4OCTATHBO CUIBHUM i
BiLUTOBXHYTI Npunag i/abo kopuctysaya B bynb-skomy
HanpsMKy, i, MOXINBO, NPU3BECTI A0 BTPATI KOHTPOIO
Hafl npunagom.

Ynop nesa Moxe cratics 6e3 nonepekeHHs,
AKLLO Ne30 HaMeTUTb Ha Kopui, 3aCTONopuUTLCs abo
3annyTaeTbes.

Ynop nesa yacrile BiabysatoTbcsl B 0bnactsix, fe
BaXKo nobaunTi maTepian, Lo 3pi3aeTbCs.

= He npukpinntoite neso o npunagy 6e3
HaneXHoro BCTaHOBMNEHHS BCiX HEOBXiAHNX
YacTuH. BukopucTaHHs HeBianoBiAHWX peTanei
MOJXe NPM3BECTU A0 BUNBLOTY Ne3a Ta Cepiio3Horo
NOLWKOAXKEHHS onepaTopa Ta/abo CTOPOHHIX
cnocrepirayis. Bukupaiite neso, AKwo BOHO
3irHynocs, gedopmyBanocs, TpicHyno, 3namanocs
260 110ro NOWKOAKEHO BYAb-AKUM IHLIUM YUHOM.
BukopucToByiTe roctpe neso. Tyne neso 3
6inbLuoto MMOBIpHICTIO 3a4enuUTbCs abo 3acTpsrHe.

Ile3o/nicka, o pyxaeTbCs, MOXe CPUYMHUTI
NOWKOMKEHHS, KON NPOAOBXKYE obepTaTncs

nicns 3ynuHKU MoTopa abo 3BiNbHEHHs TpUrepa.
MipTpumyiiTe HanexHUi KOHTPONb, AOKW Ne3o/nicka
NOBHICTIO He NPUAMHUTL obepTaTucs.

AKYMYNATOPHi IHCTPYMEHTH He NOTPiGHO niAKkntoyaTH
A0 eNeKTPUYHOI PO3ETKM; OTXKE, BOHU 3aBXAM B
poGoyomy cTaHi. byabTe B Kypci MoXnvBUX Hebe3anex,
HaBiTb AKLLO IHCTPYMEHT He npaLioe. byabTe obepexHi,
BMKOHYI04M TEXHI4HE 0BCIYroByBaHHS Y [OMNAA.

u He MuitTe WNaHrom; yHuKaiTe NOTpannsHHs BOAK B
MOTOP Ta eNeKTPUYHi 3’€AHaHHS.

= FKLWO BMHMKAIOTb CUTYaLLii, ki He pO3rNsAalTbes
B L{bOMY MOCIBHWKY, NPOsIBNsITE 06EPEXHICTD i
PO3CYLNMBICTb. 3BEPHITHCS A0 CEPBICHOTO LIEHTPY ANst
knientiB EGO no gonomory.

BukopucToByiiTe nuLie akyMynsiTopu Ta 3apsigHi
npuUCTPOI, NepeniveHi Ha puc. A2.

3BEPEXITb LItO IHCTPYKUIIO!

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK

LLIB1AKiCTb X0MOCTOro X0AY 45015% 06./xB
Pixyye neso ABR2300
[liana3oH pexomeHzoBaHux pobounx 0°C-40°C
Temnepartyp

[liana3soH PeKOMEHR0BaHNX 20°C-70°C
Temnepartyp 36epiraHHs

Bara (6e3 akymynsitopa) 2,6 kr
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97,4 nB(A) BENUYMHY, Y SIKil BUKOPUCTOBYETBCS IHCTPYMeEHT. LLI06 3axucTuTi
K=’ 2,7 0B(A) onepatopa, KopVCTyBaY NOBUHEH OASraT! PyKaBUYKY Ta 3aXVCHI
(PH1’4OOE) HaBYLUHVKY B PearibHyX yMOBaX BUKOPUCTAHHS!.

95,19 AB(A)

BUMipsiHIit piBeHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTI K= 1.93 aB(A) nAKyBAﬂbHMﬂ CMUCOK (PMC A1)

L (PH1420E)

92 25(A) onuc

K=3,0 ab(A N .
(PHX16%O() ) O3HAWOMNEHHA 3 HACALIKOIO-POTALIIMHOO
83 16(A) KOCAPKOIO (puc. A1)
K=2,5 nb(A) 1. TepmMeTUyHui rBuHT
(PH1400E) 2. Kopnyc pepyktopa
819 25(A 3. Jleso

PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY Ha MiCLii ByXa K_’ SAAB(( A)) 4. 3cyBHa KpyLLKa B 360pi

oneparopa L, - 5. Lurok y 36opi

PaTopa L (PH1420E) 9 g*an y 3P

85 ab(A) 7. TopLiesuit KoBNa4oK
K=3 nb(A) 8. TalikoBui Krtoy
(PHX1600) 9. TopLesuit ko4

["apaHTOBaHWI1 PiBEHb 3BYKOBOT

notyxHocti L, 100 dB(A) 36UPAHHA

(BUMipsHO BignosiaHo Ao 2000/14/EC)

3.3 w2 A MONEPEMXEHHA. Akwo sKic YacTyHW NOLIKOMKeEH
K’= 20 mic? abo BiACYTHI, He KOPUCTYNTECH LM IHCTPYMEHTOM, AOKM
(PH1!400E) BOHY He By/1yTb 3amiHeHi. BukopucTaHHst Lboro Bupoby 3
, NOLLKOZKEHUMM abo BIACYTHIMM ieTansMu MOXe MpU3BECTY
MepeaHs sonomkHa ifﬁ “;/ ‘n;n/cz [10 CEPI103HIX TPaBM.
pydka (pH1’42()E) A MONEPEMXEHHSA. He Hamaraittecs BAOCKOHANMUTH
152 wic? Lo MaLLMHy abo 3acTocyBaTi Npuranas, He
K’= 15 mic? pekomeHzoBaHe Ans Hei. KoxHa Taka 3aMiHa 4i nepepobka
) ) € (hakTOM HenpaBUMbHOTO KOPUCTYBaHHS!, CTBOPIOE
Oujnra (PHX1600) HebeaneuHi i 7
il YMOBM i 3arpoXye Cepito3HUMM TpaBMaMu.
BibpaLyi a,: 2,0 mic?
K=1,5 m/c? YCTAHOBNEHHA LLIUTKA
(PH14008) A MONEPEMXEHHA. Nig yac ycraHoBneHHs
2,46 mic* ab0 3aMiHV LUMTKa 3aBXN CIiZ HOCUTU PYKaBIAYKM.
3apus pydka (KI;H11’22'\3/I§)2 OcTepiraiiTecs neaa Ha LWWTKy Ta 3aX1CTiTb PYKY Bifl TPaBM.
171 we A MONEPEMXEHHSA. Hikonu He BukopucToByiiTe
K’= 15wt {HCTPYMEHT, SIKLLO LYMTOK MILIHO He 3akpinneHo. LLjuTok
(PH)&1 600) 3aBXau Mae ByTu Ha IHCTPYMeHTi Ans 3axucTy kopuctyBayal m

Ko wurok 3achikcoBaHo, HikonM He HamaraiTecs 3HATH
abo sigperyntoaTh LWMTOK. FAKLO NOTPIGHO 3aMiHUTY 10T,
Lie Mae BUKOHyBaTy kBanichikoBaHui TeXHIYHUA nepcoHan!

BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs Bibpauii BUMipsiHe
3a CTaHAAPTHIM METOAOM TECTyBaHHS | MOXe
BUKOPUCTOBYBATICS /NS NOPIBHAHHS OFIHOTO BinkpyTiTh i 3HiMiTb ABa rBIHTL 3i WTKa (pyC. B),
iHCTPYMEHTA 3 IHLLINM; BMPIBHANTE 3aXWUCHIi MOHTaXHI OTBOPW 3 OTBOpPaMU st
3BMpaHHs, a NoTiM 3aKpiniTh LNTOK Ha OCHOBI Bana 3a
[0MOMOrOt0 ABOX BUHTIB pa3oM i3 ABOMa NPYXUHHUMM
warbamu (puc. C).

3asBneHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLji Moxe Takox
BMKOPWCTOBYBATUCH ANl NONEPEAHBOT OLiHKW BMNUBY.

MPUMITKA. Ewmicist BibpaLiii ni 4ac (hakTiHOro BUKOPUCTaHHS
€MEeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BIAPISHATUCS Bif 3asiBNEHOT

HACALIKA-POTAL|IMHA KOCAPKA — RTA2300 1 9 1
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A\ NONEPEMKEHHS. Nepexoraitrecs, o 3axicHi
LUMTOK 3aKpinneHui BignoBifHo Ao pucyHkis B i C, byab-sike
3BOPOTHE KpiMyieHHs! MOXe Npu3BecTy A0 Benvkoi Hebeaneku!

MIY’€OHAHHSA HACALKW-POTALIAHOI KOCAPKU
[0 NPUBORHOI rONOBKM

Lis Hacapka-poTaLiiHa kocapka npusHayeHa ans
BUKOPWCTaHHS 3 NpuBoAHoto ronoskoto EGO PH1400E/
PH1420E /PHX1600. [us. po3pin «YCTAHOBNEHHA
HACAJKW HA MPUBOJHY FONOBKY» B noci6Huky
kopucTyBaya npusogHoi ronoskv PH1400E/PH1420E /
PHX1600.

EKCMNYATALIA

A MNONEPEMXEHHA. 3HanHs Bupoby He mae pobutu
Bac Hegbanum. Mam'sTaiiTe, WO NiBCEKYHAN HEYBaXHOCTI
D0CUTb ANS Cepino3HOi TPaBMM.

A MONEPEMXEHHSA. He BukopucToByitTe npuraaas
U Hacafiku1, He PEKOMEHO0BaHI BUPOBHUKOM LibOro
NPUCTPOI. BUKOPUCTaHHS HEPEKOMEHI0BAHOTO NpUnaaas
UM Hacaziok MOXe MPU3BECTU 40 CEPHO3HUX TPABM.

By moxeTe BUKOpUCTOBYBATY Liei BUPI6 Ans Lineit,
nepeniyeHmnx Himkye:

3pi3aHHs: BUKOPUCTOBYETLCS ANSt 3pi3aHHs Tpasi
HaBKONO CTOBNYMKiIB 260 Oropox, kpais CTiH, Gopatopis,

OTOPOX Y MICLsIX i3 MOXBaBMEHUM pyxom abo ans
06pi3aHHs pOCIIMHHOCTI HA MapKOBKaX.

MPUMITKA. iz Yac BUKOpUCTaHHS HacaaK1-poTaLiinHoi

Kocapky nepekoHalTecs, Lo CTOPOHHI NpeamMeTy He byne
Bi[IKMHYTO, LLIO MOXeE TSTHE 3a COBOK0 CEPO3Hi PU3MKM:
po36uTi BikHa, BM'STUHM Ky30Ba, NPOpian B NapkaHax,
nopBsaHa kopa fepeBa abo TiNecHi YLUKOMKEHHS.

BUKOPVCTAHHS HACATIKU-POTALIIAHOI KOCAPKM 3
MPVUBOOHOIO FONOBKOO

4\ NONEPEMXEHHS. LLo6 yHukeyTy cepitosHi
TPaBM, 3aBX[N BUKOPUCTOBYWTE 3aKkpuTi abo BigkpuTi
3aXMCHi OKynsipu nig yac poboTu 3 LM NpUCTPOEM.
Opsraiite Macky Anst 06nm4ys abo nunosy mMacky B
micusx, fe € nun.

OumLyitTe AinsHKY NigpisaHHs nepes KOXHUM
BUKOPUCTaHHAM. Buaanite yci npeameTy, Taki ik kameHi,
BuTe ckno, LBsixu, ApoTy abo nicky, ki MoXyTb 6yTn
BigkuHYTi abo 3aTarHyTi B pixyye obnagHaHHs. Mpubepitb
i3 poboyoi obnacri AiTeit, CTOPOHHIX | AOMALLHIX TBAPHH.
[MpuHaimHi TpUMaiiTe BCiX AiTel, CTOPOHHIX cnocTepiravis
i BOMALLHIX TBapWH Ha BifCTaHi He MeHLwwe 15 M; npoTe

[Ansi CTOPOHHIX crocTepiradyis yce 0AHO Moxe ByTi pusmk
Bif] BiAKMHYTUX NpeaMeTiB. CTOpOHHIM cnocTepirayam
Ccnifl pekoMeHayBaTh HOCUTU 3acobU 3axuUCTy oYel.
Mepen HabnKeHHSM 3yMHITL MOTOP i PiXy4uiA NPUCTPIiA
HeraitHo.

lNepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM NepeBipTe HasBHICTb
NOLKOMKEHb/3HOLWEHUX AeTanen

lepesipTe HacaaKy-poTaL|ifiHY KOCAPKY, LUTOK i
pYuKy-ckoBy, a TakoxX 3aMiHiTb YacTUHW, siKi TPICHYNH,
BUKPVBIEHi, 3irHyTi 260 ByAb-AKMM YNHOM MOLLKOLKEHI.

Micns KoXHOro BUKOPUCTaHHS OYUCTLTE iHCprMeHT.

A 3ACTEPEXEHHS. 3acwmiveHHs BeHTUNALiHNX
OTBOPIB MEPELLKOLKAE NPOHUKHEHHIO MOBITPS B KOPMYC MOTOPa
i MOXe npuaBecTi {0 neperpiBy abo NOLLKOpKEHHS MOTopa.

m YuCTbTe TiNbKK M'SKUM MIUMOM i BOFIOTOLO raHYipKoIo.
Hikonu He fonyckaiiTe NOTpannsHHA PiauHK BCepeanHy
{HCTPYMEHTa; Hikonn He 3aHypioliTe Byab-siky YacTUHY
{HCTpYMeHTa B PiauHy.

= 3aBxaun obepiraitte BEHTUNALiHI OTBOPY B KOPNYCi
MOTOpa Bif CMITTS.

OBCIYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHS. BukopucToByiiTe 45 TEXHIYHOMO
06CnyroByBaHHS NULLE iAEHTUYHI 3anyacTiHm. PerynsipHo
OrnisifaiTe iHCTPYMEHT i BUKOHYITE 1oro 06CnyroByBaHHS.
[Ins rapaHTyBaHHs Geaneki Ta HapiHOCTI BCi PEMOHTHI
poBoTH NOBWHEH MPOBOAUTM KBaMichikOBAHNI TEXHIYHMIA
cnevjanict.

A NONEPEMXEHHA. AkymynsTopHi iHCTpyMEHTH He
NOTPIBHO NigKmtoyaTh A0 eNeKTPUYHOT PO3ETKW; OTXKE, BOHN
3aBxam B poboyomy cTaHi. LLlo6 3anobirtn cepitosHomy
TpaBMyBaHHIO, BXVBaiiTe JOAATKOBYX 3axopis Ta ByabTe
obepexHi nif yac TexHiuHoro obcnyroBysaHHs abo 3MiHu
pisanbHoro 0bnagHaHHs Yu iHLKMX NPUCTOCYBaHb.

A NONEPEMXEHHSA. LLo6 3anoirtn cepitosHum
TpaBMawm, Bif'eiHalTe PO3'eM akyMynsTopa Bif rHisga
nepes 06CnyroByBaHHSM, OYMLLEHHSIM, 3aMIHOK
[104aTKOBMX Hacafok abo BUAaneHHsM matepiany 3
NpUCTPOHO.

3AMIHA NE3A POTALIIHOi KOCAPKU

A MONEPEMXEHHA. SAkwo nesa He 3akpinneHi
LLinbHO MicrIst TOrO, sIk BOHW 3achikcoBaHi Ha MicLli, abo
e3a CUMbHO 3HOLLIEHI, HEraitHo 3aMmiHiTk ix. Hikonu He
BVKOPVCTOBYITE IHCTPYMEHT i3 He3akpinneHum abo
HeeEeKTUBHUM PiXy4nM NPUCTPOEM.

OsHaitomnenHs 3 ronoskoto POTALIMHOI KOCAPKY,
nokasaHoi Ha puc. D1.
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D-1  [KoBnayok Bana D-2  [BepxHe neso

D-3  [HwxHe neso D-4 | OnopHuin KoBNa4oK
D-5 |Laiiba D-6 |KoB3Ha yaLa

D-7 _ |laiika

1. MocrasTe kopnyc peayktopa ronosku POTALIAHOI
KOCAPKW Ha TBepay noBepxHto. 3aTUCHiTb BEpXHE Ta
HWKHE nesa 3a [JonoMoroto nnockory6buis abo newart,
noTiM 3a JONOMOTOH raiikoBOro kntoya ocnabTe raiiky
(puc. D2).

2. 3HiMiTb raiiky, KOB3Hy Yallly, LWaiiby, OnopHuit
KOBMaYOK, HUXHE Ne30, BEPXHE NE30 Ta KOBMAYOK
Bara Y Tilt NocnifoBHOCTI, sika nokasaHa Ha puc. D1.

3. TlepLu HiX yCTaHOBMNIOBATI HOBI N1€3a, YCTAHOBITb HA
Barn koBna4ok Bana (puc. D3). MomicTiTb BEpXHE Ne30
3 BENMKIM LLIECTUKYTHM OTBOPOM Ha Ban Tak, 1106
NoBepXHs 3 HagpykoBaHuM noroTunom «EGO» byna
3BEpHyTa A0 kopnycy peayktopa (puc. D4), notim
HafiHbTE HIKHE Ne30 3 HEBEMMKAM LUECTUKYTHUM
OTBOPOM Ha Ban NoBEPXHet0, Ha fikilt HaJpyKoBaHo
norotun «EGO». 3BepHeHoI0 A0 onepatopa (puc. D5).

MPUMITKA. MepekoHaiitecs, WO LWECTUKYTHI OTBOPYU Ha

nesax i LWecTurpaHHe nneye Bana poaTalloBaHi Ha MicLi.

B iHuwomy pasi, kon nie3a BCTAHOBMNEH] y 3BOPOTHOMY

nopsiaky, HACAIOKA-POTALIMHA KOCAPKA He 3moxe

npaLjtoBaTy NPaBUNbHO 1 MOLLKOAMTL Ne3a.

4. [loTpumyiiTech NOCNiAOBHOCTI, NoKa3aHiit Ha puc. D1,
o6 3ibpaTy ix.

3MALLYBAHHSA KOPMYCY PEAYKTOPA

[ns kpalLoi ekcrnyatadji Ta 6inblu TpUBANoro TepMiHy

cnyx6u 3maLLynTe Kopnyc peaykTopa creLianbHum
macTunom (4-5 r wopasy) koxHi 50 roanH po6oTu.

CreujanbHe MacTurno Mae BignoBifaTh 3a3HaveHNm
[ani Bumoram.

1. Bignosigricts cranaapty DIN51818: cTyniHb
NPOHWKHeHHs koHyca NLGI-1.

2. Mactuno Ha OcHoBi edipy.

3. BnactuBocTi BiAMIHHOIO HU3bKOTEMMEPATYPHOTO
3anycky, NPOTU3azMpHI BNacTUBOCTI, CTKICTb A0
MexaHI4YHOro po3pi3aHHsi, CTUPaHHS Ta OKUCTIEHHS.

4. Poboya Temneparypa mae 6yt B Mexax Big -40
10 +180°C. 3HiMiTb 3arnyLUKy akymynsTopa Ta
repMeTUYHII MBUHT. 3MaxTe peayKTop Yepes oTBip Ans
macna.

A MONEPEMXEHHS. He 3malwyitte iHCTPYMEHT, Komn
BiH Nig’'eHaHmit 4o akymynsTopa abo npavjtoe.

OYULLEHHA NPUNALY
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m OunCTbTe NpUnag BOMOrOK0 raHYipKoo 3 M'SIKUM
MMIO4MM 3aC060M.

He BuKopuCTOBYIATE CUNbHI MUIOYi 3acC0BK Ha
NnacTUkoBOMY kopryci abo pyui. BoHn MoxyTb

6yTN NOLLKOMKEHI AESKMMM apOMATUYHUMM

Macnamu, Hanpuknaz XBOMHIM | IAMOHHNM, @ TaKoX
PO34MHHMKaMK, TakuMK Sk rac. BonoricTb Takox Moxe
cTaHoBUTY Hebeaneky yaapy. OBepexHo npoTpiTh
BOSIOrY M'SKOI0 CYXOt0 TKaHWHOIO.

3BEPIFAHHA NPUNALRY

u [lepep 36epiraHHsM iHCTPYMEHT HeobXigHO peTensHo
OUNCTUTA.

36epiraiite npucTpit y cyxomy, fobpe
BEHTINLOBAHOMY, 3aKpuTOMy abo BIUCOKO
pO3TaLLOBaHOMY HEAOCTYNHOMY AN1S AiTen MicLy.
He 3bepiraiite npucTpiit 6ins MiHepanbHX Lobpus,
6eHanHy Ta iHLWKX XiMikaTiB.

BukopucToByiiTe TpaHCMOpTyBanbHIUiA YOX0N Ans
MeTanesix nes nif 4ac TPaHCNopTyBaHHs Ta
36epiraHHs.

3axucT goBkinns

He Bukupaitte enexktpuyHe obnagHaHHs,
aKyMynsTop i 3apsigHuiA NpUCTpiit y
nobyTosi Bigxoau! BigHeciTb Lielt Bupi6
aBTOPM30BAHOMY NnepepobHUKY 1 HadaliTe
11010 Anst PO3ainbHOro 36upaHHs.

L EnekTpoiHcTpyMeHTH HeobxifHo
NOBEPHYTY B NiANPUEMCTBO, L0
3alMaETbCA eKOMOriYHO Be3neyHoto
nepepobKoto.

HACALIKA-POTAL|IMHA KOCAPKA — RTA2300
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YCYHEHHS HECTIPABHOCTEW

3YNUHSAETLCS Nig Yac
pi3aHHs.

= AKyMyNATOP 3aHaATO rapsuuii.

AKyMynaTop Bif'e[jHaHO Bif
iHCTpymeHTa

HECIMPABHICTb NMPUYNHA BUPILLEHHA
u AkymynstopHa 6atapes He u [lig'eqHaiiTe akymynsTop Ao NpUBOLAHOT
npueaHaHa 4o NpuBOLHOI TONMOBKY.
TOMOBKN HaNeXHUM YMHOM.
POTAL|IHA ;
KOCAPKA He m AkymynstopHa 6atapes m 3apsxaiite akymynstop 3aps[iHAM MpUCTPOEM
po3psAmKeHa. EGO, 3a3HaueHM y LibOMy NOCIBHNKY.
3anycKkaeThes.
= Baxinb 6nokyBaHHs Ta Tpurep He | m HaTuCHiTb Baxinb 6rokyBaHHs Ta yTpumyiiTe
HaTMCHYTO OAHOYACHO. /10ro, @ NnoTiM HaTUCHITL Ha Tpurep, L6
YBIMKHYTW NpUCTiiA.
= MoTop nepeBaHTaxeHo. = MoTop BigHOBUTL PO6OTY, KOMM HABAHTAXEHHS!
6yne ycyHyTo. [ins 6e3nepepsHoi po6oTh
3MeHILTe HaBaHTaxeHHs Ha POTALIMHY
. KOCAPKY Ta yHuKaitTe rnmbokoro pisaHHs;
Eggﬁg:(V:\HA HaTOMICTb MOCTYNOBO 36iMbLLYiTe FMUOKHY.

= [laiiTe akymynsTopHili 6atapei 0XonoHyTH
NPUPOAHUM YnHOM abo npoayiTe NOBITPAM,
1406 NPMCKOPUTI OXONOMKEHHSI.

n [lig’eqHaitTe akymMynsTopHy GaTapeto.

FAPAHTIA

MPABUITA FAPAHTI EGO
Binginalite Beb-cailT egopowerplus.eu Ansi OTpUMaHHs NOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiitHoi nonitukn EGO.
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[peBog Ha OpUrHHANHUTE MHCTPYKLMM

MPOYETETE BCUYKM UHCTPYKLIMA!

Mpoyetete PLkoBoACTBOTO Ha
Oneparopa

A\ NPENYNPEXOEHVE: 3a ga ocnrypure
6esonacHocTTa 1 HaeXOHOCTTa, BCUYKM NONPaBKu U NOAMEHN
TpsibBa 13 Ce U3BLPLLBAT OT KBAMAMULIVPAH CEPBU3EH TEXHNK.

CMMBOIT 3A BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a 6€30MaCHOCT € Aia MpUBNMYaT
BHUMaHMETO KbM Bb3MOXHM onacHocT. CuMBonuTe 3a
6e30nacHoCT 1 0BSICHEHMsITa KbM TSIX 3acnyxasaT BalleTo
MOBYLLEHO BHUMaHME 11 0Cb3HaBaHe. CuMBoNUTE 3a
6e3onacHocT camu no cebe Cu He enUMKHUPAT KakBaTo

11 4a e ONacHoCT. MHCTpyKLuUTe 1 NpeaynpexaeHusTa,
KOMTO NMPEeAOCTaBAT He Ca 3aMeCTUTEN 3a NOAXOAALNTE
MepkV 3a NPeaoTBpaTsBaHe Ha MHLMAEHT.

A MPEOYNPEXAEHUE: YeepeTe ce, ye cTe

MPOYENM 1 OCb3HAMN BCUYKY UHCTPYKLM 38 He3onacHocT
B TOBa PHKOBOACTBO Ha OnepaTopa, BKIUNTENHO

BCUYKI M3BECTABALLM CMMBONY 3@ 6830MacHOCT, KaTo
“OMACHOCT,” “NPEQYNPEXAEHUE,” v “BHUMAHUE”
npeau Aa u3nonasare T03u MHCTPYMEHT. HecrassaHeTo Ha
BCUYKIN MHCTPYKLMW 3GPOEHM JONY MOXe fia A0Beae 0
©MEKTPUYECKM LLIOK, MOKap WU CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHWUE HA CUMBONUTE

A cumson CUrHANU3UPALL 3A

BE3OMACHOCT: OsHauasa OMACHOCT,
MPEQYNPEXOEHUE /N BHUMAHMUE, woxe na 6bae
113101138aH BbB BPb3Ka C APYTY CUMBOIW UIW NUKTOTPaMM.

A MPEOYNPEXOEHWUE: ExcnnoarauusTa
Ha BCUYKY eMeKTPUYECKI UHCTPYMEHTH,

MOXe fia [loBefle 10 U3XBBLPIISHE Ha Yyxau
MPeAMETY KbM BaLLUTE 04U, KOETO MOXE Aa
[0Be/ie [0 CEpUO3HO HapaHsiBaHe Ha ouuTe.
IMpeau 3ano4BaHe Ha paboTa ¢ enekTpuyeck
VHCTPYMEHT, BIHarv HoceTe NpeanasHu
0uMra CbC CTPaHUIHa 3aLuTa 1 BU3LOP

3a LANoTo NnLie, KoraTo e HeoBXoAuMo.

Hve npenopbyBame npepnasHa Macka ¢
LUMPOK BI3bOp 33 ynoTpeba Haf ounna unu
CTaHAAPTHI NpeanasHin 04mMna CbC CTPaHUIHa
3aLmTa.

WMHCTPYKLIWA 3A BE3OMNACHOCT
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Tasu cTpaHuua u3obpassisa 1 on1cBa CUMBONUTE 3a
6e30MacHOCT, KOUTO MOXE [ja Ce NOSIBAT MO TO3U MPOAYKT.
lpoyeTeTe, OCb3HaNTe W CreaBaitTe BCUYKN MHCTPYKLMM
1o MalLvHaTa Npeay NpeanpueMare Ha crnobssaHe u
pabora.

[Mpennastn mepku,

urHan
gesoﬁacﬁm KkouTo 3acsrat Bawara
GesonacHocT.
3a HamansiBaHe Ha
Mpoyetete 0MacHoCTTa OT HapaHsiBaHe,

PBKOBOACTBOTO Ha | noTpebutensT Tpsiba aa
oneparopa MpoYeTe PHKOBOACTBOTO Ha
oneparopa.

BuHarv HoceTe npeanasHi
041N CbC CTPaHN4Ha
3alYWTa U NPe/naseH ekpa
3a LSNOTO NULe, koraTo
paBoTuTE C TO3M NPOAYKT.

Hocete 3awuTa 3a
ouute

BuHaru HoceTe 3awyuTa 3a
cnyxa, korato pabotute ¢
TO3W MPOAYKT.

Hocete 3awuTa 3a
cnyxa

HoceTte ofobpeHa

Hocete 3awyra 3a |npegnaata kacka ¢ TBbpAo
rmaeara Gombe 3a aa npegnasute
rnagara.

3awutete pbleTe 1 ¢
HoceTe 3awwmthin | pbkasuLy, korato GopasuTe
pbkaBuLy C HOXa Unv MpeAnasuTens
Ha HoXa.

HoceTe Henmbaralm ce
Hocete npeanashu [o6ysku 3a GesonacHocT,
pbkasuLy KoraTo uanonasare ToBa
obopyaBaHe.

MpenynpeneTe onepatopa
33 OMacHOCT OT Tnackae
Ha Hoxa.

Masete ce ot
TnackaHe Ha Hoxa

PascrosHueTo mexay

[lpbXKTe OKONHUTE | MaLLMHaTa U OKOMHUTE XOpa

Xopa Haganey TpsibBa fa Gbae MUHIMYM
15 m.

VaxsbpnexnTe 0bekTn
Masete ce morat fja pukowmpat

OT XBbPNEHN 1 fla AoBefaT Ao
npeameTn HapaHsBaHe UM et no
cobcTeeHocTTa.

PaseauHete
akymynatopHarta 6atepus
OT KOPAOBYS TPUME,
npeau Aa u3BbpLumMTe
paboTa o noaApbxXKa U

PaskaysaHe Ha
GaTepusiTa npean
noaapbLXKka

G HCHOICHOIE ] <

noynucTeaHe.
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L
L J
OTnagbuHUTe eneKkTpuyecki

npopyKTH He Tpsibea
na Gbaar n3xebprsiHu
WEEE 3ae/1HO C JOMaKUHCKWS

oTnaabk. OTHeceTe ro 4o
YMbIHOMOLLEHO MSCTO 3a
peuyKnupaHxe.

TapaHTUpaHo HMBO Ha
MOLLHOCT Ha 3ByKa.
3BYKOBMTE EMUCM
Llym KbM OKOMHaTa cpeda

ca B CbOTBETCTBME

C [MpeKTUBMTE Ha
eBponeiickara OBLLHOCT.

Toan npoaykT e B
CE CbOTBETCTBUE C
NPUNOXUMITE AUPEKTUBH
Ha EC.
Toan npogykT e
UK B CbOTBETCTBUE
cAa UKCA C MPUNOXUMOTO
3aKOHOAATENCTBO Ha
Benukobputanms.
\Y Bont Hanpesxehne
n CrkopocT 6e3 CkopocT Ha BbpTeHe 6e3
0 HaToBapBaHe TOBap
min-t B munyTa 0O6opoTy B MUHyTa
— Bua unu xapaktepuctuka

m-m- [MocTosHeH Tok Ha Toka

kg Kunorpam Terno

06wy npeaynpexaeHus 3a 6e3onacHoCT Ha
MalmHaTa

A MPEAYNPEXOEHUE: MpoyeTeTe BCUukm
npeAynpexaeHus 3a 6e30nNacHOCT, UHCTPYKLNK,
UnCTpaumum U cneumdukaLmumu NpeaocTaBeHm ¢ Tasu
MalumHa. HecrassaHeTo Ha BCUYKI MHCTPYKLMM M3BPOeHM
[Ziony Moxe fia JoBeZe 10 TOKOB yaap, Noxap W/ cepuoaHo
HapaHsiBaHe.

3ANA3ETE BCUYKM NMPEAYNPEXOEHNA U
WHCTPYKLIUU 3A BBELLIA CMIPABKA.

TepMuHBT “MawuHa” B NpeaynpexaeHuUsTa ce oTHacs
[0 BaluaTa MallMHa, 3axpaHBaHa oT enekTpuyeckara
Mpexa (c kaben) unu ot 6atepus (6e3 kaden).

BesonacHocT Ha paboTHaTa 30Ha

= [lopgbpxkante paboTHaTa 30Ha uncTa U obpe
ocBeTeHa. Pa3xBbprisiHi Ui TbMHI paboTHU 30HM
nopaxaat MHLUMAEHTH.

= He paGoTeTe ¢ MalWwmMHK B eKCNNo3nBHa aTMocdepa,
KaTo Hanpumep B NPUCHLCTBUETO HA 3ananumm
TEYHOCTH, Fa3 unu npax. MalunHuTe cb3aasar Uckpy,
KOUTO MOraT Aa Bb3MnnaMeHsT npax Ui uanapeHus.

[pbXTe Ha pa3cTosiHME AeuaTta u CTpaHNYHUTe
nuua, pokato paboTuTe ¢ MawmHa. PasceiiBaHeTo
MOXe Aa NpUYMHK 3aryba Ha KOHTpor.

Enektpuyecka 6esonacHocT

= Llencenute Ha MawwuHaTa TpsibBa Ja CbOTBETCTBAT
Ha KoHTakTa. Hukora He Mogucpmumpaiite wencena
No KaKbBTO M ja e HaumH. He n3nonagaiite kakbBTO
1 [ia e aganTep CbC 3a3eMeHM (3amaceHu) MaLLHU.
HemoguduumpanuTe Lwencenu 1 cboTBETCTBALLMUTE
KOHTaKTU L HaMansT pucka oT ENEKTPUYECKM LLIOK.

W36sarBaitTe KOHTaKT Ha TANOTO CbC 3a3eMEHU
NOBBLPXHOCTH, KaTo TPLOM, pagnuaTopu, KyXHEeHCKM
neykn u xnagunHuum. ChlUecTByBa NoByLEHa
OMacHOCT OT TOKOB YAap, ako TANoTo Bu e 3a3emeHo.

He pa6oTeTe ¢ MalmMHaTa Npu AbLXA0BHU UK
MoKpM ycnoBus. Boata, Bnu3allia B MallMHaTa, MOXe
[ia YBENUYM pucka OT TOKOB yaap WMk HeW3npaBHOCT,
KOUTO MoraT Aa floBefaT A0 TeNnecHa nospesa.

He 3noynoTpebsBaiite ¢ kabena. Hukora He
u3non3aBaiiTe kabena 3a npeHacsiHe, U3TernsiHe Unn
M3KNOYBaHe OT KOHTaKTa Ha MaluHaTa. [JpbxTe
kabena HacTpaHa oT TonmHa, Macro, ocTpu pbbose
1V ABUXELLM Ce YacTu. [oBpefeHu iy onneTeHm
kabenu yBennyasaT pucka OT eNeKTpUYecky yaap.

Koraro pa6oTuTte ¢ MalmHa Ha OTKpUTO,
U3non3BaiiTe yabIKUTENeH kaben noaxoasiy

3a ynoTtpe6a Ha oTkpuTo. Ynotpebara Ha kaben
noaxopsilL, 3a ynotpe6a Ha OTKpUTO HamansBa pucka ot
€neKkTpUYeckn yaap.

= Ako paboTara ¢ MalWMHaTa Ha BNaXHO MSICTO
€ HensbexHa, M3nonagaiite 3axpaHBaHe CbC
3alMTeH NpeKkbCBaY Ha Bepurata npy HeusnpaBHoO
3a3emaBaHe (GFCI). YnoTpebata Ha GFCI HamansBa
pucKa OT eneKTpUyeckm yaap.

JlnyHa 6eszonacHocT

= BHumaBaiite, rnepaiite kakBo npaBuTe 1
u3nonsBailTe 3apaB pasyMm, korato paGoTute
¢ MawmHa. He u3non3gaiite MalwmHara, korato
CTe YMOPEHM UNW KOraTo cTe Nof, BRMsSHUE HA
HapKOTULW, ankoxon unu nekapcrea. MomeHT
HEBHWUMaHe Mo BpeMme Ha paboTaTa ¢ MalLyH1 MOXe
[Aa [joBefe A0 CepUO3HO HapaHsiBaHe.

W3non3Baiite NM4HK NpeAnasHu cpeacTea. Bunaru
HoceTe 3alyuTa 3a oumTe. 3alLuTHO 000pY/BaHe kato
MPaxoBy Macky, He MiTbaralwy ce GeonacHo oByBki, TBbPAA
Kacka 1ri 3aLLyTa 3a criyxa UanoriagaHa npy noaxoasum
YCTIOBUS! LLie HAMaMW prcka OT NIMYHI HapaHSIBaHWSL.
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MpenoTBpateTe HenpeaHamMepeHo nyckaHe. YBepeTte
ce, Ye KIMYbLT e B U3KNIYeHa No3vuus, npeau

[la CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe u/unu 6atepus,
noBAUraikk1 Unu Hoceikn MalmHara. [peHacsHeTo
Ha MaLLVHW C NPBCT BbPXY NPEBKMoYBaTENs Uk
BKIIOYBAHETO Ha MaLLMHM, KOWUTO Ca C BKIHOYEH
NPEBKIItOYBATEN, BOAU 0 3MOMOMYKM.

W3BapeTe BCeku perynupaly Ky unu raeyeH
KMoy, NpeAu Aa BKKOYUTE MawwKHaTa. [agyeH unmu
LPYT KIKOY OCTaBEH 3akayeH KbM BbPTALLMTE CE YacTu
Ha MaluMHaTa MOXe f1a 0BEE 10 NIMYHO HapaHsIBaHe.

He ce npotsraiiTe. 3anaseTe NnpaBunHa CTOMKa U
6anaHc no BcsAko Bpeme. ToBa N03BONsBa No-A06bp
KOHTPON BbPXY MalUMHATa B HEMPEABUAEHM CUTYALINN.

O6neyete ce noaxoasLwo. He HoceTe oTnycHaTh
apexu unu 6uxyTa. [ipbXkTe Kocata U ApexuTe cu
[faney ot ABWkewwm ce yactu. OTnycHaTv apexu,
BuxyTa unu gbnra koca, MoraT fia GbAat xsaHaTu B
OBUXELLNTE Ce YaCTU.

Ao ca npeAocTaBeH!N yCTPOICTBA 3a CBbPBaHe Ha
npaxoynoBuTeN UK CLOPBLKEHUA 3a CbOUpaHe,
yBepeTe ce, Ye Te ca CBbP3aHu 1 ca NPaBUIHO
u3nonagaHu. Ynotpebata Ha yCTpoiiCTBa 3a CbbupaHe
Ha npax MoXe [ja HaManu pUCKoBETE CBbP3aHM C Mpax.

He no3BonsBaiiTe Ha pyTuHaTta, npuaobuta

OT YyecTarta ynoTpe6a Ha MalKHK, Aa NO3BOMM
HeBPEXHOCT HeBPEXHU U UTHOPUpPaHe Ha
npuHUMNUTe 3a 6e3onacHocT Npu paboTa ¢ MalmHa.
HebpexHo aeicTBre MOXe Aa NPUYMHN CEPUO3HO
HapaHsBaHe 3a YacTi OT CekyHaaTa.

M3non3BaHe 1 rpnxa 3a MallmMHata

He HacunBaiiTe MawmHara. W3nonasaiite
npaBuUNHaTa MaluMHa 3a BaLETO NPUIOXKeHMe.
MpaBunHaTa MaluvHa Lie cebpLumM pabotata no-fobpe u
10-6e30MaCHO NPy KanauuTeTa 3a KOMTO € MPoeKTUpaHa.

He u3nona3gaitte MawmHaTa, ako NpeBKNOYBaTENAT
He ro BKNIoYBa M 3KMyBa. MalumHa, KosiTo He Moxe
Aa bbae KOHTpONMpaHa oT NPEBKMIOYBATENS, € onacHa
1 TpsibBa fa 6bae nonpaseHa.

Pa3skauete wencena ot 3axpaHBaHeTo u/unu
u3BageTe GaTepusTa, ako MOXe fa ce U3Baau, OT
MaluMHaTa, Npeay Aa M3BBPLLMTE HACTPOIKKW, CMAHA
Ha aKcecoapy Unm CbXpaHsiBaHe Ha MalMHUTE.
TakviBa NpeBaHTVBHI MepKI 3a 6e30MacHOCT HamansiBat
pycKa OT CryyaitHo CTapTipaHe Ha MaluuHaTa.

CbXpaHsBaiiTe HeM3NoN3BaHNTE MallMHM Aarney oT
obcera Ha Jeua U He NO3BONABaNTE Ha NULA, KOUTO
He Ca 3ano3HaTH C MalMHaTa UMK Te3U MHCTPYKLUHU,
Aa paboTaT ¢ MawwuHata. MawwwHuTe ca onachu B
pbLeTe Ha HeobyyeHn noTpebuTeny.
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MopabpxkanTe MawmHU U akcecoapu. MpoeepeTe

3a pa3mecTBaHe UK GokupaHe Ha NOABUXKHU
4acTu, CYynBaHe Ha YacTW, U BCAKaKBU ApYry
YCNoBMs, KOUTO MOraT fja NOBNUSAAT Ha paboTaTta Ha
MalumHara. AKo € NoBpefeHa, nonpaseTe MalluHaTa
npeav ynotpe6a. MHOro 3Monomnyky ce Npu4nHsiBaT OT
TIOLLO NOAAbPXKAHM MaLLMHA.

MopabpxaiiTe pexeLuuTe MaLWNHN OCTPN U YUCTH.
TpaBuUiHO NOAABPKAHN PEXELLN MALLMHM, C OCTPH
pexeLLy pbBoBe e No-Masko BEPOSTHO fia Ce 3aKmeLysT
11 NO-NECHO Ce KOHTPONMpar.

W3non3Baiite MawwmHata, akcecoapure,
HaKpalHULMTE Ha MallMHaTa U T.H. B CbOTBETCTBUE
C Te3W UHCTPYKLMM, KaTo B3eMeTe NpeABUA
ycrnoBusiTa Ha paboTa 1 BuAa pabota, KosTo e
6bAe U3BBLpLBaAHA. YnoTpebaTa Ha MallmHaTa 3a
[ENHOCTU Pa3ninyiHi OT MpeaHa3HaueHUTe Moxe Aa
A0Befie A0 OMACHN CUTYaLWN.

[pbXTe pPbKOXBATKUTE U MOBLPXHOCTUTE 33
3axBalljaHe CyXu, YNCTU U Ge3 Macrno u rpec.
Xrb3raBuTe pbKOXBATKY 1 MECTa 3a 3axBalliaHe He
nossonsiear 6e3onacHo GopaBeHe ¥ KOHTPONMpaHe Ha
MallMHaTa Mpy HeouakBaHa CUTyaLusl.

W3nonaBaHe 1 rpuxa 3a akyMynaTopHaTa MalmHa

lMpe3apexpaalite camo CbC 3apABHOTO YCTPOWCTBO
onpeneneHo oT NPOM3BOAUTENSA. 3apsiaHO YCTPONCTBO,
K0eTo e NOAXOASLLO 33 €[MH B4 akyMynaTopHa
6aTepust MOXe f1a Cb3[iaae OMacHOCT OT MoXap, koraTo
Ce uaronaga ¢ Apyra akymynatopHa Garepusi.

W3non3BaitTe MalMHUTE CamMo CbC cneunduyHo
0603HauYeHu akymynartopHu 6atepuu. /snonasaqeTo
Ha BCsika Aipyra akymynaTopHa GaTepus Moxe Aa
Cb3aafie puck OT HapaHsiBaHe 1 Mnoxap.

Korato akymynatopHuTe 6atepuu He ca B ynotpe6a
IV APBXTE Ha Pa3CcTosiHUe OT APYri MeTanHu
006eKTH, KaTo Knamepu, MOHETH, KIHYHOBE, MUPOHHU,
OTBEPTKU UK APYTV Mankn MeTanHu NpeameTy,
KOMTO MOraT Aa HanpaBAT CBbP3BaHe Mexay
knemute. CBbp3BaHE Ha KbCO Ha KnemuTe Ha
GaTepusiTa MOXe fja MPUYMHI U3rapsiHe Nk noxap.

Mpu ycnoBus Ha 3noynoTpe6a , Moxe Aa ce
M3XBbPIN TeYHOCT OT GaTtepusita. UsbsiraiTe
KOHTAKT. B criyyait Ha MHLMOEHTEH KOHTaKT M3MUITE
¢ BoAa. AKO TEYHOCTTA BIe3e B KOHTAKT C 04MTE,
MOTLPCETE AOMbAHNUTENHO MEAULMHCKA NOMOLL,.
TeyHoCTTa U3XBbPrIEHa OT HaTepuaTa MoXe aa
MPUYMHY PA3APAIHEHIE UMM U3TAPSHMS.

He u3nonaBgaiite akymynaropHa 6atepus unu
MalUWHa, KOUTO ca NOBPEeAeHN NN MOAUULMPaHM.
MoBpeaeHuTe Unu MogmduLmpaHuTe 6atepum Moxe
[ MpOsIBSAT HeMpe/ickasyemo NoBeAeHwe, KoeTo Aa
[Ai0Befie A0 NOXap, eKCno3uns UK pUCK OT HapaHsIBaHe.
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= He usnaraire 6atepusita Unm MalmHaTa Ha orbH
UNU NpekoMepHa Temnepatypa. VanaraHe Ha orbH
unu Temnepatypa Hag 130°C Moxe fa npuinHn
€KCNo3ns.

CnepBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe u

He 3apexpaanTe 6aTepusiTa UNM MallMHATA U3BLH
TemnepaTypHus 06XBaT 3afafeH B MHCTPYKLMMTE.
HenpaBunHoTO 3apexpaaHe Unn 3apexaaHe U3BbH
Onpefienexns TemnepaTypeH 0bxsaT Moxe Aa NoBpeau

batepusiTa v 4a NOBULLK prCKa OT noxap.

BAXHWU UHCTPYKLIUK 3A
BE3OMACHOCT

= /36sArBaiTe onacHu cpeaum - He U3nonagaiTe en.
ypeav BbB BMaXHM UiV MOKPU MECTa.

[lpbXTe NpeanasuTenuTe No Mectata UM B paGoTHO
CLCTOSHMeE.

[pbXTe pbLeTe U KpakaTa Aaney oT 30HaTa Ha
psisaHe.

3a fa HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe, HUKora
He paboTeTe Ha CTbNGa UNW Ha HAKaKBa Apyra
HecurypHa ynopa. Hukora He ApbXTe pexeLuys
6ok Hap HUBOTO Ha TanusTa.

MpoBepsBaiiTe pexeLyus GNOK Ha YeCTH KpaTku
MHTEepBanu no BpeMe Ha paboTa Unu HezabaBHo,
ako uma 3abenexvma npomsHa B NoBeAEHUETO NPy
psi3aHe.

3a Hain-pobpw pesynTaTy, Bawwarta akymynaTtopHa
6arepusi TpAGBa Aa ce 3apexaa Ha MACTO, KbAETO
Temnepartypara e no-sucoka ot 5°C u no-Hucka ot
40°C. He s cbxpaHsiBaiiTe Ha OTKPUTO UMW B NPEBO3HM
cpefncTsa.

Ako 6baeTe NpUGNMKEH OT YOBEK, CNpeTe MoTopa U
pexewus 6nok.

MpeaynpeneTe onepaTopa 3a ONAaCHOCT OT THackaHe
Ha HOXa.

TnackaHe Ha HoXa MOXe Jia ce Nonyuyw, korato
BbPTALUNST CE HOX, BNIE3E B KOHTAKT C MPEAMET, KOHTO
He MOXe Aa oTpexe HeabaBHo.

TnackaHeTo Ha HOXa MoXe Aa 6be 40CTaTb4YHO CUMHO
3a fja NPUYMHY ypeabT uunu onepatopsbT fa 6baat
M3XBbPIIEHN HA BCSIKA MOCOKA W BEPOSITHO Aa ce 3aryou
KOHTpON BbpXY ypeaa.

TrnackaHeTo Ha Hoxa Moxe Aa ce cryyn 6e3
npeaynpexaeHme, ako HOXbT ce BNbCcHe, 3aceaHe unu
ce 3aKneLyy.

TrackaHeTo Ha HoXa € Mo BEpOSITHO Jja e Cryuu B
30Ha, KbETO € TPYAHO fja BUAUTE Ps3aHus MaTepuan.

= He 3aKkayaiTe HOX Ha ypeq, 6e3 NpaBUHO MOHTUPaHe Ha
BCUYKW HeoGxoaMMM YacTi. HecnaseaHeTo 3a ynotpe6a
Ha NPaBUMHM YacT1, MOXe A NPUYMHM U3NUTaHE Ha
HOXa 1 CepUO3HO /1a HapaHy oniepaTopa /nnm okonHo
croswmre. M3xebprete ot ynotpeda HOXOBE, KOUTO
ca orbHaTy, AeciopMUPaHI, HanmyKaHW, CHYNeHU Unu
NoBpPeAEeHN N0 ApYr HauvH. M3non3Baiite 0CTHLP HOX.
3aTbeH HOX € N0 BEPOSTHO f1a Ce 3aKreLM 1 THacHe.

[BuxeL ce No MHepLMA HoX/KOpAa, MOXe Aa
NPUYUHN HapaHsiBaHe, Thil KaTo NPOABLMKaBa Aa ce
BbPTM CNeA KaTo MOTOPLT € CAPSH UMW CNYCHKbLT
€ ocBoboAeH. YnpakHsBaliTe NpaBuUneH KOHTpon,
[OKaTO HOXbT/KOpAATa HaMbIHO Chpe Aa ce BbPTH.

WUHcTpymeHTUTE C GaTepus He TpsabBa aa 6baaT
3aKayeHU KbM eNeKTPUYECKM KOHTAKT, nopaau

TOBa Te BUHAru ca B paboTHO cbeTosiHMe. bbaete
NOATOTBEHW 33 Bb3MOXHI OMAacHOCTH, OPU korato
MHCTPYMEHTBT He paboTu. BbaeTe BHUMATENHW, koraTo
13BbpLUBATE NOAAPBXKA UM 0BCRyXBaHE.

He n3muBaite ¢ mapkyy, u3bsreaiite nonagaHe Ha
BOAA B MOTOpA U eNEKTPUYECKUTE BPBb3KM.

AKo HacTbNAT CbBUTUS, KOUTO He ca 3acerHaTii B TOBa
PBKOBOACTBO, GbieTe Npeanasnvey 1 U3nonasaiite
[obpa npeLieHka. CBbPXeTE Ce C CepBU3HNS
noTpebutencku LieHTbp Ha EGO 3a nomoL.

/13non3BaiiTe camo ¢ akymynatopHu batepun n
3apsaHN YCTpoicTBa M3BpoeHM Ha dur. A2.

3ANA3ETE TE3X UHCTPYKLIUK!

CMNELIMOUKALIMK

CkopocT 6e3 HaToBapBaHe ﬁg?;f:ﬁ’
PexeLLo ocTpue ABR2300
MpenopbunTenHa paboTtHa 0°C-40°C
Temneparypa

lpenopbunTenHa Temnepatypa Ha 20°C-70°C

CbXpaHeHue

Terno (6e3 akymynatopHa Gatepusi) 2,6 kr

97,4 dB(A)
K=2,7 dB(A)
(PH1400E)
95,19 dB(A)
NamepeHo HuBo Ha cuna Ha 3Byka L, | K=1,93 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K= 3,0 dB(A)

(PHX1600)
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83 dB(A)
K= 2,5 dB(A)
(PH1400E)

81,9 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

HuBo Ha 3ByKOBO HanAraHe Mpy yxoTo
Ha oneparopa L,

85 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PHX1600)

["apaHTMpaHo HUBO Ha cina Ha 3Byka

(n3mepeHo cwrnacHo 2000/14/EC) 100 dB(A)

3,3 mlcex?
K= 2,0 m/cex?
(PH1400E)

3,06 m/cek?
K=1,5 m/cex?
(PH1420E)

[MpeaHa cnomaratenxa
pbkoxBaTka

1,52 m/cex?

K= 1,5 m/cek?
OueHka Ha

(PHX1600)
B1GpaLmm
a: 2,0 m/cek?
" K= 1,5 mlcer?
(PH1400E)

2,46 mlcex?
K=1,5 m/cex?
(PH1420E)

3apHa pbkoxsaTka

1,71 m/cex?
K=1,5 m/cex?
(PHX1600)

u [leknapupanust o6y pasmep Ha BuGpaLum e namepeH
B CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTHUSI METOZ 3a TECT U
Moxe Aa bb/ie 3non3saH 3a CpaBHeHWe Mexay ABa
MHCTPyMeHTa;

[eknapvpanusT 6Ly pasmep Ha BUBpaLMM MOXeE CbLLO
Taka Aa 6bAe u3nonasaH 3a npeaBapuTenHa oLeHka Ha
BINSHUETO.

BENEXKA: BuGpaumoHH1Te emMucim no Bpeme Ha
JeicTBuTeNHaTa ynotpeba Ha enexkTpuYeckns UHCTPYMEHT
MOXe [ia Ce pasnuyaBa oT fieknapupaHara cToitHocT. C
Lien fia ce 3alLuTh onepatopa, NoTpebutenst Tpsibea aa
HOCY PbKaBULM 1 @aHTUOHY B AEUCTBUTENHI YCTIOBUS Ha
pabora.

OMAKOBBYEH JTUCT (Ur. A1)
OMUCAHUE

.
=00
r 4
3ATNO3HANTE CE C BALIATA NMPUCTABKA
ROTOCUT (®ur. A1)

YnnbTHsABALL BUHT
lpenasarenHa kytus

Hox

Mrb3raly ce kanak KOMMNexT
lpeanasuten komnnexkt

Ban

KpaitHa vaLua

["aeyeH ko

Kniou 3a BbTpELLEH LLIECTOCTEH

MOHTAX

A NMPEAYNPEXOEHWE: Ako Hsikon OT YacTuTe ca
MOBPE/IEHI UMK NINCBAT, He PaBoTeTe C TO3W NPOAYKT,
[OKaTO YacTuTe He ce NOAMEHST. M3nonaBaHeTo Ha To3u
MPOAYKT C NOBPEAEHN UMK NINCBALLM YaCTV MOXE fa
AoBefe A0 CEpUO3HO MNYHO HapaHsBaHe.

A NPEQYNPEXOEHUE: He ce onuTaaiite fa
MoaMdmMumMpaTe TO3M NPOAYKT UMK Aa CbafagfeTe
aKcecoapu, KOUTO He Ce npenopbysar 3a ynoTpeba ¢ Tasu
MalurHa. Besika TakaBa npoMsiHa Uk MogudmukaLms e
3rioynotpeba v Moxe fia OBEE 10 ONACHN YCIOBYUS C
noCneanLM OT Bb3MOXHI CEPUO3HI HAapaHsiBaHNS.

MOHTAX HA NPEANASUTENA

A MPERYNPEXOEHWUE: BuHaru HoceTe pbkasuuy,
KOraTo MOHTMpATe N NOAMEHSITE NpesnasuTens.
BHUmaBaliTe 3a HOX@ B NPeAnasnTens u 3aluTeTe cBosiTa
pbka 0T Nopsi3BaHe.

A MPERYNPEXOEHWE: Hukora He paBoteTte ¢
MHCTPyMeHTa B3 NpeAnasuTensT fia e 3ApaBo Ha MACTOTO Cul.
MpennasuTensT TpsibBa BUHAMN Aa e Ha MHCTPYMeHTa, 3a Aa
npeanassa notpeburens! Korato npeanasutenst e cmkcupaH,
HUKOTa He Ce OnuTBalTe fia U3BaauTe U a perynupare
npeanasuTens, ako e Heobxoauma nofmsHa, Tpsbea Aa bbae
M3BbPLLEHa OT KBanuLMpaH cepai3eH TEXHMK!

©ENOOOR LN

Paaxnabete 11 u3BapeTe ABata BUHTA OT MpeanasuTens (cur.
B), nogpaBHeTe MOHTaXHUTE OTBOPU Ha NpeanasuTens ¢
OTBOPUTE 33 MOHTAXHIt MEXaHN3bM W Crief TOBa 3aXBaHeTe
npeanasvTens B 0CHOBATA Ha LLaHraTa C ABaTa BUHTa,
3ae/3HO C ABe NMPYXUHHY Wwaiibu (cur. C).

A\ NPEOYNPEXOEHVE: Ysepere ce, ve
npeanasuTenaT e 3akpeneH CbrnacHo q)l/ll'. Bu C, BCAKO
3aKpenBaHe Ha 0BpaTHo LLe NPUYMHI FoNAMa onacHocT!

CBBP3BAHE HA NMPUCTABKATA ROTOCUT KbM

3AXPAHBALLATA IMABA

NMPUCTABKA ROTOCUT — RTA2300
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Ta3u npucTaBka 3a POTaLMOHHO Psi3aHe € NpoekTUpaHa
3a ynotpeba ¢ EGO 3axpaHBalya rnasa PH1400E/
PH1420E /PHX1600. BuxTe pasgen “MOHTUPAHE
HA MPUCTABKA KbM 3AXPAHBALLIATA IMABA”

B PbKOBOZICTBOTO Ha OMepaTopa Ha 3axpaHBalla rrasa
PH1400E/PH1420E /PHX1600.

EKCMNOATALIUA

A MPEOYNPEXOEHUE: He nossonsialite pytuHata
C TO31 NPOAYKT Aa BY HAMpaBy Hempesnasnmein.
3anomHeTe, Ye HeBHUMaHWe 3a Masika YacT OT CexyHaara
€ [jocTaTbyHa 3a 4a HaHeCe CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

A MPEAYNPEXOEHWUE: He wanonssaitte apyru
MPUCTaBKY U aKCecoapw, KOUTO He ca NpernopbyaHi
0T NPOM3BOANTENS Ha TO3W NPOAYKT. YnoTpebata Ha
MPUCTaBKY Ui aKCecoapy, KOUTO He ca MpenopbyaHy,
MOXe fia i0BE/iE [I0 CEPUO3HO HapaHsBaHe.

Moxe fia M3nonasaTe TO31 NPOAYKT 3a LienuTe on1caHi
pony:

PsizaHe: n3nonssa ce 3a koceHe Ha TpeBa OKOMO KOnoBe
U HanpaBnsABaLLy pesncy, pLhoBe Ha CTEHM, MbTHU
3BMBKM, Orpajivl B ABWXKELL, Ce Tpachuk urn nogpsiaBatHe Ha
pacTUTENHOCTTa Ha NAPKUHTH.

BENEXKA: Korato nsnonssare npucraskara Rotocut ce
yBepeTe, e HaMa 4a 6baaT U3XBLPIIEHN YyKau NPeaMeTH,
KOeTO Cb3fjaBa rofemMm1 OMacHoCTM: CHyMeHu CThKa,
Ha3bBEeH kapocepuk Ha aBTOMOGHIM, CHyreHu orpaau,
pasKbCaHa kopa Ha bpBeTa N HapaHsaBaHe Ha Xopa.

M3MON3BAHE HA MPUCTABKA ROTOCUT CbC
3AXPAHBALLATTTABA

A NMPERYNPEXOEHWUE: 3a na n3berHeTe cepuosHo
HapaHsiBaHe, HoceTe MpegnasHi 04una no BCsKO Bpeme,
korato paGotuTe ¢ T031 yped. HoceTe Macka 3a NuLETO Ui
npaxoBa Macka nNpu 3anpaLleHn MecTa.

[MouncTeTe 30HaTa, kosiTo TPsibBa Aa Obae nogpsizaHa
npeau Bcsika ynotpeba. Mounctete Bemykn 06ekTy, kato
KaMbHU, CYYNeHn CTbKIa, NMPOHM, kaBeny unm BbxeTa,
kouTo MoraT aa GbaaT U3XBLPIEHN UK Aa ce onnetar

B NpUCTaBKaTa 3a psisaHe. VauncTeTe 3oHaTa oT fela,
OKOMHM X0opa Unu AoMaLLHu nlbumup. Kato MuruMym
[LPbXTE BCUYKM AeLia, OKOJHW Xopa 1 IOMALLHM NoGuMLum
MUHUMYM Ha 15 M pa3cTosiHue, BbNPEKU TOBa Nak MoXe
[1a CbLLECTBYBA PUCK 33 OKOMHUTE OT U3XBbPIEHN 0GEKTH.
OkonHuTe Habntofatenu Tpsbsa fia 6baaT HacbpyeHU a
HOCAT 3alLuTa 3a ounte. Ako 6baeTe NpubnMKeH OT YoBEK
cnpeTe He3abaBHO MOTOpa W NpUCTaBKaTa 3a psi3aHe.

Mpeay Besika ynoTpeGa npoBepsiBaliTe 3a noBpeaeHn/
W3HOCEHM YacTH

MpoBepere npucTaskara Rotocut, npesnaauTens v 3aTeopeHara
PBKOXBATKA Y MOIMEHETE BCHYKIA YaCTH, KOUTO Ca HamyKaHu,
LAe(hopMUpaHY, USKPUBEHI W MOBPEAEHI MO HSKAKBE HaUMH,

Cnep Besika ynotpe6a noumcTeTe MHCTPYMEHTA.

A BHUMAHME: 3anywwBaHus Ha BEHTUMALMOHHUTE
OTBOPY LLie MPEOTBPATAT HABMN3AHE Ha Bb3AYX BbB
Kopnyca MoTopa U Lue A0BEAAT A0 MperpsisaHe unu
noBpe/a Ha MoTopa.

= /I3non3saiiTe eanHCTBEHO Mek canyH v BnaxHa
Kbpna 3a Aa no4ncTuTe MHCTPYMEeHTa. Hwkora He
no3BonsiBaiTe kakBaTo M Aa € TeYHOCT Aa HaBnese
BbTPE B MHCTPYMEHTA, HUKOra He notansiTe HsKkos
4acT OT UHCTPYMeHTa BbB BOAa.

= [10 BCSKO BpeMe Na3eTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY B
Kopryca Ha MoTopa OT OTNafbLy.

MOAAPBXKA

A NPEOYNPEXAEHWUE: Korato o6enyxaarte,
11310M13BaTe CaMO MEEHTUYHI PE3EPBHM YaCTH.
MpoBepsiBaiiTe M NOAIbPXKAIATE UHCTPYMEHTA PELOBHO.
3a fia ocurypuTe 6e30MacHOCTTa U HAAEKAHOCTTA, BCUYKM
nonpasku TpsAGBa Aa Ce U3BbPLLBAT OT KBaNMUUMPaH
CEepBU3EH TEXHIK.

A NPEQYNPEXAEHUE: NHctpymeHTuTe ¢ Gatepus
He TpsibBa Aa BbaaT 3akaueHn KbM eneKTPUYECKI KOHTaKT,
ropajv ToBa Te BIHary ca B paboTHO CbCTosHMe. 3a

[a NpefioTBpaTUTe CEPUO3HO HapaHsiBaHe B3eMeTe
JOMbAHUTENHI NPEANasHin MEPK 1 TPUXH, KOraTo
13BbPLUBATE NOLAAPHXKKA, 0GCTYXKBaHe 1N MK CMsHa Ha
PEXELLUTE UMK ApYIA NPUCTABKY.

A NPEAYNPEXOEHUE: 3a na npenotepatute
Cepyo3Ho HapaHsiBaHe, 13BafeTe KoHekTopa Ha
akymynatopHata 6atepus oT koHTakTa npeav obcryxeaxe,
noYMCTBaHe, CMsiHA Ha MPUCTABKM UMW M3BaaaHe Ha
maTepuan oT yCTpOACTBOTO.

NOAMAHA HA HOXA ROTOCUT

A NPEQYNPEXOEHUE:Ako HoxoBeTe ce pasxnabst
crie kaTo ca (OMKCUpaHU B Mo3NLMsSITa UMk HOXOBETE

Ca CUIHO U3HOCEHM, 3aMeHeTe HoXoBeTe HeaabaBHo.
Hwkora He 13non3BaiiTe MHCTPYMEHT ¢ pa3xnabeHa unm
HeeheKT1BHa NPUCTaBKa 3a psidaHe.

3anosHaiite ce ¢ rnasata ROTOCUT, kakTo e nokasaHo
Ha our. D1.
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D-1  |Yawa Ha Bana D-2 |lopeH Hox

D-3  |[oneH Hox D-4 |OnopHa yvalla

D-5 |Laiiba D-6 |Mnb3rawa ce kyna
D-7__|laitka

1. TocTaBeTe npeaaBaTenHata KyTus Ha rnasata
ROTOCUT Bbpxy T8bpAA MOBLPXHOCT 3a OMopa.
3aTerHeTe ropHus 1 JOMHUS HOXOBE C KIeLwy 1in B
MeHreMe, Criedl KOeTo M3Nona3BaiiTe raeyHns KMoy, 3a Aa
passuerte raiikata (dur. D2).

2. OrcTpaHeTe raikata, nimbarallata ce kyna, wainbarta,
OoropHaTa Yallia, 0MHUS HOX, FOPHUS HOX W Yallata Ha
Bara nocnefoBaTeNHo, KakTo € nokasaHo Ha dur. D1.

3. Tlpean nHCTanMpaHe Ha HOBYTE HOXOBE NOCTaBETE
Yalata Ha Bana Bbpxy Bana (dur. D3). MocraseTe
TOPHIS HOX C FOMEMMSt LIECTOCTEHEH OTBOP BbPXY
Bara ¢ NOBbPXHOCT € oTneyvataHo noro ,EGO*
HacodeHa KbM npeaasatenHata kytus (dur. D4),
Criefl TOBa NocTaBeTe AOMHUS HOX C Markus
LIECTOCTEHEH OTBOP BbPXY Bara C MOBLPXHOCT C
oTnevartato noro ,EGO" Hacoyea kbM onepaTtopa
(®ur. D5).

BENEXKA: YBeperTe ce, Ye LIECTOCTEHHNTE OTBOPU Ha

HOXOBETE U LIECTOCTEHHOTO PamMo Ha Bana ca Ha MscTo. B
MPOTVBEH CMyyail, ako HOXOBETe Ca MOHTUPaHU 06paTHO,
MPUCTABKATA ROTOCUT He moxe aa paboTv npaBuiHo
1 LLie NOBPeAy HoXoBeTe.

4. CnepgaiTte nocnefoBaTenHocTTa nokasaHa Ha our.
D1, 3a ja 1 crnobute OTHOBO.

CMA3BAHE HA NPEABATEJTHATA KYTUA

3a Hait-nobpa paboTa 1 No-LbITbr KUBOT, CMa3BaiTe

npefaBaTenHata kyTis cbe creluanta rpec (4 -5 g Bceku

nbT) cneq Beekn 50 yaca pabota.

CneuvanHara rpec TpsiéBa Aa 0TroBapst Ha cnefjHuTe

13MCKBAHMS.

1. Cworteetctaue ¢ DIN51818: NLGI-1 cTeneH Ha
MPOHMKBAHE Ha KOHYC.

2. Tpec Ha ecTepoBa OCHOBA.

3. OTNUYHM HUCKOTEMMEPATYPHM CTAPTOBM Ka4ecTsa,
EP, MexaHu4Ho cpsi3BaHe, yCTONYMBOCT Ha abpaausi 1
C€TabuUnHOCT Ha OKUCMsBaHe.

4. PabotHata Temnepartypa TpsibBa aa 6bae
-40~180°C. OtcTpaHeTe Liencena Ha 6atepusita u
YNbTHSBALLMS BUHT. CMaxeTe npeaaBaTenHata
KyTisi Mpe3 0TBOpa 3a CMaska.

A NPEOYNPEXOEHWE: He cvasgaiite, gokato
VHCTPYMEHTLT € BCE OLLe CBbp3aH ¢ baTepusTa unu padoTu.

am»
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MOYUCTBAHE HA YPELA

= [loyncTeTe ypeaa uanonasanky BraxHa kbpna v Mek
noymcTBaLY npenapar.

He n3nonsgaiite cuneH nouncTealy npenapar no
nnactmacara Ha Kopryca unu pbkoxsatkata. Te

Morar fja 6baaT NoBpeseHu oT onpeaeneHin apoMaTHi
macra kato 6op 1 IMMOH 1 OT Pa3TBOPUTENM KaTo
KepocvH. BriaraTa CbLLo MoXe a NpU4MHI TOKOB yaap.
/136bpLueTe BCsikakBa Briara Che cyxa Meka kbpra.

CbXPAHABAHE HA YPEQA

u [louncTeTe U3LANO MHCTPYMEHTA Npean Aa ro
CbXpaHuTe.

= CbXxpaHeTe ypepa B CyX0 MSICTO ¢ Aobpa BeHTUnaLms,
3aKMKOYEH UMK CbXPaHsiBaH Ha BUCOKO U3BBH [OCTbNA
Ha feLa. He cbxpaHsBaiite ypeaa B 6nm3ocT unm
BbPXY TOP, GEH3NH UNU [pyry XUMUKanM.

= /i3non3gaiiTe TpaHCMOPTEH Kanak 3a MeTarnHuTe
0CTpUETa N0 BPEME Ha TPAHCTIOPTUPAHE U CbXpaHeHMe.

OnasBaHe Ha OKofHaTa cpena

He n3xebpnsiite enektpuyecko

obopyaBaHe, 13nonseaxa 6atepus unu

3apsiIHO YCTPOWCTBO B JOMAKUHCKUS

otnagbk! OTHeceTe npoaykTa Ao

yMbAHOMOLLEHa (hypMa 3a peLuknvpaHe u

L npenfocTaBeTe 3a pasfenHo chbupate.

EnektpuyeckuTe MHCTPYMeHTY TpsibBa Aa
6baaT BpbLUaHN B CbOPbXEHNS 33 PELMKNMPaHE
CbBMECTUMM C OKOMHaTa cpefa.
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OTCTPAHABAHE HA NMPOBNEMHU

[a crapTupa.

naToLleHa.

JlocTbT 3a OTKMIOYBAHE U
CMyCBKBT He Ca HaTUCHaTa
€[JHOBPEMEHHO.

MPOBIEM MPUYUHA PELLUEHUE
= AkymynaTtopHata batepusi He e = CBbpXeTe akymynatopHata 6atepusi kKbM
CBbp3aHa KbM 3axpaHBalyata 3axpaHBallara rnasa.
rnasa.
ROTOCUT He moxe = AkymynaTtopHata 6atepus e = 3apepete akymynatopHata 6atepusi CbC

3apsaHo yctpoitctBo EGO nocoyeHo B ToBa
PBKOBOACTBO.

HartucHeTe 1 3aapbxTe NIocTa 3a OTKIYBAHE 1
criefl TOBa HATUCHETE CMyCbKa 3a [a BKIOYMTE
ypena.

ROTOCUT cnupa no
Bpeme Ha psizaHe.

MoTopbT € npeToBapeH.

AxymynatopHara 6aTepus e
TBbpAE ropelLa.

AkymynatopHata batepus e
paseqMHeHa OT MHCTPYMeHTa

MoTOp®bT Lie ce Bb3CTaHOBY, Korato
HaToBapBaHeTo € OTCTpaHeHo. 3a
HerpekbcHaTa pabota HamaneTe
HatoBapBaHeTo Ha ROTOCUT u n3bsirsaitte
Abnboko psizaHe, BMECTO TOBa NpaseTe
NOCTENEHHO No-AbnBokM Hapesu.

Ocragete aKyMmynatopHata Gatepus ga ce
0Xr1aZy eCTeCTBEHO UMK 51 NpoAyxaiiTe ¢
Bb3YX, 3a ia YyCKOPUTE OXNaXOaHEeTo.

CB'bp)KeTe OTHOBO akymynartopHata 6aTepMﬂ.

FAPAHLMA

FAPAHLUWOHHA NONUTUKA EGO
Mons, nocetete yebeaitta egopowerplus.eu 3a nbiHUTE CPOKOBE W YCMOBIS MO rapaHLMOHHaTa nonuTuka Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

@ Prog¢itajte Prirucnik Za Rukovatelje.

A UPOZORENJE: Zbog sigurnosti i pouzdanosti, sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objadnjenja
zahtijevaju vadu potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljuuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruZaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije uporabe ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisnickom priru¢niku, ukljucujuci
sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST",
“UPOZORENJE" | “OPREZ" progitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili te$kim tjelesnim
ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI:
Naznacuje OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ i
moze se upotrebljavati povezan s drugim simbolima ili
piktogramima.

A UPOZORENJE: Rukovanie elektri¢nim
alatima moze rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u o€i $to opet moZe izazvati teSka
oStecenja ociju. Prije pocetka rukovanja
elektriénim alatom nosite zatvorene zastitne
naocale ili zastitne naoCale s bocnim
Stitnicima, a prema potrebi i Stitnik za cijelo
lice. Preporu¢ujemo noSenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili noSenje standardnih zastitnih
naocala s boénim Stitnicima.

=60

SIGURNOSNE UPUTE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objaSnjeni sig-
urnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije pokuSaja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Sigurnosno | Mjere opreza koje se odnose na

upozorenje  |vasu sigurnost.
Procitajte Radi smanjenja opasnosti od
Korisnicki ozljeda korisnik treba procitati
priruénik korisnicki prirucnik.
Kada rukujete ovim proizvodom,
. <+ |Uvijek nosite zatvorene zastitne
2‘;2':; zasitu naocale ili zastitne naocale s

bo¢nim $titnicima i Stitnik za
cijelo lice.

Nosite zadtitu |Kada upotrebljavate proizvod,
za sluh. nosite zatitu za sluh.

Nosite zastitu [Radi zastite glave nosite

za glavu. odobrenu sigurnosnu kacigu.
anéstlittf\ o Kada rukujete nozem ili 8titnikom

. noza zastitite ruke rukavicama.
rukavice. 0Zza zastitite ruke rukavicama
Nosi - .
sigirtr?osnu Kada koristite ovu opremu nosite
obucu. neklizajucu sigurnosnu obucu.
Cuvajte se ) '
povr aJt nog Upozorite rukovatelja na opasnost
udara nova. od povratnog udara noza.

PreE O QP

Promatra¢e  |Udaljenost izmedu stroja i
drzite na promatrata mora biti najmanje
udaljenosti. {15 m.

Cuvaite se Odbaceni predmeti mogu
bacenih odskogiti i rezultirati tielesnim

predmeta ozljedama ili materijalnom $tetom.
" Prije obavljanja radova na

S;‘é?i'j'ﬁeprij o |odravanju i ciscenia, bateriski

odrzavanja modul odvojite od Sisaca s

reznom niti.

Otpadni elektricni proizvodi ne
OEEO smiju se odlagati s otpadom iz

kuéanstva. Odnesite ih u ovlasteni
centar za reciklazu.

¢ |[+9 [
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Zajaméena razina zvucne snage.
Buka Emisija buke u okruzenju u skladu
je s direktivom Europske unije.

CE Ovaj proizvod je u skladu s
vazec¢im direktivama EU.

EE UKCA ZOavkag r?i:r?i;\lljoﬂ I2ukladan je vazecim
\ Volt Napon
n, E&ier;: él;ﬁa Brzina vrtnje u praznom hodu
min-t U minuti Okretaji u minuti
mmm Issttrzjsam jerma Vrsta ili karakteristike struje

kg Kilogram Masa

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA STROJ

A UPOZORENJE: Procitajte sva upozorenja, upute,
ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke isporucene
s ovim strojem. Zanemarivanje svih uputa navedenih u
nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teSkim
ozliedama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | SVE UPUTE ZA
BUDUCE POTREBE.

Pojam ,stroj” u upozorenjima odnosi se na stroj s
napajanjem iz elektricne mreze (s kabelom) ili na stroj s
napajanjem iz baterije (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mraéna podrucja izazivaju
nesrece.

Strojeve ne upotrebljavajte u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Strojevi stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prainu ili isparenja.

Udaljite djecu i promatrace za vrijeme rada sa
strojem. Ometanja mogu rezultirati gubitkom kontrole
nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Utikaci stroja moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte
nikada raditi preinake utikaca. Utikace s adapterom
nemojte koristiti s uzemljenim strojevima.
Nepreinageni utikadi i odgovarajuce uticnice smanijit ce
rizik od elektri€nog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama,
kao $to su slavine, radijatori, peci i hladnjaci. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Ne upotrebljavajte stroj za vrijeme kiSe i na mokrim
mjestima. Ulazak vode u stroj moze povecati rizik od
elektriénog udara ili kvara koji mogu rezultirati tielesnom
ozljedom.

Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel
nemojte upotrebljavati za noSenje, povlacenije ili
iskopcavanje stroja. Kabel drzite podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli pove¢avaju rizik od strujnog udara.

Kada strojem radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.

= Ako je rad sa strojem u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje s uredajem
za zastitu od dozemnog spoja (GFCI). Uporabom
uredaja za zastitu od dozemnog spoja smanjuje se rizik
od elektri¢nog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sto radite i vodite se
nacelima zdravog razuma kada radite sa strojem.
Nemoijte raditi sa strojem ako ste umorni ili pod
utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tijekom rada s uredajem moze
dovesti do teSke tjelesne ozljede.

Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za oci. Zastitna oprema poput maske za
zastitu od prasine, protuklizne sigurnosne obuce, kacige
ili zaStite za sluh upotrijebljena za prikladne uvjete
smaniit ¢e tjelesne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja

na izvor napajanja ifili baterijski modul, podizanja
ili noSenja stroja provjerite nalazi li se sklopka u
iskljuéenom polozaju. NoSenje strojeva s prstom na
sklopki ili prikljucivanje na napajanje strojeva koji imaju
ukljucenu sklopku izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja stroja uklonite sve kljuceve za
podesavanije ili kljuceve za stezanje. Ako se klju¢ za
stezanje ili za podeSavanje ostavi na rotacijskom dijelu
stroja, to moze rezultirati tjelesnim ozljedama.

204 DODATAK KRUZNI REZAC — RTA2300



Nemojte se naginjati preko alata. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu. To ¢e omoguciti
bolju kontrolu nad strojem u neocekivanim situacijama.
Obucite se prikladno. Ne nosite Siroku odjecu

ili nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pokretnih
dijelova. Siroka odje¢a, nakit ili duga kosa moze se
zahvatiti pokretnim dijelovima.

Ako su uredaji opremljeni prikljuckom za odvod i
sakupljanje prasine, pobrinite se da se propisno
spoje i upotrebljavaju. Upotrebom sustava za
sakupljanje prasine mogu se umanjiti opasnosti koje se
odnose na prasinu.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje stroja ste¢eno
Eestom upotrebom uéini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za stroj. Nepazljiv rad
moze rezultirati teSkim ozljedama u djeli¢u sekunde.

UPOTREBA I NJEGA STROJA

Nemojte preopterecivati stroj. Koristite odgovarajuci
stroj za primjenu. Propisan stroj bolje ¢e i sigurnije
obaviti zadatak brzinom za koju je konstruiran.

Ne upotrebljavajte stroj ako ga sklopkom ne
mozete ukljuciti i iskljuciti. Svaki stroj koji ne mozete
sklopkom ukljuciti i iskljuiti je opasan i mora se
popraviti.

Prije podeSavanja, zamjene pribora ili skladistenja
strojeva odvojite utikac od izvora napajanja i/

ili uklonite baterijski modul, ako je odvojiv. Takve
preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
slu¢ajnog pokretanja stroja.

Neaktivan stroj uvajte izvan dohvata djece i ne
dopustite osobama koje nisu upoznate s uredajem
ili ovim uputama da upravljaju strojem. Strojevi su
opasni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte strojeve i pribor. Provjerite jesu li
pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
utjecati na rad stroja. Ako je stroj oStecen, popravite
ga prije uporabe. Mnoge nezgode su nastale upravo
zbog slabog odrzavanja stroja.

Rezne strojeve odrzavajte ostrima i €istima. Propisno
odrzavani rezni strojevi s ostrim reznim bridovima manje
su skloni zaglavljivanju i njima se lak3e upravlja.

Stroj, pribor, strojne nastavke i sl., upotrebljavajte

u skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i zadatak koji je potrebno obaviti. Upotreba
stroja za radnje za koje nije namijenjen moze rezultirati
opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o€iS¢enim od ulja i masti. Skliske rucke i
povrine rukohvata onemogucuju sigurno rukovanje i
upravljanje strojem u neo¢ekivanim situacijama.
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KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG STROJA

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punja¢ koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula moze izazvati rizik od pozara ako ga
se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.

Strojeve upotrebljavajte samo s izri¢ito propisanim
baterijskim modulima. Upotreba drugih baterijskih
modula moZe izazvati rizik od ozljeda i poZara.

Kad se baterijski modul ne upotrebljava, drzite

ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, ¢avala,

vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji

mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moze prouzrogiti opekline ili pozar.

U slucaju neprimjerene uporabe, baterija moze
izbaciti tekuéinu; izbjegavajte kontakt. Ako slucajno
dode do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom.
Ako tekuéina dode u doticaj s o€ima, dodatno
potrazite pomoc¢ lijeénika. Tekucina koju izbaci baterija
moze prouzro€iti nadrazaj koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte baterijski modul ili stroj koji

je ostecen ili preinacen. Ostecene ili preinacene
baterije mogu pokazati nepredvidivo pona$anije koje
moze rezultirati poZarom, eksplozijom ili opasno$cu od
ozljeda!

Baterijski modul ili stroj ne izlazite vatri ili visokim
temperaturama. Izlaganje vatri il temperaturi vioj od
130 °C moze prouzrogiti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski
modul ili stroj nemojte puniti izvan raspona
temperature navedenog u uputama. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog raspona moze oStetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

VAZNE UPUTE U VEZI SIGURNOSTI

Izbjegavajte opasna okruzenja - ne upotrebljavajte
uredaje na vlaznom ili mokrom nagibu.

Odrzavajte Stitnike na njihovom mjestu i u radnom
stanju.

Ruke i stopala drzite dalje od podrucja rezanja.
Radi smanjenja opasnosti od ozljeda, nikada ne radite
na liestvama ili na nekoj drugoj nesigurnoj podiozi.
Rezni priklju¢ak ne drzite na visini iznad struka.

Rezni prikljucak tijekom rada redovito provjeravajte

u kratkim intervalima ili odmah ako uo€ite primjetnu
promjenu u nacinu rezanja.
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= Za najbolje rezultate bateriju je potrebno puniti
na mjestu gdje je temperatura visa od 5°C i niza
od 40°C. Nemojte Cuvati na otvorenom prostoru ili u
vozilima.

Ako vam netko pride, zaustavite motor i rezni
prikljucak.

Upozorite rukovatelja na opasnost od povratnog
udara noza.

Povratni udar noZza moze se dogoditi kada rotiraju¢a
ostrica dode u doticaj s predmetom kojeg ne moze
odmah odrezati.

Povratni udar noZza moze biti dovoljno silovit da rezultira
odbacivanjem jedinice ifili rukovatelja u bilo kojem
smjeru i mogucim gubitkom kontrole nad jedinicom.

Povratni udar noza moze se dogoditi bez upozorenja
ako ostrica zapne, ako blokira ili se zaglavi.

Povratni udar noza prije ¢e se dogoditi u podrugjima
gdje je teSko vidjeti materijal koji se reze.

Ne pri¢vr§éujte noz na jedinicu bez propisnog
postavljanja svih potrebnih dijelova. Zanemarivanje
uporabe odobrenih dijelova moze rezultirati
odbacivanjem noza i teSkim ozljedama rukovatelja
ilili promatraca. Zbrinite nozeve koji su svinuti,
izobli¢eni, napuknuti, polomljeni ili oSte¢eni na bilo
koji nacin. Kod tupog noza postoji veca vjerojatnost
da ¢e se zaglaviti i do¢i do povratnog udara.

Noz u praznom hodu moze prouzro€iti ozljede
dok se jos okrece nakon zaustavljanja motora ili
otpustanja aktivatora. Odrzavajte odgovarajucu
kontrolu dok se noz u potpunosti ne zaustavi.

Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u
elektriénu utiénicu, stoga su u radnom stanju.
Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat ne
radi. Budite pazljivi pri obavljanju radova odrzavanja ili
servisiranja.

Uredaj ne perite s crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektricne prikljucke.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.
Za pomoc se obratite centru korisnicke sluzbe
proizvodaca EGO.

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacima koji su navedeni na sl. A2.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

TEHNICKI PODACI

Brzina bez opterecenja

45015%rpm

Rezni noz

ABR2300

Preporu€ena radna temperatura

0°C-40°C

Preporucena temperatura skladistenja

-20°C-70°C

TezZina (bez baterijskog modula)

2,6kg

Izmjerena razina zvucne snage L,

97,4 dB(A)
K=2,7 dB(A)
(PH1400E)

95,19 dB(A)
K=1,93 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3,0 dB(A)
(PHX1600)

Razina zvuénog tlaka kod uha ruko-
vatelja L,

83 dB(A)
K= 2,5 dB(A)
(PH1400E)

81,9 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Zajamcena razina zvune snage L,
(izmjereno sukladno Direktivi 2000/14/EZ)

100 dB(A)

Prednji pomocni rukohvat

Procjena

3,3 m/s?
K=2,0 m/s?
(PH1400E)

3,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,52 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

vibracija a,:

Straznji rukohvat

2,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,46 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,71 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
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= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tijekom aktualnog koristenja
elektriénog alata moze se razlikovati od deklarirane
vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Radi zastite
rukovatelja korisnik treba nositi rukavice i Stitnike za usi u
aktualnim uvjetima uporabe.

POPIS ZA PAKIRANJE (SL. A1)

OPIS

UPOZNAJTE NASTAVAK ZA KRUZNO REZANJE (SI. A1)
Vijak za brtvijenje

Kuciste prijenosnika

Noz

Sklop kliznog poklopca

Sklop Stitnika

Vratilo

Zavr$na kapica

Kljué

Imbus kljué

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE: Ako je bilo koji dio ostecen ili
nedostaje, nemojte koristiti proizvod dok se ne zamijene
dijelovi. Koridtenje proizvoda na kojemu nedostaju dijelovi ili
su oSteceni moze dovesti do ozbiline tjelesne ozljede.

A UPOZORENJE: Ne pokusavajte obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporucen za
uporabu s ovim strojem. Sve takve izmjene ili preinake
predstavljaju nepropisnu uporabu i mogu rezultirati opasnim
stanjima koja mogu dovesti do mogucih teskih tielesnih
ozljeda.

POSTAVLJANJE STITNIKA

A UPOZORENJE: Pri postavijanju ili zamjeni $titnika
nosite rukavice. Pazite na noz na $titniku i zastitite ruke od
posjeklina.

A UPOZORENJE: Alat ne upotrebljavajte bez dobro
pricvrséenog Stitnika. Stitnik mora biti na alatu radi
zastite korisnika! Kada je Stitnik uévrséen, nemojte ga
skidati ili podeSavati. Ako ga je potrebno zamijeniti,
neka to obavi kvalificirani serviser!

©P®NSOH N =

Otpustite i uklonite dva vijka sa Stitnika (sl. B), poravna-
jte rupe na Stitniku s montaznim rupama i zatim Stitnik

r
=00
a—
priévrstite na podnozju vratila s dva vijka i dvije elastiéne
podloske (sl. C).

A UPOZORENJE: Uvjerite se da je Stitnik pricvrscen
u skladu sa SI. B i C jer ¢ete u suprotnom biti u velikoj
opasnosti!

PRIKLJUCIVANJE NASTAVKA ZA KRUZNO REZANJE
NA POGONSKU GLAVU

Ovaj nastavak za kruzno rezanje predviden je za upotrebu
s pogonskom glavom PH1400E/PH1420E /PHX1600
proizvodaca EGO. Pogledajte poglavije “POSTAVLJANJE
NASTAVKA NA POGONSKU GLAVU” u korisnickom
priruéniku pogonske glave PH1400E/PH1420E /PHX1600.

RAD

A UPOZORENJE: Nemojte biti nepazljivi jer ste
upoznati s nacinom rada proizvoda. Zapamtite da je samo
jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za nastanak
ozbiline ozljede.

A UPOZORENJE: Nemojte koristiti nikakve prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.

Uporaba priklju¢aka ili pribora koji nije preporucen moze

dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Proizvod moZete koristiti za svrhe navedene u nastavku:

Rezanje: za rezanje trave oko ograda, rubova zidova,
plo¢nika, ograda uz cestu ili vegetacije na parkirim
prostorima.

OBAVIJEST: Kada upotrebljavate nastavak za kruzno
rezanje, pazite da njime ne odbacite strane predmete jer

oni predstavljaju veliki rizik: razbijeni prozori, udubljenja na
vozilima, potrgane ograde, rezovi na kori drva ili tielesne
ozljede.

UPOTREBA NASTAVKA ZA KRUZNO REZANJE S
POGONSKOM GLAVOM

A UPOZORENJE: Kako biste izbjegli ozbiljne
tielesne ozljede, u svakom trenutku tijekom rada s ovim
uredajem nosite zastitne naoCale ili sigurnosne naocale.
U praSnjavim podruc¢jima nosite zastitnu masku za lice ili
masku za zastitu od prasine.

Prije svake uporabe o€istite radno podrucje. Uklonite sve
predmete poput kamenja, razbijenog stakla, ¢avala, zica

ili niti koje stroj moZe odbaciti ili koji se mogu zaplesti u
rezni priklju¢ak. 1z podruéja udaljite djecu, promatrace i
kuéne ljubimce. Djecu, promatrace i kuéne ljubimce udaljite
najmanje 15 m; ¢ak i tada postoji opasnost od odbacenih
predmeta za promatrace. Promatrace potaknite da nose

DODATAK KRUZNI REZAC — RTA2300

201



r___J
=00

r ]

zastitu za oci. Ako Vam netko prilazi, odmah zaustavite

motor i rezni prikljucak.

Prije svake uporabe provjerite da nema ostecenih/
istroSenih dijelova

Provjerite glavu nastavka za kruzno rezanje , Stitnik i
prednji rukohvat i zamijenite dijelove koji su napukli,
deformirani, svinuti ili oSteceni na bilo koji nacin.

Ocistite alat nakon svake uporabe.

A OPREZ! Prepreke u ventilacijskim otvorima

sprjeCavaju da zrak struji u ku¢iste motora to uzrokuje

pregrijavanie ili oste¢enje motora.

= Za CiSenje alata koristite samo blagi sapun i vlaznu
krpu. Nemojte dopustiti da tekucina ude u alat; ne
uranjajte nijedan dio alata u tekucinu.

= OdrZavajte ventilacijske otvore kuciSta motora u svakom
trenutku bez necistoca.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Redovito obavljajte preglede
i odrzavaijte stroj. Radi sigurnosti i pouzdanosti sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Baterijske alate nije potrebno
ukljucivati u elektri€nu utiénicu, stoga su u radnom stanju.
Da biste sprijecili ozbiljne tjelesne ozljede, poduzmite
dodatne mijere opreza i brige prilikom odrzavanja,
servisiranja ili mijenjanja prikljucaka za rezanje ili drugih
prikljucaka.

A UPOZORENJE: Radi prevencije teskih tjelesnih
ozljeda, prije servisiranja, ¢is¢enja, promjene prikljucaka ili
uklanjanja materijala iz uredaja, baterijski modul izvadite
iz jedinice.

ZAMJENA NOZA KRUZNOG REZACA

A UPOZORENJE: Ako se nozevi olabave nakon
pricvricivanja na poloZaj ili ako se jako istroSe, smjesta
ih zamijenite. Nikad ne upotrebljavajte stroj ako je rezni
priklju¢ak olabavljen ili ne reze dobro.

Prouite glavu za KRUZNI REZAC kako je prikazana
nasl.D1.

D-1  |[Salica vratila D-2 |Gomiji noz

D-3 | Donji noz D-4  [Potporna $alica
D-5 |Podloska D-6 |Klizna posudica
D-7__ |Matica

1. Oslonite kuéiste prijenosnika glave za KRUZNI
REZAC na &vrstu povrsinu. Klijestima stegnite gornji i
donji noz i zatim olabavite maticu pomocu klju¢a (SI.
D2).

2. lzvadite maticu, kliznu posudicu, podio$ku, potpornu
Salicu, donji noz, gornji noZ i Salicu vratila redom kako
je naznaceno na SI. D1.

3. Prije postavljanja novih nozeva postavite $alicu vratila
na vratilo (SI. D3). Postavite gornji noz s velikom
Sesterokutnom rupom na vratilo tako da je logotip
“EGO"usmjeren prema kucistu prijenosnika (SI. D4),
zatim postavite donji noz s manjom Sesterokutnom
rupom na vratilu tako da je logotip “EGO” usmjeren
prema korisniku (SI. D5).

OBAVIJEST: Pazite da Sesterokutne rupe na nozevima
i Sesterokutno rame vratila budu postavijeni na
odgovarajuce mjesto. Ako noZeve postavite na pogresan
nacin, nastavak za kruzno rezanje nece raditi ispravno i
doci ¢e do oStecenja nozeva.

4. Slijedite postupak prikazan na Sl. D1 za ponovno
sastavljanje.

PODMAZITE KUCISTE PRIJENOSNIKA

Za najbolji rad i duzi vijek trajanja podmazite kuciste

prijenosnika posebnim mazivom (4-5 g svaki put)

nakon svakih 50 sati rada.

Posebno mazivo bi trebalo zadovoljavati sliedece

uvjete.

1. Pripadnost u DIN51818: NLGI-1 koni¢ni stupanj
penetracije.

2. Mazivo na bazi estera.

3. lzvrsna svojstva na nizim temperaturama, EP,
mehanicko smicanje, abrazivna otpornost i svojstva
oksidacijske stabilnosti.

4. Radna temperatura mora iznositi -40~180°C. lzvadite
utikac baterije i vijak za brivijenje. Podmazite kuciste
prijenosnika kroz rupu za ulje.

UPOZORENJE: Nemojte podmazivati dok je na stroj
spojena baterija ili je ukljucen.

CISCENJE UREDAJA

n Uredaj ocistite viaznom krpom i blagim deterdzentom.

= Za CiScenje plastiénog kucista ili rukohvata ne koristite
jake deterdZente. Mogu ih oStetiti neka aromaticna
ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje i otapala kao $to
je kerozin. Vlaga moze izazvati opasnost od strujnog
udara. Vlazna mjesta obrisite mekanom suhom krpom.

208
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SKLADISTENJE UREDAJA
= Prije skladiStenja temeljito oistite alat.

m Uredaj skladistite na suhom, dobro prozratenom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini
izvan dohvata djece. Uredaj nemojte pohranjivati na
gnojivima, benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj
blizini.

Koristite pokrov za metalne noZeve tijekom prevozenja
i skladistenja.

=60

Elektriénu opremu, iskori$tenu bateriju i
punjac ne odlazite u otpad iz ku¢anstval
Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektri¢ne alate potrebno je

I ity ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.

Zastita okolisa

DODATAK KRUZNI REZAC — RTA2300 zn 9
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OTKLANJANJE SMETNJI

PROBLEM UZROK

RJESENJE

= Komplet baterija nije pravilno

Baterijski modul je ispraznjen.
KRUZNI REZAC se ne
pokrece.

Rucica za deblokadu i okida¢ ne
pritiS¢u se istodobno.

pri€vrS¢en na pogonsku jedinicu.

= Pri¢vrstite komplet baterija na pogonsku jedinicu.

Napunite komplet baterija s punjacima
proizvodaca EGO koji su navedeni u ovom
priruéniku.

Pritisnite rucicu za blokadu i drZite je pritisnutom,
a zatim pritisnite aktivator kako biste ukljucili
Sisac Zivice.

Motor je preopterecen.

KRUZNI REZAC se
zaustavlja tijekom
rezanja.

Baterijski modul je prevruc.

Komplet baterija odspojen je od
alata.

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju opterecenja.
Kod neprekidnog rada smanjite opterecenje na
KRUZNI REZAC i izbjegavaijte duboko rezanje,
umjesto toga rezite progresivno sve dublje.

Pricekajte da se baterijski komplet samo ohladi
ili pusite zracénim pistoljem kako biste ubrzali.

Ponovno prikljugite baterijski modul.

JAMSTVO
JAMSTVENA POLITIKA PROIZVOBACA EGO

Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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Prevod originalnog uputstva
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PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

@ Pro¢itajte Priru¢nik Za Rukovaoca

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz

njih zasluZuju va$u pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za odgov-
arajuce mere spre€avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno proditajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
LOPASNOST*, ,UPOZORENJE" i ,OPREZ" pre kori§¢enja
ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne
telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA: Ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE, ILI OPREZ, moze se
koristiti zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

A\ UPOZORENJE: Rukovanje svakim
@ elektri€nim alatom moZe da dovede do
izbacivanja stranih tela ka oc¢ima, $to
moze da dovede do ozbilinog ostecenja
ociju. Pre zapocinjanja rada sa elektricnim
alatom, uvek stavite sigurnosne naocare
sa bo¢nim Stitnicima ili po potrebi masku za
celo lice. Preporu€ujemo sigurnosnu masku
Wide Vision za upotrebu preko naocara ili
standardnih sigurnosnih naocara sa bo¢nim
Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

Sigurnosno | Mere opreza koje se ticu vase
upozorenje  |sigurnosti.

Procitajte Radi smanjenja opasnosti od
Priruénik za  [povreda, korisnik treba da procita
rukovaoca priruénik za rukovaoca.

Uvek nosite sigurnosne naocare
Nosite zastitu |sa bocnim Stitnicima ili po potrebi
za oci masku za celo lice kad rukujete
ovim proizvodom.

Nosite zaStitu |Uvek nosite zaStitu za usi kad
za usi rukujete ovim proizvodom.

Nosite zastitu [Nosite odobreni sigurnosni $lem

za glavu da biste zastitili glavu.

Nosite Zaétitite ruke rukavicama kada
zadtitne rukujete secivom ili 8titnikom
rukavice setiva.

Nosite

Nosite sigurnosnu obucu koja se

D SIOE]O] <

sigurnosnu - o ; ]
obucu ne klize kada koristite ovaj uredaj.
Cuvaite se Unozorite ruk i
odbianja pozorite rukovaoca na opasnosti
noza od odbijanja noza.

. - Udaljenost izmedu masine i
I ® /k Eirétggég:fez' prolaznika mora biti najmanje

15m.

Cuvaite se Izbaceni predmeti se mogu odbiti i
izbacenih izazvati telesnu povredu ili ostetiti
predmeta imovinu.

QOdvojite Odvojite bateriju od trimera sa

bateriju pre  [strunom pre vr$enja operacija
odrzavanja  |odrzavanja li ¢i$cenja.

Otpadne elektricne proizvode

ne bi trebalo odlagati zajedno
WEEE sa otpadom iz domacinstva.
Odnesite ih u oviad¢eni pogon za
reciklazu.

3 6| B>
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Garantovan nivo ja¢ine zvuka.
Buka Emisija buke u okruzenju prema
Direktivi Evropske zajednice

CE Ovaj proizvod je u skladu sa
primenjivim EC direktivama.

UK Ovaj proizvod je u skladu sa
CA UKCA primenjivim zakonima u UK.
\ Volt Voltaza
n Brzina bez Rotaciona brzina, bez opterecenja
0 opterecenja !
min”' U minutu Obrtaji u minutu

— Jednosmerna

mmm struja Tip ili karakteristika struje

kg Kilogram Tezina

OPSTA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA O
MASINAMA

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
prilozene uz ovu masinu. NepridrZzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara ifili ozbiline povrede.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCU UPOTREBU.

Pojam ,masina“ u upozorenjima ozna¢ava masinu (sa
zicom) koja se ukljuéuje u uticnicu ili masinu (bezicnu) na
baterije.

BEZBEDNOST RADNOG PODRUCJA

= Odrzavajte radno podrucje Cistim i dobro
osvetljenim. Na pretrpanim ili mraénim podrucjima su
vece Sanse da dode do nezgoda.

Ne rukujte masinama u eksplozivnim atmosferama,
kao na primer u prisustvu zapaljivih te¢nosti,
gasova ili prasine. Masine stvaraju varnice koje mogu
zapaliti pradinu ili isparenja.

Drzite decu i posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Ako vam nesto odvrati paznju, mozete
izgubiti kontrolu.

am»
=60
o

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utika¢ masine mora odgovarati uticnici. Nikada ne
modifikujete utika¢ ni na koji nacin. Ne koristite
adapterske utikaCe sa uzemljenim masinama.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice ¢e
smanjiti rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim
povr§inama, poput cevi, radijatora, Sporeta i
frizidera. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je
vase telo uzemljeno.

Ne rukujte masinom po kisi ili u vlaznim uslovima.
Ako voda ude u masinu, to moze povecati rizik od
strujnog udara ili kvara, $to bi moglo da dovede do
telesne povrede.

Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikad ne koristite
kabl za noSenje, vucenije ili iskljucivanje masine

iz utiénice. Cuvajte kabl podalje od toplote, nafte,
ostrih ivica ili pokretnih delova. OStecen ili upetijan kabl
povecava rizik od strujnog udara.

Kada rukujete masinom na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori§éenje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
kori§¢enje na otvorenom prostoru smanjuije rizik od
strujnog udara.

= Ako je koriS¢enje masine na vlaznom mestu
neizbezno, koristite izvor napajanja sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (GFCI). Kori§¢enje
GFCI smanjuje rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

= Ostanite u pripravnosti, gledajte ono $to radite i
koristite zdrav razum kad rukujete masinom. Ne
koristite masinu kad ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje kad
rukujete masinama je dovoljan da izazove ozbiljne
telesne povrede.

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za o€i. Zastitna oprema poput maske za prasinu, radnih
cipela koje se ne klizu, Slema ili zastite sluha ¢ce, kada
se koristi za odgovarajuce uslove, smanjiti telesne
povrede.

Sprecite nehoti¢no pokretanje. Osigurajte da
prekidac bude u iskljuéenom polozaju pre
povezivanja na izvor napajanja ifili bateriju,
podizanja ili no$enja masine. Nosenje masina sa
prstom na prekidacu ili ukljucivanje u uti¢nicu masina Ciji
prekida¢ je u uklju¢enom polozaju priziva nezgode.

Uklonite sve kljuceve za podesavanje pre
ukljuivanja masine. Klju¢ koji ostane pri¢vrs¢en za
rotacioni deo masine moze da izazove telesnu povredu.
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u Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte pravilan
poloZaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju
kontrolu nad masinom u neocekivanim situacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite labavu odecu ili
nakit. Drzite kosu i odec¢u dalje od pokretnih delova.
Labava odeca, nakit ili duga kosa mogu da se zakace
pokretnim delovima.

= Ako su prilozeni uredaji za povezivanje delova za
izbacivanje i prikupljanje prasine, osigurajte da oni
budu povezani i da se pravilno koriste. Upotreba
kolektora prasine moze da smanji opasnosti koje izaziva
praina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
Eestu upotrebu masina postanete samozadovoljni

i ignorisete principe bezbednosti masina. Nemarni
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u delicu
sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINE

u Ne silite masinu. Koristite odgovaraju¢u masinu za
ono Sto radite. Odgovaraju¢a masina uradic¢e posao
bolje i bezbednije onom brzinom za koju je dizajnirana.

Ne koristite masinu ako prekida¢ ne moze da je
ukljuéi i iskljuci. Svaka masina koja se ne moze
kontrolisati prekidacem je opasna i mora se popraviti.
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bateriju, ako je odvojiva, iz masine pre bilo kakvog
podesavanja, menjanja dodataka ili skladistenja
masina. Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju
rizik od nehoti¢nog pokretanja masine.

Skladistite masine koje se ne koriste van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovom masinom ili ovim uputstvom da rukuju
masinom. Masine su opasne u rukama nekvalifikovanih
korisnika.

Odrzavajte masine i pribor. Proveravajte da li ima
nepravilnog poravnanja ili zaglavljivanja pokretnih
delova, pucanja delova i svih drugih stanja koja
mogu da uti¢u na rad masine. Ako je masina
oStecena, odnesite je na popravku pre upotrebe. Mnoge
nezgode su izazvane lo$e odrZzavanim masinama.
Odrzavajte masine koje seku ostrim i ¢istim. Pravilno
odrzavane masine za seenje sa ostrim ivicama za
secenje se rede zapetljavaju i lak$e se kontrolisu.

Koristite masinu, dodatke, burgije itd. u skladu sa
ovim uputstvom, uzimajuci u obzir radne uslove

i rad koji treba obaviti. Kori§¢enje masine za rad
drugadiji od predvidenog moglo bi da dovede do opasne
situacije.

= Odrzavajte drske i povrSine koje hvatate suvim,
Cistim i bez ulja i masnoce. Klizave drSke i povrsine
koje hvatate ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
kontrolu masine u neocekivanim situacijama.

UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINA NA BATERIJE

= Punite samo punjacem koji navodi proizvodac.
Punjac koji je prikladan za jedan tip baterije moze da
stvori opasnost od pozara kad se koristi sa nekom
drugom baterijom.

Koristite masine samo sa konkretno imenovanim
baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih baterija moze
da stvori rizik od povrede i pozara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, novéica,
kljuéeva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili pozar.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do curenja
te¢nosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehotiénog kontakta, isperite vodom.
Ako te¢nost dode u kontakt sa ogima, takode potrazite i
medicinsku pomo¢. Teénost iz baterije moZe da izazove
iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili masinu koje su ostecene ili
modifikovane. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo pona$anje, dovode¢i do pozara,
eksplozije ili rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili masinu vatri ili previsokoj
temperaturi. zlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili masinu izvan temperaturnog opsega navedenog
u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da
osteti bateriju i poveca rizik od pozara.

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

= Izbegavajte opasna okruzenja — ne Koristite aparate
na vlaznim ili mokrim nagibima.

DrZite Stitnike na svom mestu i u radnom stanju.

Drzite Sake i stopala dalje od mesta secenja.

Da biste smanjili rizik od povreda, nikada nemojte raditi
na lestvama ili na bilo kojoj nestabilnoj povrsini. Nikada
nemojte drZati jedinicu za secenje iznad visine struka.

Proveravajte jedinicu za secenje redovno u kratkim
intervalima za vreme kori$cenja, ili odmah ako ima
primetnih promena u ponasanju secenja.
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Za najbolje rezultate, bateriju treba puniti na mestu
gde je temperatura veca od 5°C i manja od 40°C. Ne
skladistite je na otvorenom prostoru ili u vozilima.

Ako vam neko pride, zaustavite motor i jedinicu za
secenje.

Upozorite rukovaoca na opasnosti od odbijanja
noza.

Do odbijanja noza moze doci kada noz koji se okrece
dode u dodir sa predmetom koji ne presece istog
trenutka.

Odbijanje noza moze biti dovoljno silovito da izazove da
jedinica ifili korisnik budu odgurnuti u bilo kojem smeru, i
mogu¢ je gubitak kontrole nad jedinicom.

Do odbijanja noza moze doci bez upozorenja ako se
noz zakaci, zagusi ili zaplete.

Vece Sanse za odbijanje noza postoje na mestima gde
je tesko videti materijal koji se kosi.

Nemoijte pricvrstiti noz na jedinicu bez pravilne
instalacije svih potrebnih delova. Nekoris¢enje
odgovarajucih delova moze izazvati da noz

odleti i ozbiljno povredi operatera i/ili prolaznike.
Odbacite nozeve koji su savijeni, iskrivljeni, naprsli,
polomljeni ili oSteceni na bilo koji nacin. Koristite
ostar noz. Tup noz ima vece Sanse da se zakadi i
odbije.

Kretanje noza/strune moze da izazove povredu dok
nastavlja da se vrti nakon zaustavljanja motora ili
pustanja okidaca. Odrzavajte pravilnu kontrolu dok
se noz/struna ne zaustavi potpuno.

Alati na baterije ne moraju da budu ukljuceni u
uti¢nicu; oni su stoga uvek u radnom stanju. Budite
svesni mogucih opasnosti ¢ak i kada se alat ne koristi.
Budite paZljivi kada odrzavate ili servisirate.

Ne perite crevom; izbegavajte ulazenje vode u
motor i elektricne veze.

Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom
priruéniku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje.
Obratite se EGO korisnickoj sluzbi za pomo¢.

Koristite samo sa baterijama i punjacima navedenim
na slici A2.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO!

SPECIFIKACIJE

=60

Brzina bez opterecenja

450+5% o/min

Noz za secenje

ABR2300

Preporu¢ena radna temperatura

0d0°Cdo
40°C

Preporu¢ena temperatura skladistenja

0d -20°C do
+70°C

TezZina (bez baterije)

2,6 kg

Izmereni nivo jacine zvuka L,

97,4 dB(A)
K=2,7 dB(A)
(PH1400E)

95,19 dB(A)
K= 1,93 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K= 3,0 dB(A)
(PHX1600)

Nivo zvuénog pritiska kod uha
rukovaoca L,

83 dB(A)
K=2,5 dB(A)
(PH1400E)

81,9 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PH1420E)

85 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantovan nivo jacine zvuka L,
(izmereno prema 2000/14/EC)

100 dB(A)

Prednja pomo¢na drka

Procena

3,3 m/s?
K=2,0 m/s?
(PH1400E)

3,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,52 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

vibracije a,:

Zadnja dréka

2,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,46 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,71 m/s?
K=1,5 m/s?

(PHX1600)

DODATAK ROTOCUT — RTA2300
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= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moZe se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe
elektriénog alata moze da se razlikuje od deklarisane
vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zastitio,
korisnik bi trebalo da nosi rukavice i $titnike za usi u
stvarnim uslovima kori¢enja.

POPIS PAKOVANJA (SLIKA A1)
OPIS

UPOZNAJTE SVOJ DODATAK ROTOCUT (slika A1)
Zaptivni vijak

Menjac brzina

Noz

Sklop kliznog poklopca

Sklop &titnika

Vratilo

Krajnja kapica

Kljué

Inbus kljué

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenjeni. KoriS¢enje ovog proizvoda sa oste¢enim
ili nedostaju¢im delovima moze dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne pokusavajte da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni
za kori§¢enje sa ovom masinom. Svaka takva promena

ili modifikacija je zloupotreba i moZe dovesti do opasnih
uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih povreda.

MONTIRANJE STITNIKA

A UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad montirate
ili zamenjujete Stitnik. Pazite na noz na titniku i zastitite
Saku od posekotina.

A UPOZORENJE: Nikada ne koristite alat bez
Stitnika ¢vrsto na mestu. Stitnik mora uvek biti na alatu
da bi zastitio korisnika! Kad je $titnik fiksiran, nikad

ne pokuSavajte da skinete ili podesite Stitnik; ako je
potrebna zamena, nju treba da uradi kvalifikovani
servisni tehnicar!

© NP ON

Olabavite i uklonite dva vijka sa $titnika (slika B), pora-
vnajte montazne rupe Stitnika sa rupama na sklopu pa
zatim zakljucajte Stitnik na bazu vratila pomocu dva vijka,
zajedno sa dve elasticne podloske (slika C).

A\ UPOZORENJE: Proverite da je 8titnik fiksiran
prema slici B i C, svako obrnuto fiksiranje ¢e izazvati veliku
opasnost!

POVEZIVANJE DODATKA ROTOCUT NA POGONSKU
GLAVU

Ovaj dodatak rotocut je dizajniran za koris¢enje sa EGO
pogonskom glavom PH1400E/PH1420E /PHX1600. Pogle-
dajte odeljak ,INSTALIRANJE DODATKA NA POGON-
SKU GLAVU* u priruéniku za rukovaoca za pogonsku
glavu PH1400E/PH1420E /PHX1600.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve dodatke ili pribor
koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda. Upotreba
dodataka ili pribora koji nisu preporuéeni moze da dovede
do ozbiljne telesne povrede.

Mozete koristiti ovaj proizvod za svrhe navedene ispod:

Secenje: koristi se za secenje trave oko stubova ili
ograda, ivica zidova, iviénjaka puta, barijera u saobracaju
ili za trimovanje vegetacije na parkinzima.

NAPOMENA: Kad koristite dodatak rotocut, vodite
racuna da ne dode do izbacivanja stranih predmeta jer
to podrazumeva visok rizik: razbijene prozore, ulubljene
karoserije automobila, prosecene ograde, pokidanu koru
drveta ili telesne povrede.

KORISCENJE DODATKA ROTOCUT SA POGONSKOM
GLAVOM

A UPOZORENJE: Da biste izbegli ozbiljne telesne
povrede, uvek nosite sigurnosne naocare sa bo¢nim
Stitnicima ili sigurnosne naoc¢are kad rukujete ovom
jedinicom. Nosite masku za lice ili masku za pra$inu na
prasnjavim mestima.

Ocistite podrucje na kojem Cete seci pre svake upotrebe.
Uklonite sve predmete poput kamenja, razbijenog stakla,
eksera, Zica ili strune koji bi mogli biti izbageni ili zakaceni
dodatkom za secenje. Uklonite decu, prolaznike i ku¢ne
ljubimce iz podrucja gde cete raditi. U najmanju ruku, drzite
svu decu, prolaznike i ljubimce na udaljenosti od najmanje
15 m; i dalje moZe postojati rizik po posmatrace od iz-
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bacenih predmeta. Posmatrace bi trebalo podstaci da nose
zastitne naocare. Ako vam neko pride, odmah zaustavite
motor i dodatak za secenje.

Pre svake upotrebe proverite da li ima oStecenih/
pohabanih delova.

Proverite dodatak rotocut, Stitnik i kruznu drsku i zamenite
delove koji su naprsli, iskrivljeni, savijeni ili na bilo koji
nacin oSteceni.

Nakon svake upotrebe, odistite alat.

A OPREZ: Zaceplienje otvora ¢e spreciti protok vazduha

u kuciste motora i doveSce do pregrevanja ili oStecenja

motora.

= Koristite samo blag sapun i viaznu krpu da Cistite alat.
Nikad ne dozvolite da neka te¢nost ude u alat; nikad ne
potapajte nijedan deo alata u te¢nost.

= Uvek odrZavajte otvore za vazduh u ku¢itu motora bez
prijavstine.

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identicne rezervne delove. Redovno pregledaijte i odrzavajte
alat. Da bi se osigurala sigunost i pouzdanost, sve popravke
treba da radi kvalifikovani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Alati na baterije ne moraju da budu
uklju€eni u utiénicu; oni su stoga uvek u radnom stanju. Da
biste sprecili ozbiljne telesne povrede, budite veoma oprezni
i pazljivi kad radite odrzavanje, servisiranje ili kad menjate
dodatak za secenje ili druge dodatke.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbiljne telesne
povrede, iskljucite konektor baterije iz utiénice pre
servisiranja, ¢i¢enja, menjanja dodataka ili skidanja
materijala sa jedinice.

ZAMENA ROTOCUT NOZA

A UPOZORENJE: Ako se nozevi olabave nakon $to su
fiksirani na svoje mesto ili ako su jako pohabani, odmah ih
zamenite. Nikad ne koristite alat sa labavim ili neefikasnim
dodatkom za secenje.

Upoznajte ROTOCUT glavu kako je prikazano na slici
D1.

D-1  [Solja vratila D-2 |Gornji noz
D-3  |Donji noz D-4 |Potporna $olja
D-5 |[Podloska D-6 |Klizna posuda
D-7  |Navrtanj

=00
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1. Postavite menjac brzina ROTOCUT glave na &vrstu
povrsinu. Spojite gornji i donji noz klestima ili stegom
a zatim pomocu klju¢a olabavite navrtanj (slika D2).

2. Uklonite navrtanj, kliznu posudu, podlo$ku, potpornu
Solju, donji noZ, gornji noz i Solju vratila redosledom
prikazanim na slici D1.

3. Preinstaliranja novih nozeva, stavite Solju vratila
na vratilo (slika D3). Stavite gornji noz sa velikom
Sestougaonom rupom na vratilo tako da je povrsina
na kojoj je od$tampan ,EGO* logotip okrenuta prema
menjacu brzina (slika D4) a zatim stavite donji noz
sa malom Sestougaonom rupom na vratilo tako da
je povrina na kojoj je odstampan ,EGO" logotip
okrenuta prema rukovaocu (slika D5).

NAPOMENA: Vodite rauna da se $estougaone rupe

na nozevima i $estougaoni obod vratila uklapaju. U
suprotnom, ako su nozevi montirani obrnuto, DODATAK
ROTOCUT ne moZe pravilno da radi i ostetice nozeve.

4. Pratite redosled prikazan na slici D1 da biste ih
ponovo sklopili.
PODMAZIVANJE MENJACA BRZINA

Za najbolji rad i duzi radni vek, podmazujte menja¢
brzina specijalnim mazivom (4-5 g svaki put) posle
svakih 50 sati rada.

Specijalno mazivo treba da ispuni sledece zahteve.
1. Spada u DIN51818: NLGI-1 stepen penetracije konusa.
2. Mazivo na bazi estra.

3. Svojstva odliénog pokretanja na niskoj temperaturi,
EP, mehanickog smicanja, otpornosti na abraziju i
oksidativne stabilnosti.

4. Radna temperatura mora da obuhvati od -40 do
+180°C. lzvadite utikac baterije i zaptivni vijak.
Podmazivanje menjaca brzina kroz rupicu za ulje.

A UPOZORENJE: Ne podmazujte dok je alat jo§ uvek
spojen sa baterijom ili dok radi.

CISCENJE JEDINICE

m QOcistite jedinicu vlaznom krpom i blagim deterdZzentom.

= Ne koristite jake deterdZente na plasticnom kucistu i
drdki. Mogu ih ostetiti odredena aromati¢na ulja, poput
bora i limuna, i rastvara¢i poput kerozina. Viaga moze
da izazove i opasnost od strujnog udara. ObriSite svu
vlagu mekom suvom krpom.

SKLADISTENJE JEDINICE
= Temeljno o€istite alat pre no $to ga uskladistite.
= Skladistite jedinicu na suvom, dobro provetrenom
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mestu, zaklju€anu ili na visini, van domasaja dece. Ne
skladistite jedinicu na ili pored dubriva, benzina ili drugih

hemikalija.

= Upotrebljavajte transportnu naviaku za metalne nozeve
tokom transportovanja i skladistenja.

Zastita Zivotne sredine

Ne odlazite elektriénu opremu, potroSene
baterije i punjace u kuéni otpad! Odnesite
ovaj proizvod u ovlaséeni pogon za
reciklaZu ili ga odvojite od ostalog sme¢a
radi zasebnog prikupljanja. Elektricni alati

L moraju se odneti u ekoloski prihvatljiv
pogon za reciklazu.

RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RESENJE

= Baterija nije pravilno spojena na
pogonsku glavu.

= Spojite bateriju na pogonsku glavu.

tavlja tokom secenja.

= Baterija je prevruca.

Baterija se odvojila od alata

ROTOCUT se ne = Baterija je prazna. = Napunite bateriju EGO punjatem navedenim u
pokrece. ovom prirucniku.
= Poluga za zaklju€avanje i okida¢ = Pritisnite polugu za zakljuéavanje i drzite je,
nisu pritisnuti istovremeno. zatim pritisnite okidac da biste ukljucili jedinicu.
= Motor je preopterecen. = Motor ¢e se ponovo pokrenuti kad se
opterecenje ukloni. Za neprekidan rad, smanjite
optere¢enje na ROTOCUT i izbegavajte duboko
secenje; umesto toga postepeno povecavaijte
ROTOCUT se zaus-

dubinu secenja.

Ostavite bateriju da se prirodno ohladi ili duvajte
vazduh na nju da ubrzate hladenje.

Ponovo spojite bateriju.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnog uputstva

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A\ UPOZORENJE! Radi osiguranja sigumosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova obja$njenja zahti-
jevaju vaSu potpunu paznju i razumijevanje. Sami simboli
upozorenja sami po sebi ne iskljucuju opasnost. Uputstva
i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
prirucniku, ukljuujuéi sve sigurnosne simbole kao $to su
“OPASNOST’, “UPOZORENJE" i “OPREZ’ progitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ i moze

se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

A UPOZORENJE! Rukovanie elektricnim
alatima moze rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u o€i, Sto opet moZe izazvati teSka
odtecenja ociju. Prije pocetka rukovanja
elektri€nim alatom, uvijek nosite zatvorene
zastitne naocale ili zastitne naocale s boénim
Stitnicima, a prema potrebi i Stitnik za cijelo
lice. Preporucujemo noSenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili nodenje standardnih zastitnih
naocala s boénim Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni sig-
urnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
pro€itajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.
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sutne osobe
drzite na

Simbol Mijere opreza koje se odnose na
upozorenja  |vasu sigurnost.
Procitajte Radi smanjenja opasnosti od
Korisnicki povreda, korisnik treba procitati
priruénik. korisnicki prirucnik.
Kada upotrebljavate ovaj
. < | proizvod, uvijek nosite zatvorene
@ 2‘;2';? zasitu zadtitne naocale ili zastitne
: naocale s bo¢nim $titnicima i
Stitnik za cijelo lice.
Nosite zaStitu [Kada rukujete ovim proizvodom,
za sluh. uvijek nosite zastitu za sluh.
Nosite zastitu |Radi zastite glave nosite odo-
za glavu. brenu sigurnosnu kacigu.
ZN;;?; o Kada rukqjgte nozem i é?itnikom
rukavice. noza zastitite ruke rukavicama.
Nosite Kada upotrebljavate ovu opremu
sigurnosnu | nosite neklizajucu sigurnosnu
obucu. obucu.
Cuvajte se )
b\ povratnog Upozorite rukovaoca na opasnost
@b udara nova. od povratnog udara noza.
Druge pri-

Razmak izmedu masine i
drugih prisutnih osoba treba biti
najmanje 15 m.

primjenjivim Direktivama EU.

udaljenosti
A Odbaceni predmeti mogu
C:\)/raajzsose odskogiti i rezultirati tielesnim
p 9 |povredama ili materijalnom
udara noza Stetom.
" Prije obavljanja radova odrzavan-
> boadtz?i(')ljjneri'e jail ciscenja, odvojite komplet
@ e PME thaterija od trimera za travu s
odrzavanja reznom niti.
ﬁ Otpadni elektricni proizvodi ne
smiju se odlagati s otpadom
WEEE iz domacinstva. Odnesite ih u
] ovladteni centar za reciklazu.
Zagarantovani nivo zvuéne
Buka snage. Emisija buke u okruzenju
u skladu je s Direktivom Evropske
unije.
c E Oznaka CE Ovaj proizvod je u skladu s
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UK Ovaj proizvod je u skladu s vazecim
cAa UKCA zakonodavstvom Ujedinjenog
Kraljevstva.
\ Volt Napon
Brzina
n, vrtnje bez Brzina okretanja, bez opterecenja
opterecenja
min’' U minuti Okretaji u minuti
— Istosmjerna e - .
== struja Vrsta ili karakteristike struje
kg Kilogram Masa

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MASINE

A UPOZORENJE!Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporuc¢ene s ovom masinom. Zanemarivanje svih
uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili teSkim povredama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCE POTREBE.

Pojam “masina” u upozorenjima odnosi se na vasu masinu
na strujni pogon (s kabelom) ili masinu na baterijski pogon
(bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavaijte €istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mraéna podru¢ja izazivaju
nesrece.

= Masine nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Masine stvaraju iskre
koje mogu zapaliti praSinu ili isparenja.

= Djecu i druge prisutne osobe drzite podalje tokom
rada masine. Ometanja mogu rezultirati gubitkom
kontrole nad uredajem.

ELEKTRICNA SIGURNOST

u Utikaci masine moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte
modifikovati utika¢ ni na koji nacin. Nemojte
upotrebljavati utikace adaptera s uzemljenim
masinama. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce
uti€nice umanijit Ce rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama,
kao $to su slavine, radijatori, peci i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Masinu nemojte upotrebljavati na kisi ili u mokrim
uslovima. Ako voda dospije u masinu, postoji opasnost
od strujnog udara ili kvara, $to moze rezultirati tjelesnim
povredama.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za nosenje,
povlacenje ili isklju¢ivanje masine iz strujnog
napajanja. Kabel drzite podalje od topline, ulja,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli pove¢avaju rizik od strujnog udara.

Kada masinom radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.

Ako je rad s masinom u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (ZUDS). Upotrebom
zastitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik
od strujnog udara.

LICNA SIGURNOST

Budite oprezni, gledajte Sta radite i koristite se
uobicajenim osjec¢ajem kada upotrebljavate masinu.
Nemojte upotrebljavati masinu kada ste umorni ili
pod uticajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tokom rada masina moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

Upotrebljavajte liénu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, neklizajuce sigurnosne obuce, kacige ili
zastite za sluh upotrijebljena za odgovarajuce uslove
smanjit ¢e tjelesne povrede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja

na izvor napajanja i/ili komplet baterija, uzimanja

ili noSenja masine uvjerite se da se prekidac nalazi
u iskljuéenom polozaju. NoSenje masina s prstom

na prekidacu ili napajanje masina koje imaju uklju¢en
prekida€ izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja masine uklonite sve kljuceve za
podesavanje ili nasadne kljuceve. Nasadni kljuc i
klju¢ za podesavanje ostavljen priévrséen na rotacijski
dio masine moze rezultirati tjelesnim povredama.

Nemojte se previSe naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu.
To ¢e omoguditi bolju kontrolu nad masinom u
neocekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu i odjecu uvijek drzite podalje od
dijelova koji se krecu. Dijelovi koji se kre¢u mogu
zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.
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Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlaCenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje praSine mogu se smanjiti opasnosti koje
se odnose na prasinu.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje masina
steeno ¢estom upotrebom uéini samodopadnim
pa da zanemarite sigurnosne principe za masinu.
Nemarne radnje u djelicu sekunde mogu rezultirati
teSkim povredama.

UPOTREBA | NJEGA MASINE

Izbjegavajte preveliko opterec¢enje masine.
Upotrebljavajte pravilnu masinu za svoju primjenu.
Pravilna masina bolje ¢e i sigurnije odraditi posao pri
brzini za koju je predvidena.

Nemojte upotrebljavati masinu ako se ne ukljucuje i
ne iskljuCuje putem prekidaca. Svaka masina koja se
ne moze kontrolisati prekidacem opasna je i potrebno
ju je popraviti.

Prije obavljanja podeSavanja, zamjene dodatne
opreme ili skladiStenja masine iskljucite utika¢ iz
izvora napajanja ifili komplet baterija iz masine,
ako je odvojiv. Takve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od iznenadnog pokretanja masine.

Nekoristene masine skladistite izvan dohvata djece i
nemojte dozvoliti da osobe koje ne poznaju masinu
ili ova uputstva upotrebljavaju masinu. Masine su
opasne u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte masine i dodatnu opremu. Provjerite
jesu li pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
uticati na rad masine. Ako je oStecena, masinu
popravite prije upotrebe. LoSe odrzavane masine uzrok
su mnogih nesreca.

Rezne masine odrzavajte ostrima i Cistima. Propisno
odrzavane rezne masine s otrim reznim rubovima
manje Ce se zaglavijivati i lak3e su za upravijanje.

Masinu, dodatnu opremu i nastavke masine,

itd., upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir radne uslove i posao koji je
potrebno obaviti. Upotreba maSine za radove drukcije
od namjenskih moze rezultirati opasnim situacijama.
Rukohvate i povrsine rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o€iS¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati

i skliske povrsine rukohvata onemoguéuju sigurno
rukovanije i upravljanje masinom u neocekivanim
situacijama.

UPOTREBA | NJEGA AKUMULATORSKIH MASINA
= Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
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naveo proizvodac. Punja¢ koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moZe stvoriti rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Masine upotrebljavajte samo s izri€ito navedenim
kompletima baterija. Upotreba drugih kompleta
baterija moze stvoriti rizik od povreda i pozara.

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drzite
ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, eksera,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moze uzrokovati opekotine ili
pozar.

U sluéaju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
teku¢ina dode u kontakt s o¢ima, dodatno potraZite
pomo¢ liekara. Tekucina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koZe ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati ostecen ili modifikovan
komplet baterija niti oSte¢enu ili modifikovanu
masinu. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
pokazati nepredvidivo ponaSanje koje moze rezultirati
pozarom, eksplozijom ili opasno$¢u od povreda.

Komplet baterija ili masinu nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i komplet
baterija ili masinu nemojte puniti izvan okvira
opsega temperature navedenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje il punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog opsega moze ostetiti bateriju i
povecati opasnost od pozara.

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

Izbjegavajte opasna okruzenja. — Uredaje nemojte
upotrebljavati na vlaznim ili mokrim nagibima.

OdrZavajte Stitnike na njihovom mjestu i u radnom
stanju.

Ruke i stopala drzite podalje od podrucja rezanja.

Radi smanjenja opasnosti od povreda, nemojte nikada
raditi na ljestvama ili na nekoj drugoj nesigumoj podiozi.
Reznu jedinicu nemojte nikada drzati na visini iznad struka.

Reznu jedinicu tokom rada redovno provjeravajte u
kratkim intervalima ili odmah ako uocite primjetnu
promjenu u postupku rezanja.

Za najbolje rezultate bateriju je potrebno puniti na
mjestu gdje je temperatura visa od 5 °C i niza od 40
°C. Bateriju nemojte skladistiti na otvorenom ili u vozilu.
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= Ako vam neko prilazi, zaustavite motor i reznu

jedinicu.

= Upozorite rukovaoca na opasnost od povratnog

udara noza.

Povratni udar noZa moze se dogoditi kada rotirajuéi noz
dode u kontakt s predmetom kojeg ne moze odmah odrezati.

Povratni udar noZza moze biti dovoljno silovit da rezultira
odbacivanjem jedinice ifili rukovaoca u bilo kojem
smjeru i mogucim gubitkom kontrole nad jedinicom.

Povratni udar noZza moze se dogoditi bez upozorenja
ako noz zapne, ako blokira ili se zaglavi.

Povratni udar noza prije ¢e se dogoditi u podrugjima
gdje je tesko vidjeti materijal koji se reze.

Nemojte pricvrscivati noz na jedinicu bez propisnog
postavljanja svih potrebnih dijelova. Zanemarivanje
upotrebe propisnih dijelova moze rezultirati
odbacivanjem noza i teSkim povredama rukovaoca
ilili drugih prisutnih osoba. Zbrinite nozeve koji

su savijeni, deformisani, napuknuti, polomljeni ili
osteceni na bilo koji na¢in. Upotrebljavajte oStar
noz. Tup noz prije ¢e zapeti i uzrokovati povratni
udar.

Noz/nit u praznom hodu moze uzrokovati povrede
dok se jos$ okrece nakon zaustavljanja motora ili
otpustanja okidaca. Odrzavajte propisnu kontrolu
dok se noz/nit u potpunosti ne zaustavi.

Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u
elektri¢nu uticnicu, stoga su uvijek u radnom
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat
ne radi. Budite oprezni pri obavljanju radova odrzavanja
ili servisiranja.

Uredaj nemojte prati crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektricne prikljucke.

= Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim

priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.
Za pomo¢ se obratite centru korisnicke sluzbe
proizvodaca EGO.

Upotrebljavajte samo s kompletima baterija i punjacima
koji su navedeni na sl. A2.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

TEHNICKI PODACI

Brzina vrtnje bez optere¢enja 450 £ 5% o/min.
Rezni noz ABR2300
Preporucena radna temperatura 0°C-40°C

Preporucena temperatura skladistenja | -20°C-70°C
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Masa (bez kompleta baterija) 2,6 kg

97,4 dB(A)
K=2,7 dB(A)
(PH1400E)

95,19 dB(A)
K= 1,93 dB(A)
(PH1420E)

Izmjereni nivo zvucne snage L,

92 dB(A)
K=3,0 dB(A)
(PHX1600)

83 dB(A)
K= 2,5 dB(A)
(PH1400E)

81,9 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PH1420E)

Nivo zvuénog pritiska kod uha
rukovaoca L,

85 dB(A)
K= 3 dB(A)
(PHX1600)

Zagarantovani nivo zvucne snage L,
(izmjereno u skladu s Direktivom
2000/14/EZ)

100 dB(A)

3,3 m/s?
K=2,0 m/s?
(PH1400E)

3,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Prednji pomocni
rukohvat

1,52 m/s?
K=1,5 m/s?
Procjena (PHX1600)

vibracija a,; 2,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,46 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Straznji rukohvat

1,71 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u

skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se

primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izlozenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
elektricnog alata moze se razlikovati od deklarisane

PRIKLJUCAK ROTACIONA REZNA JEDINICA — RTA2300



vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi
zastite treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim
uslovima upotrebe.

SADRZAJ PAKOVANJA (SL. A1)

OPIS

UPOZNAJTE SVOJU ROTACIONU REZNU JEDINICU
(sl. A1)

Brtveni vijak

Kuciste prijenosnika
Noz

Sklop kliznog poklopca
Sklop $titnika

Drska

Krajnja kapica

Kljué

Allen kljué

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda oste¢enih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZe rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite pribor koji nije preporucen

za upotrebu s ovim uredajem. Sve takve izmjene ili
modifikacije predstavljaju nepropisnu upotrebu i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih
teskih tjelesnih povreda.

POSTAVLJANJE STITNIKA

A UPOZORENJE! Pri postavijanju $titnika ili zamjeni
Stitnika uvijek nosite rukavice. Pazite na noz na $titniku i
zatitite ruke od posjekotina.

A UPOZORENJE! Alat nemojte nikada upotrebljavati
bez dobro priévrS¢enog Stitnika. Stitnik uvijek mora

biti na alatu radi zaStite korisnika! Kada je Stitnik
privrséen, nemojte nikada pokusavati da ga uklanjate
ili podeSavate. Ako je potrebna zamjena, treba je
obaviti kvalifikovani servisni tehnicar!

-

©ENOOH N

Otpustite i uklonite dva vijka sa Stitnika (sl. B). Poravnajte
montazne provrte na Stitniku s montaznim provrtima i Stitnik
zatim pri¢vrstite na kuciste drske s dva vijka i dvije opruzne
podioske (sl. C).

A\ UPOZORENJE! Uvijerite se da je Stitnik pricvrscen
u skladu sa sl. B i C. Svako obrnuto pri€vrs¢ivanje
izazvat ¢e veliku opasnost!
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PRIKLJUCIVANJE ROTACIONE REZNE JEDINICE NA
POGONSKU JEDINICU

Ovaj priklju¢ak rotacione rezne jedinice predviden je za
upotrebu s pogonskom jedinicom PH1400E/PH1420E /
PHX1600 proizvodac¢a EGO. Pogledajte poglavije
“POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA NA POGONSKU
JEDINICU* u korisni¢kom priru¢niku pogonske jedinice
PH1400E/PH1420E /PHX1600.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepaZljivim. Imajte na umu da je za
nanoSenje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih priklju¢aka ili pribora moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

Rezanije: upotrebljava se za kosnju trave oko stubova
ili zadtitnih ograda, rubova zidova, ivi¢njaka, ograda u
saobracaju ili za koSnju vegetacije na parkiralitima.

NAPOMENA! Kada upotrebljavate rotacionu reznu
jedinicu, uvjerite se da u podrucju rada nema odbacenih
stranih predmeta, kao $to su razbijeni prozori, ulupliene
karoserije vozila, ograde za zastitu od nanosa, odcijepliena
kora stabla, koji predstavljaju veliku opasnost od tjelesnih
povreda.

UPOTREBA PRIKLJUCKA ROTACIONCE REZNE JEDINICE
S POGONSKOM JEDINICOM

A\ UPOZORENJE! Radi izbjegavania tielesnih povreda,
uvijek nosite zatvorene zastitne naocale ili zastitne naocale
kada radite s ovom jedinicom. U pradnjavim podrucjima
nosite zastitnu masku za lice ili masku za zastitu od
prasine.

Ocistite radno podrucje prije svake upotrebe. Uklonite sve
predmete poput kamenja, razbijenog stakla, eksera, zica

ili niti koje trimer moze odbaciti ili koji se mogu zaplesti u
rezni priklju¢ak. 1z podrucja udaljite djecu, druge prisutne
osobe i kuéne ljubimce. DrZite djecu, druge prisutne osobe
i kuéne ljubimce udaljene najmanje 15 m; za posmatrace
¢ak i tada postoji opasnost od odbacenih predmeta. Druge
prisutne osobe potrebno je zamoliti da nose zastitu za

oci. Ako vam neko prilazi, odmah zaustavite motor i rezni
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Prije svake upotrebe provjerite ima li ostecenih/

istrosenih dijelova.

Provjerite priklju¢ak rotacione rezne jedinice, $titnik i
rukohvat s om¢om i zamijenite dijelove koji su napukli,
deformisani, savijeni ili oste¢eni na bilo koji nagin.

Ocistite alat nakon svake upotrebe.

A OPREZ! Zapreke u ventilacijskim otvorima sprijecit ¢e
protok zraka u kuciSte motora i rezultirati pregrijavanjem ili
oStecenjem motora.

= Za ¢iScenje alata upotrebljavajte samo blagu sapunicu
i viaznu krpu. Nemojte nikada dozvoliti da tekucina
dospije u alat i nemojte nikada uranjati dijelove alata u
tekucinu.

= Zracne ventilacijske otvore u kuistu motora cijelo
vrijleme odrzavajte Cistim od naslaga.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Redovno obavljajte pregled i odrzavanje alata. Radi
osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
obavljati kvalifikovani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Baterijske alate nije potrebno ukijucivati
u elektriénu utiénicu, stoga su uvijek u radnom stanju. Radi
spreCavanja teskih tielesnih povreda poduzmite dodatne mjere
opreza i budite oprezni kada obavijate radove odrzavanja,
servisiranja ili zamjene reznog prikljucka ili drugih prikljucaka.

A UPOZORENJE! Radi sprecavanja teskih tjelesnih
povreda, prije servisiranja, ¢is¢enja, promjene prikljucaka ili
uklanjanja materijala iz jedinice iskljucite konektor baterije
iz uticnice.

ZAMJENA NOZA ROTACIONE REZNE JEDINICE

A UPOZORENJE! Ako se nozevi otpuste nakon
priévrs¢ivanja ili ako su nozevi vrlo istroSeni, odmah ih
zamijenite. Alat nemojte nikada upotrebljavati ako je rezni
prikljucak otpusten ili nefunkcionalan.

Upoznajte se s glavom ROTACIONE REZNE JED-
INICE kako je prikazano na sl. D1.

D-1 |Casicaosovine |D-2 |Gomiji noz

D-3  |Donji noz D-4 [Potporna ¢asica
D-5 |Podloska D-6 |Klizna posuda
D-7__ [Matica

1. Stavite kucite prijenosnika glave ROTACIONE
REZNE JEDINICE uz &vrstu povrsinu. Stegnite
gornje i donje noZeve Klijestima ili u Skripcu, a zatim
upotrijebite klju€ za otpustanje matice (sl. D2).
Uklonite maticu, kliznu posudu, podlo$ku, potpornu
€asicu, donji noz, gornji noz i ¢asicu osovine
redoslijedom prikazanim na sl. D1.

3. Prije postavljanja novih noZeva, stavite €asicu osovine
na osovinu (sl. D3). Stavite gornji noz s velikim
heksagonalnim otvorom na osovinu tako da povrsina
s otisnutim logotipom “EGO” bude usmjerena prema
kucistu prijenosnika (sl. D4), a zatim na osovinu
stavite donji noz s malim heksagonalnim otvorom
tako da povrsina s otisnutim logotipom “EGO” bude
usmjerena prema rukovaocu (sl. D5).

NAPOMENA! Vodite racuna da heksagonalni otvori
na noZevima i heksagonalno rame osovine nalijezu. U

suprotnom, ako se noZevi postave obrnuto, ROTACIONA
REZNA JEDINICA ne¢e mo¢i pravilno raditi i ostetit e nozeve.

4. Za skidanje noZeva pratite redoslijed prikazan na sl. D1.

PODMAZIVANJE KUCISTA PRIJENOSNIKA

Za najbolji rad i duzi radni vijek, kuciste prijenosnika
podmazujte specijalnom mascu (4 - 5 g svaki put)
nakon svakih 50 sati rada.

Posebna mast mora ispunjavati sliedece zahtjeve:

1. Spadati u DIN51818: NLGI-1 gradaciju penetracije
konusa.

2. Mast na bazi estera.

3. lzuzetno pokretanje na niskoj temperaturi, EP,
mehanicki posmak, svojstva otpornosti na abraziju i
oksidacijske stabilnosti.

4. Radna temperatura mora biti -40 - 180 °C. Izvucite
utika¢ baterije i brtveni vijak. Kucite prijenosnika
podmazite kroz otvor za ulje.

A UPOZORENJE! Nemojte obavljati podmazivanje
kada je alat prikljucen na bateriju ili kada radi.

CISCENJE JEDINICE

= Jedinicu Cistite viaznom krpom i blagim deterdZentom.

= Za CiScenje plasticnog kucista ili rukohvata nemojte
upotrebljavati jake deterdZente jer mogu ih ostetiti
neka aromaticna ulja, kao $to su borovo i limunovo
ulje i rastvori kao $to je kerozin. Vlaga moze izazvati
opasnost od strujnog udara. Vlazna mjesta obrisite
mekanom suhom krpom.
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SKLADISTENJE JEDINICE
= Alat dobro o€istite prije skladitenja.
= Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozratenom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim hemikalijama ili u njihovoj blizini.

Za transport i skladiStenje upotrebljavajte transportnu
navlaku za metalne noZeve.

Zastita Zivotne sredine

Elektricnu opremu, iskoristenu bateriju i
punja¢ ne odlaZite u kuéni otpad! Ovaj
proizvod odnesite u ovlasteni centar za
reciklaZu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne alate potrebno je

I i ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK

RJESENJE

= Komplet baterija nije propisno

ROTACIONA REZNA
JEDINICA se ne
pokrece.

Komplet baterija je ispraznjen.

Rucica za deblokadu i okida¢ ne
pritiS¢u se istovremeno.

pri€vrS¢en na pogonsku jedinicu.

= Pri¢vrstite komplet baterija na pogonsku jedinicu.

Komplet baterija punite punjadem proizvodaca
EGO koji je naveden u ovom priruéniku.

Pritisnite rucicu za deblokadu i drZite je
pritisnutom, a zatim pritisnite okida¢ za
ukljuivanje jedinice.

Motor je preoptere¢en.

ROTACIONA REZNA
JEDINICA se zaustavl-
ja tokom rezanja.

Komplet baterija je previse vru¢.

Komplet baterija je odspojen od
alata.

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju opterecenja.
Za kontinuirani rad smanjite opterecenje na
ROTACIONU REZNU JEDINICU i izbjegavajte
duboko rezanje; umjesto toga pravite
progresivno dublje rezove.

Pricekajte da se komplet baterija prirodno ohladi
ili upotrijebite zratnu struju za brze hladenje.

Ponovo postavite komplet baterija.

GARANCIJA
POLITIKA GARANCIJE PROIZVOPACA EGO

Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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